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•  01  Ιντδς  “«ρβνβέ&ΜΒν  Αριθμεί  «Ις  τΑς  ΑνΐΜΤοΙχους  ι»- 

1  ίδας  -Μύ  κειμένου. 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΤΡ  I  ΑΚΟΣΤΗ  ΕΚΤΗ 


«ΜΕΤΑ  ΤΑ  ΓΕΓΟΝΟΤΑ  ΑΤΓΑ  Ο  ΚΥΡΙΟΣ  ΕΝΕ4ΑΝΙΣΘΚ  ΚΑΤΑ  ΤΗΝ 
ΑΙΑΡΚΕΙΑΝ  ΤΗΣ  ΝΓΐϊΤΟΣ  ΚΑΙ  ΕΙΠΕΝ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΛΒΡΑΜ,  3ί2  Β  ΜΗ 
ΦΟΒΕΙΣΑΙ  ΑΒΡΑ  Μ.  Βίβ  ΣΕ  ΠΕΕΡΑΣΕΙΖΗ,  Ο  ΜΙΣΘΟΣ  ΣΟΓ  ΘΑ  ΕΙΝΑΙ 
ΠΑΡΑ  ΠΟΑΓ  ΜΕΓΑΛΟΣ*.1 

Ή  άρετή  τοϋ  δικαίου  όμοιάζει  μέ  θησαυροφυλάκιον 
τ«>ϋ  £χει  πολύν  καί  Ανυπολόγιστον  πλοΟτον.  Διότι,  δττως 
Ακριβώς  Από  έκεί,  όταν  ήμπορέση  νά  πάρη  κάποιος  I- 
στω  καί  ένα  μικρόν  μέρος,  δημιουργεί  διά  τόν  έαυτόν  του 
μεγάλην  εύπορίσν,  τό  ίδιον  θά  ίδη  κανείς  νά  συμδαίνη  καί 
μέ  τήν  άρετήν  τοϋ  πατριάρχου.  Πράγματι,  ένφ  ή  διδασκά- 
λία  ιτού  σάς  προσφέρωμεν  κάθε  ήμέραν  προέρχεται  σχεδόν 
άπό  τήν  Ιστορίαν  τού  νΑβρσμ  καί  σάς  παραθέτω  πλου- 
οΐαν  πνευματικήν  τράπεζαν,  έν  τούτοις  δέν  κατώριθωσα  ά- 
κόμη  οΟτε  ένα  μικρόν  μέρος  άπό  τά  κστορθώματά  του  νά 
σάς  παρουσιάσω.  Ο  Τόσον  μεγάλη  είναι  ή  άρετή  του.  Καί 
■όπως  άκριδώς  άπό  μίαν  πηγήν  που  τρέχει  βχρθονον  νερό, 
καί  4ν  άκόμη  δλος  6  κόσμος  άντλή,  δχι  μόνον  δέν  όλι- 
γοοτεύει  τό  νερό  πού  άνσδλύζεΓ  ότπ’  αύτήν,  όλλ’  όσον  πε¬ 
ρισσότεροι  είναι  αύτοί  πού  άντλοϋν,  τόσον  πολλαπλα- 
σιάζονπαι  τά  νερά,  τό  ΐδ;ον  άκρ>6ώς  6ά  ίδοϋμε  νά  συμβαί- 
νρ  καί  ε(ς  τήν  περΗττωσιν  τοϋ  πατριάρχου.  Πόσοι,  λοι¬ 
πόν,  άπό  τότε  μέχρι  σήμεοσ  άντλοΰν  άπό  τήν  πηγήν  των 
κατορθωμάτων  του,  Καί  δχι  μόνον  δέν  τήν  έξήντλησαν, 
άλλ’  άντιθέτως.  πολύ  μεγαλύτερα  άνατττηδοΰν  τά  κατοο- 
θώμοτά  του;  Πράγματι,  ή  διήγηοις  τής  Αγίας  Γρσχρπς 
βΓ  σύτόν  Ο  όμοιάζει  σάν  μία  χρυσή  άλυοίδα.  Καί  είς  κάθε 
περίπτωσιν  6  πατριάρχης  έδείκνυε  τήν  Ιδικήν  του  εύσέ- 
βειεκτ  καί  άμέσως  ήκολούθει  ή  άμοιβή  έκ  μέσους  τοϋ  θε- 
οΟ.  Καί  δ'ά  νά  πεισθήτε  δτι  τοιουτοτρόπως  Εχουν  τά  πρά¬ 
γματα,  εϊναιι  άνάγκη  νά  σάς  διπγηθω  άπό  τήν  άρχήν  συν- 
τόμως  τήν  Ιστορίαν  του.  διά  νά  γνωρίσετε  καί  τήν  ύπερ¬ 
βολικήν  πίστιν  πού  έδείχνυεν  6  δίκαιος  πρός  τάς  ύποαχέ- 
σΐις  τοϋ  θεαΟ  καί  τήν  Αφθονίαν,  μέ  τήν  όποίαν  ό  φιλάν- 

1.  Γεν,  ΙΓι,  1. 
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θρωπος  θεός  τοΟ  παρείχε  τάς  άμοιδάς.  Πράγματι,  ό  δί¬ 
καιος  αύτός  είναι  είς  θέσιν  νά  μάς  βυδάξη  δλους  ν’  άνα- 
λο^ιδάνωμεν  μέ  προθυμίαν  τούς  άγώνας  τής  Αρετής»  έν- 
θαρρυνόμονοι  άπό  τάς  ούρανίους  άμσιδάς,  Ε  καί,  γνωρί- 
ζοντες  τήν  μεγαλοδωρίαν  του  Κυρίου  μας,  νά  δεχώμεθα 
κάθε  τι,  πού  είναι  δύσκολο ν  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  μέ 
εύκολίαν,  τρεφόμενοι  μέ  τήν  έλπίδα  τής  Λνταποδόοεως. 

Προσέχετε,  λοιπόν,  σάς  παρακαλώ,  ότι  άπό  τήν  Αρχήν 
ήξκύθη  ν’  άπολαύση  τήν  θείαν  έπιφάνειαν,  έπειβή  διά  τών 
ιδίων  του  δυνάμεων  έπετέλεσε  τό  καθήκόν  του,  άδηγού- 
μενος  άπό  τήν  ΰπάρχουσαν  μέσα  μας  έμφυτον  γνώσίν  τοΟ- 
άγαθοϋ,  χωρίς  νά  Ιχη  κανένα  έξωτερικόν  διδάσκαλον  καί 
παρά  τό  γεγονός  δτι  άνετράφη  άπό  γονείς  άπίστους. 
Βί3  α  Δηλαδή,  έπειδή  κατά  τήν  νεανικήν  του  ήλικίαιν  δέν 
ήκολούθησί  καθόλου  τήν  πλάνην  τοΟ  ποττρός  του,  άλλ’  έ- 
δείκνυε  τήν  ττίστιν  του  είς  τόν  θεάν,  6ι*  αύτό  γρήγορα  κα¬ 
τέστη  άξιος  τής  οΰρανίου  όπτασίας,  δταν  άκόμη  εύρίσκε- 
το  είς  τήν  Χαλδσίαν.  Αύτό,  βεδαίως,  μάς  τό  διηγείται  σα- 
φέστερον  6  μακάριος  Στέφανος,  δταν  λέγη  τά  Ακόλουθα- 
«Ό  θεός  ό  ένδοξος  ένεφανίσθη  είς  τόν  πατέρα  μας  τόν 
Άδραάμ,  δταν  ήτο  άκόμη  είς  τήν  Μεσοποταμίαν,  πρΙν  νά 
κατοικήση  αύτός  ε!ς  τήν  Χαρράν».*  ΕΤδες  πώς  ή  έμφάνι- 
σις  τού  Θεού  τόν  έκανε  νά  μεταναστεύση;  Βεβαίως,  ήτο 
φυσικόν  ότι  μαζί  μέ  τήν  πίστιν  του  είς  τόν  θεόν  θά  έδεί- 
κνυε  καί  τόν  άνάλογον  σεβασμόν  πρός  τούς  γονείς  του,  ώ¬ 
στε  θά  τόν  ήγάπα  πολύ  ό  πατέρας  του  Β  καί  ό  ίδιος  θά 
ίγιυεν  Λ  αϊτία  νά  μετακινηθούν  καί  αότοί  άπό  έκεϊ  μαζί 
του.  Δηλαδή,  διά  τήν  Αγάπην  τοΟ  υιού  του,  όδέχθη  νά  έγ- 
κοεταλείψη  τήν  πατρίδα  του  χοή  νά  Κατοικήση  είς  ξένην 
χώραν.  Αλλά  κύτταξε,  σέ  παρακαλώ,  μέ  ποιον  τρόπον 
ή  έμφάνισις  τοί}  Θεοϋ  είς  αύτόν,  σάν  Ανταμοιβή  τής  προ- 
ηγηθείσης  Αρετής  του,  χαθιστξί  καί  πάλιν  λαμπροτέραν- 
τήν  άρετήν  του.  Διότι  προετ(μησε  νά  έγκσταλείψη  τήν  πα¬ 
τρικήν  του  χώραν  καί  νά  κατοικήση  είς  ξένην  γην,  διά  νά 
έφαρμόαη  τήν  έντολήν  του  θεού.  Καί,  δπως  φαίνεται,  ή¬ 
τα  Ετοιμος  καί  μόνος  του,  χωρίς  τούς  συγγενείς  του,  νά 
έπιχειρήση  τήν  Αποδημίαν,  Άλλ’  δπως  είπα  άνωτέρω,  ή 
Αρετή  του  €■  καί  ή  μεγάλη  του  περιποίησις  πρός  τούς  γο¬ 
νείς  του  παρεκίνησαν  τόν  πατέρα  του  νά  τόν  Ακολουθή- 
ση  είς  τήν  μετσκίνησίν  του.  Είς  τήν  συνέχειαν,  δταν  I- 
φθασαν  είς  τήν  Χαρράν  δστησοίν  έκεί  τήν  σκηνήν  των.  Καί* 


2.  ΓΤρΛΕ'  7,  2. 
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ΕΙ2  ΤΗΝ  ΓΕΝΕΏΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΧΤ* 


δταν  άπέβανεν  6  θάρρα  (αύτό  ήτο,  δεδαίως,  τό  δνομα 
τού  πατρός  του),  πάλιν  λαμβάνει  διαταγήν  Από  τόν  θε¬ 
όν  νά  μεταναστεύση  κα'  Από  έκεί.  «Φύγε»,  λέγει,  «Λπά 
τήν  πατρίδα  σου  καί  Από  τούς  συγγενείς  σου  καί  ϊλα  είς. 
χώραν,  τήν  όποίαν  θά  σοΟ  όρίσω».*  Επειδή,  δηλαδή,  με- 
τηνάστευσαν  οίκογενειακώς  είς  τήν  Χαρράν,  δι’  αύτό,  δια- 
τάσσων  αύτόν  νά  φύγη,  προσέθεσεν  «άπό  τήν  πατρίδα 
σου  καί  άπό  τούς  συγγενείς  σου»,  σποδεικνύων  δτι  θέλει 
νά  μεταναστεύση  τελείως  μόνος  ϋ  καί  οδτε  τόν  Αδελφόν 
του,  τόν  Ναχώρ,  έννοώ,  ούτε  άλλον  κανένα  νά  πάρη  μα¬ 
ζί  του.  Έλεγε  δέ  «άπό  τήν  πατρίδα  σου»,  έπειδή  έμειναν 
έκεΐ  Αρκετόν  χρόνον  καί  έκατοικοϋοαν  έχει  ώσάν  νά  εύρί- 
σκοντο  είς  τήν  πατρίδα  των.  Μολονότι  τό  πένθος  άπό  τόν 
θάνατον  τών  γονέων  του  ήτο  πρόσφατου  καί  μεγάλαι  δυ¬ 
σκολία!  Οπήρχαν  τότε  είς  τάς  μετακινήσεις  διά  μέσου  τό¬ 
πων  πού  δίν  ύπήρχαν  δρόμοι,  δμως  μέ  κάθε  προθυμίαν 
έφήρμσζε  τήν  έντολήν  τοϋ  θεοϋ.  Καί  μάλιστα  χωρίς  νά 
γνωρίζη  πού  θά  τελειώση  ή  περιπλάνησίς  του.  Διότι  τοΟ· 
λέγει  «έλα»  δχι  είς  αύτήν  ή  έκείνην  τήν  χώραν,  άλλ’  «είς 
τήν  χώραν,  τήν  όπαίαν  θά  σοΟ  όρίσω».  Καί  δμως,  μολονό¬ 
τι  ή  έντολή  ήτο  τόσον  Αόριστος,  Ε  καθόλου  δέν  διστάζει 
καί  έκτελεϊ  τήν  προσταγήν,  1  Επήρε  δέ  μαζί  του  τόν  Ανε¬ 
ψιόν  του  καί  τοιουτοτρόπως  έπέδειξί  τήν  άρετήν  του.  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  τόν  είχεν  άπό  μικρόν  κοντά  του  καί  τόν 
προετοίμαζε  νά  μιμηθή  τήν  άρετήν  του,  δέν  ήμποροϋσε 
ν’  άνθέξη  τόν  χωρισμόν  του,  Αλλά  τόν  έπήρε  μας!  του  είς 
τήν  Αποδημίαν.  Διότι,  έάν  ό  πατέρας  μου,  λέγει,  άν  καί 
ήτο  άπιστος,  παρακινούμενος  άπό  τήν  Αγάπην  του  δι’  έ- 
μέ,  έδέχιθη  νά  έγκσταλείψη  τήν  πατρικήν  οικίαν,  είς  τήν 
Αποίαν  έγεννήθημεν  καί  άνετράφήμεν  καί  νά  μέ  άκολου- 
θήση  καί  μάλιστα  Απίθανε  είς  ξένην  χώραν,  Α  πολύ 
περισσότερον  έγώ  δέν  θά  ήμποροϋσα  ν’  Ανεχθώ  ν’  άφήσω 
έβώ  τόν  υΐόυ  του  Αδελφού,  πού  είναι  νέος  καί  Από  τήν 
Αρχ^υ  έμφανί'ζει  σημεία  άτι  θά  προοδεύση  είς  τήν  άρετήν. 
Αφού,  λοιπόν,  μ’  δλας  τάς  πράξεις  του  έφανέρωσβ 
τήν  εύσέβειάν  του,  ^πραγματοποίησε  καί  αύτήν  τήν  Απο¬ 
δημίαν,  Αταν  δέ  έφθασεν  είς  τήν  Παλαιστίνην  καί  διέδη 
τά  σύνορα  τών  Χαναναίων,  ένεφανίσθη  είς  αύτόν  δ  Θεός 
καί,  έπιθυμών  νά  τόν  ένθαρρύνη  καί  νά  τού  δώση  χϊΐρα 
βοηθέ  (ας,  του  λέγει"  «Είς  τούς  Απογόνους  σου  θά  δώσω 
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τήν  χώραν  αυτήν».1  Αύτό  άκριβώς,  τ6  όποιον  έπεθι^ιει 
καί  έπόθει,  έννοω  τήν  Απόκτησιν  Απογόνων,  αύτό  Αμέ¬ 
σως  τοΰ  ύπόσχεται,  Β  δίδων  Αμοιβήν  διά  τούς  τόσους  πό¬ 
νους  του.  Επειδή,  δηλαδή,  ή  φόσις  τοΟ  είχε  στερήσει  αύ- 
τήν  τήν  ικανότητα  καί  ή  ήλικία  του  τόν  έκανε  νά  μή  έλ- 
πίζη,  μέ  τήν  ύπόσχεσιν  τονώνει  τόν  Αθλητήν,  τόν  καθι¬ 
στά  προθυμότερον  καί  τόν  κάνει  νά  νοιώθη  ώσάν  νέος  είς 
Τούς  Αγώνας  πού  τόν  Αναμένουν. 

Κύτταξε,  λοιπόν,  δτι  «ηερα  άπό  τήν  ύπόσχεσιν  αύ- 
τήν,  Αλλην  δοκιμίκτίαν  δέχεται  ό  δίκαιος.  Επειδή  έπ-εκρά- 
τησε  πείνα  καί  ύπήρχε  μεγάλη  δυσκολία  ε(ς  τήν  Χαναάν 
κοττέφυγεν  είς  τήν  Αίγυπτον,  Καί  ένφ  προσεπάθει  νά  ε6- 
ρη  άνακούφισιν  άπό  τήν  πείναν,  έρριψε  τόν  έαυτόν  του 
είς  μεγαλυτέρους  κινδύνους.  Διότι  ή  ώραιότης  €  καί  τό 
κάλλος  τής  συζύγου  του  Σάρρας  σχεδόν  τοδ  προεκάλεσε 
τόν  βέβαιον  θάνατον.  Δι’*  αύτό  καί  δταν  Ιψθασε  είς  τά 
σύνορα  της  Αίγυπτου,  λέγει  πρός  σότήν  «Γνωρίζω  δτι 
είσαι  γυναίκα  εύμορφος»,6  γνωρίζω  τήν  Ακτινοβολίαν  τής 
ύραιότητός  σου  καί  φοβούμαι  τήν  άκολασίαν  τών  Αιγυ¬ 
πτίων.  "Οταν,  λοιπόν,  σέ  Τδουν  καί  πληροφορηθοΰν  δτι 
εΤσαι  σύζυγός  μου,  ίσένα  πιθανώς  νά  σέ  περιποιηθοϋν, 
δ:ά  νά  πραγμεττοποιήσουν  τήν  άφηνιασμένην  των  έπιθυ- 
μίαν,  ένψ  ήμένα  θά  μέ  φονεύσουν,  ώστε  νά  ήμποροΰν  νά 
έκτελοΟν  χωρίς  φόβον  τήν  παρανομίαν  των,  χωρίς  νά  ύ- 
πάρχη  αύτός  πού  θά  ήδύνατο  ν’  άπσκαλύψη  τήν  μοι¬ 
χείαν  των.  «Δι’  1)  αύτό  πές  δτι  είμαι  Αδελφός  σου».β  Κύτ- 
τάξε  ψυχήν  Αδαμαντίνην,  κύτταξε  καρδίαν  περισσότερον 
σταθερόν  κσΐ  Από  τόν  σίδηρον.  Πράγμοτπ,  δέν  του  παρέ- 
λύσε  τήν  σκέψιν  ή  προσδοκωμένη  συμφορά,  ούτε  έσκέψθη 
οβτε  είπε  πρός  τόν  έαυτόν  του.  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  έγκα- 
τέλειψα  τήν  πατρίδα  μου  καί  έδειξα  τάσην  όπακοήγ  καί 
ήλθα  είς  τήν  ξένην  χώραν,  διά  νά  υπσστώ  τόσα  πολλά 
κακά;  Πρό  όλίγου  δέν  μου  ύπεσχέθη  ό  Θεός  δτι  «είς  τούς 
Απογόνους  σου  Θά  δώσω  τήν  χώραν  αύτήν»;  Νά,  δμως 
πού  ό  φόβος  τής  μοιχείας  καί  του  Θανάτου  συγκλονίζει 
τήν  ψυχήν  μου.  Αλλά  κανένα  άττ1  αύτά  δέν  κατεδέχθη 
ούτε  κΑν  νά  σκεφθπ.  Ε  Δι’  ίνσ  μόνον  έυ  δια  φέρεται,  πως, 
δηλαδή.  Θά  ήμπορίση,  όποκρινό μένος  τήν  Θλίβε ράν  αύ- 
τήν  ύπόθεσιν,  ν’  άπαφύγη  τόν  ένα  Από  τούς  δύο  κινδύ- 


4.  Γ£.ν.  12.  7. 
Γ*.  Γβ'ΐ.  12,  11. 
(5.  IV».  ΐτ,  13. 
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νους  πού  τόν  άπειλαϋν.  Καί  άφοϋ  αύτός  έκανε  δτι  έξηρ- 
τατο  άπό  τόν  ΐδιον  καί  μέ  γενναιότητα  έδωσε  τήν  συμ¬ 
βουλήν  καί  ή  σύζυγος,  Αποδεικνύουσο  τήν  μεγάλην  της, 
Αγάπην  καί  ύπακοήν  πρός  τόν  Ανδρα  της,  συνεφώνησ* 
καί  έλαβε  μέρος  είς  τήν  έφαρμογήν  τοΰ  σχεδίου,  τό  όποι¬ 
ον  τούς  έφάνη  καλόν  είς  τήν  περίπτωσιν  έκείνην.  "Οταν,, 
πλέον,  κατέληξαν  είς  τήν  άπόφασιν  αύτήν  καί  είχαν  φθά- 
σει  είς  τήν  τελείαν  Απελπισίαν  συμφώνως  πρός  τά  Ανθρώ¬ 
πινα  πράγματα  καί  σχεδόν  είχε  φθάσει  νά  γ[νη  πραγμοπι- 
κότης  ή  παρανομία,  τότε  Αττοδεικνύεται  μεγάλη  ή  μέρι¬ 
μνα  τοΰ  θεοϋ  δι’  αύτόν.  Διότι  6χι  μόνον  τήν  γυναίκα  έ- 
σωσεν  άπό  τήν  ταπείνωσιν  μέ  τήν  όργήν  του  6  θεός,  361 
Α  τήν  όποίαυ  έξαπέλυσεν  έναντίον  τοΰ  βασιλέως  καί  ά- 
λοκλήρου  της  οίκογενείας  του,  Αλλά  καί  τόν  πατριάρχην 
έπανέφερεν  άττο  τήν  Αίγυπτον  είς  τήν  Παλαιστίνην  μέ  με¬ 
γάλων  οόξαν. 

Πρόσεχε  μέ  ποιον  τρόπον  ό  Θεός  προσφέρει  τήν  6ο- 
ήθειάυ  του,  ένψ  εύρίσκεται  μέσα  εις  τούς  πειρασμούς  ό. 
πατριάρχης,  καί  τοιουτοτρόπως  καθιστρ  τόν  Αθλητήν  Ακ¬ 
μαίοι  διά  τούς  έπσμένους  Αγώνας,  χωρίς  νά  τόν  άφήνη 
άβοήθητον,  Αλλά  ποίκιλοτρόπως  έξοικονομεί  τά  πράγμα¬ 
τα  διά  νά  τοΰ  ΑποδεΙξπ  σαφώς  Β  δτι  μολονότι  αύτός  προ¬ 
σφέρει  όλ(γα,  έν  τούτοις  γίνεται  Αξιος  νά  λάβη  μεγάλα 
καί  μάλιστα  πάρα  πολύ  μεγάλα,  τά  όποια  Οπερβαίνουν 
τήν  Ανθρωπίνην  φύσιν. 

Είδες,  λοιπόν,  τήν  ύπακοήν  τοΰ  δικαίου;  Πρόσεχε, 
πάλιν,  τό  μέγεθος  τής  ταπεινοφροσύνης -καί  τής  έπιεικεί- 
σς  του,  μετά  τήν  έπάνοδον  άπό  τήν  Αίγυπτον.  "Οταν  έ- 
πανήλθεν  άπό  τήν  Αίγυπτον,  άφοΰ  άιτέκτησεν  Αφθονα 
πλουτη  (συ  νοδευό  μένος  Από  τόν.  Ανεψιάν  του  Λώτ)  «δέν 
Λτο  Αρκετή  ή  χώρα  Χαναάν,  ώστε  νά  μείνουν  μαζί  ό  *Α- 
βραμ  καί  ό  Λώτ,  έπειδή  τά  πρόβατα  καί  τά  λοιπά  ζφα 
τοΟ  πατριάρχου  καί  τοΰ  Λώτ  ήοαν  πολλά».7  Δι’  αύτό  κσΐ 
ίφιλονίκησαν  οί  ποιμένες  του  Λώτ  μέ  τούς  ποιμένας  τοΰ 
*Αδραμ.  Άλλ’  ό  δίκαιος,  Αποδεικνύων  τήν  πραότητα  τής 
ψυχής  του  Θ  καί  τό  μέγεθος  τής  εύσεβείας  του,  Αφοΰ  έ- 
Κάλίσε  τόν  Λώτ,  τοΰ  λέγει1  «Δέν  πρέπει  νά  ύπάρχρ  φι- 
λονκικία  μεταξύ  μας  οΰτε  μεταξύ  των  ποιμένων  μου  καί 
τών  ποιμένων  σου,  διότι  εϊμεθα  συγγενείς,  θείος  καί  ά- 
νεψιός».*  Δηλσπδή,  σάν  νά  τοΰ  έλεγε  περίπου.  Τίποτε  δέν 

7.  Γ·ν.  1β,  6, 

Η.  Γιν.  1Π,  θ. 
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Εξισώνεται  μέ  τήν  φήνηυ.  Τίποτε  δέν  είναι  χειρότερον  ά¬ 
πό  τήν  φιλονεκίαν.  Λοιπόν,  διά  νά  έξαψανίσωμεν  κάδε 
-Αφορμή  φιλονικίας,  διάλεξε  όποιαν  περιοχήν  προτιμάς 
καί  άφησε  είς  Εμένα  τήν  ύπόλοιπον,  άρκει  μόνον  νά  μ  ή 
δπάρχη  μεταξύ  μας  φίλονεικία  καί  διαμάχη. 

Είδες  τήν  άρετήν  τοΟ  άνδρός;  Παρεχώρησεν  είς  τόν 
νέον  τά  πρωτεία  τής  Εκλογής  καί  ήρκέσθη  εις  τήν  όλιγώ- 
τερον  εύφορον  γήν.  Αλλά  πρόσεχε  καί  πάλιν  πόσην  Α¬ 
μοιβήν  λαμβάνει,  άφοΟ  Εκανε  τό  καθήκον  του.  Π  Δηλαδή, 
μόλις  έγινε  ν  δ  χωρισμός,  λέγει  πρός  αύτόν  ό  θεός,  ΑφοΟ 
ύ  Λώτ  εΤχε  πλέον  άπομσκρυνθή'  «Σήκωσε  τά  βλέμματά 
σου  δψηλά  καί  παρατήρησε  άλόκληρον  τήν  χώραν  πρός 
πασαν  κατεύθυνσιν,  διότι  δλην  αύτήν,  τήν  όποιαν  βλέπεις 
θά  δώσω  εις  σέ  καί  τούς  Απογόνους  σου  ώς  οοίωνίαν  κα- 
τοβίίαν  σας».*  Πρόσεχε  πόσης  μεγαλοδωρίας  καθίσταται 
■άξιος  διά  τήν  ταπεινοφροσύνην  πού  έδειξε  πρός  ιόν  άνε- 
ψνόν  του.  Καί  αύτάς  μέν  παρεχώρησεν  όλίγσ,  άλλ’  ήξιώθη 
νά  λάβη  πολλά,  Ενψ  Εκείνος  {ό  Λώτ)  έσπευσε  πρός  τά 
ττρωτεΓα,  άλλά  μετ’  όλίγον  περιέπεσεν  είς  κινδύνους.  Καί 
Οχι  μόνον  δέν  Αίέρδισε  τίποτε  ώπό  τήν  Εκλογήν,  Αλλ’  ά- 
μέσως  ήχμαλωτίσθη  καί  έμεινε  χωρίς  οικογένειαν  κα!  νω¬ 
ρίς  οίκίαν,^Ε  καέ  όδιδάακετο  άττό  τά  ίδια  τά  γεγονότα  τό 
μέγεθος  της  Αρετής  τοΰ  δικαίου  καί  συγχρόνως  6  ίδιος 
Επαιδεύετο  νά  μή  κάνη  ποτέ  πλέον  τίποτε  παρόμοιον.  Δι¬ 
ότι  μόλις  έγκεττεστάθη  είς  τά  Σάδσμα  ό  Λώτ,  άμέσως  Ε- 
δημιουργήθη  πόλιμος  φοβερός  καί  οΐ  βασιλείς  τάν  γειτο¬ 
νικών  λαών  Επετέθησαν  μέ  πολλάς  δυνάμεις  καί  κατέστρε¬ 
ψαν  Εν  γένει  δλην  τήν  χώραν,  Εφόνευσαν  τούς  γίγανταις, 
Εφυγάδευσαν  τους  ’Αμαληκίτσς,  έτρεψαν  είς  φυγήν  τόν 
βασιλέα  των  Σαδόμων  καί  τής  Ρομόρρας,  κεττέλσβσν  δλην 
τήν  όρεινήν  περιοχήν  καί  συνέλαβαν  τό  Ιππικόν  του  0α- 
σιλέως  τόν  Σοδόμων  καί  ήχμαλώτιοαν  τόν  Λώτ  καί  τάς 
γυναίκας  καί  δλα  τά  υπάρχοντά  των  καί  τοιοιττοτρόπως 
βφυγαν. 

366  Α  *Αλλά  κύττσξε  καί  πάλιν  τό  μεγάλο  Ενδιαφέ¬ 
ρον  τοΟ  θεού.  Επειδή  ήθελε  κσί  τόν  Λώτ  ν’  άπελευθερώ- 
ση  καί  συγχρόνως  νά  καταστήσρ  περισσότερον  ένδοξον 
τόν  πατριάρχην,  παρωθεί  τόν  δίκαιον  νά  σπεόση  πρός 
βοήθειαν  τοΟ  Ανεψιού  του.  "Οταν,  δηλαδή,  έπληροφορή- 
θη  τά  γεγονότα,  άφοΟ  Επετέθη  μέ  τούς  Ανθρώπους  τής 
Υπηρεσίας  του  Ενανπίον  τών  βασιλέων  Εκείνων,  καί  αό- 


9.  Γβν.  1»,  14-15. 
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τούς  μέ  μεγόλην  εύκολίαν  Ενίκησε,  καί  τόν  Λώτ  καί  τάς 
γυναίκας  καί  δλον  τό  Ιππικόν  τοϋ  βαοιλέως  Επανέχρερεν, 
Επιτελέσας  μέγαν  θρίαμβον  καί  όφανέρωσε  πρός  όλους 
τήν  εύνοιαν  τοϋ  θεού  πρός  αύτόν  Β  καί  άκόμη  ότι  βέν  Ε¬ 
πέτυχε  τήν  μεγάλην  αύτήν  νίκην  μέ  τήν  ίδικήγ  του  δύνα- 
μιν,  άλλά  προστοπ-ευάμενος  άπό  τήν  εξ  ούρανοΰ  προερ- 
χρμένην  βοήθειαν.  Είς  τήν  συνέχειαν  έσπευσε  νά  γ(νη  δι¬ 
δάσκαλος  τής  εύσεβείσς  είς  όλους  τούς  κατοίκους  τών 
Σοδόμων  μέ  τάς  πράξεις  του,  διά  τής  συζητήσεως  πού  Ε¬ 
κανε  μέ  τόν  βασιλέα.  "Οταν,  δηλαδή,  τόν  συνήντηοεν  ό 
βασιλεύς  καί  τοϋ  Εξέφρασε  τήν  ευγνωμοσύνην  του  δι’  ό¬ 
σα  Επρσξεν  ύπέρ  αύτοδ  καί  τοϋ  Ιλεγεν  δτι  θά  τοΰ  πσρα- 
χωρήση  όλον  τό  Ιππικόν  καί  θά  κροττόση  μόνον  τούς  &ν- 
βρας,  πρόσεχε  καί  πάλιν  τήν  μεγαλοψυχίαν  τοΰ  δικαίου, 
μέ  ποιον  τρόπον  διδάσκει  συγχρόνως  καί  τήν  ίδικήν  του 
εύσέβειαν,  άνσδεικνυόμενος  Ανώτερος  τής  προσφοράς  αύ- 
τοϋ,  Ο  καί  τόν  δδηγεί  είς  τήν  γνώσιν  τοϋ  θεοΟ.  Διότι  δέν 
τοΰ  είπεν  άπλώς  δτι  δέν  θ’  Ανεχθώ  νά  πάρω  κάτι  άπό  Ε¬ 
σένα,  οΟτε  ότι  δέν  έχω  άνάγκην  άπό  τήν  Αμοιβήν  αύτοϋ 
τοΰ  είδους,  άλλά  τί  εϊπεν;  «*Απλώνω  τήν  χεϊρά  μου  καί 
όρκίζαμαι  είς  Κύριον  τόν  Θεόν  τόν  "Υψιστον»,1®  διδάσκων 
αύτάν  σχεδόν,  δτι  δέν  είναι  θεοί  αυτοί  τούς  όποιους  έ- 
ού  προσκυνεϊς,  άλλά  είναι  ξύλα  κοοί  λίθοι,  διότι  Ενας  είναι 
ό  θεός  των  πάντων,  «ό  όποιος  ^δημιούργησε  τόν  ούρα- 
νόν  καί  τήν  γήν».11  «Δέν  θά  λάβω  άπό  τά  ίδικά  σου  άπά 
κλωστήν  μέχρι  λωρίου  Οποδήμστος»13  διά  νά  μή  νομίσης 
βτι  έκανα  τόν  πόλεμον  χάριν  αύτών  κα)  νά  μή  Ισχυρίζε¬ 
σαι  Β  ότι  Εσύ  εΤ<χ»ι  ή  σίτίο  των  Αγαθών  μου.  Διότι  αύτός 
πού  μοϋ  έδωσε  τήν  νίκην  καί  έστησε  μαζί  μου  τό  τρόπσι- 
ον,  αύτός  εΤναι  πού  μοΰ  έδωσε  καί  τά  πλούτη.  Πρόσεχε 
βτι  ό  βασιλεύς,  Εάν  ήθελεν,  ήμΐΊορούσε  νά  ώφεληθή  άπό 
βσα  ίλεγεν  ό  πατριάρχης.  Έδιδάσκετο,  δηλαδή,  νά  μή 
στηρίζεται  πλέον  είς  τάς  ίδικά ς  του  δυνάμεις,  άλλά  νά 
γνωρίση  τόν  Αίτιον  των  πάντων,  νά  περκρρονή  τούς  χει- 
ροποιήτους  θεούς  κσί  λοττρεύη  τόν  θεόν  τοϋ  Σύμπαντος, 
τόν  δημιουργόν  τών  δλων,  τήν  πηγήν  τών  άγαθών.  Πρά¬ 
γματι,  διά  μέσου  δλων  Εμάθαινε  τήν  άρετήν  τοΰ  παπρι- 
άρχου.  Διά  νά  μή  νομίση,  βμως,  δτι  άπό  Εγωισμόν  καί  6- 
ττερηφάνειαν  περιοφρόνησε  τήν  δωρεάν  του,  Ε  δι’  αύτό  λέγει 

10.  Γιν.  14.  22. 

11.  Γ,ν.  14,  22. 

12.  Γ·ν.  14,  28. 


ΙβΑΝΝΟΓ  ΧΡΓ2Ο2Τ0Η0Γ  1$ 

πρός  αύτόν.  Έγώ  δέν  θά  πάρω  τίποτε,  διότι  δέν  Ιχω  ά- 
νάγκην  ούτε  χρειάζομαι  νά  μοϋ  αύξήση  κάποιος  άλλος 
τήν  περιουσίαν  μου,  άλλά  θά  έτη  τρέψω  νά  λάβουν  τό  με¬ 
ρίδάν  των  δσοι  έκινβύνευσαν  μαζί  μου,  διά  ν’  άυοκουφισθςϋν 
κάπως  άπό  τούς  κόπους  των. 

Καί  προς  μέν  τόν  βασιλέα  των  Σσδόμων  αύτήν  τήν 
άπάντησιν  έδωσεν  ό  δίκαιος.  "Οταν,  δμως,  καί  ό  Μελχισε- 
δέκ,  ό  βασιλεύς  της  Ιερουσαλήμ»  τοϋ  προσέφερεν  άρ¬ 
τους  καί  οίνον,  (διότι  «ητο  Ιερεύς  τοϋ  θεού  τού  Ύψί- 
στου»,  λέγει)  ,1*  δέχεται  τήν  προσφοράν  Εκείνου  καί  άν- 
ταμείδων  αύτόν  &ά  τήν  εύλογίαν  πού  του  Εδωσε  καί  τήν 
δοξολογίαν  πού  άνέπρμψε  πρός  τόν  θεόν,  (διότι  «είπε», 
λέγει,  «Ας  είναι  εΟλογημένος  ό  νΑΑραμ  ύπό  τοϋ  θεού  τοϋ 
Ύψίστου  167  Α  καί  άς  είναι  δοξασμένος  ό  Θεός,  ό  όποιος 
κατέστησίν  ύποχειρίους  είς  σέ  τούς  Εχθρούς  σου»)  ,14  τοΰ  δί¬ 
δει  τό  ένα  δέκοτον  Από  δλα  τά  λάφυρα  πού  άπεκόμισεν 
άπό  τόν  πόλεμον  Εκείνον.  Είδες  δτι  ό  δίκαιος  μ*  δλην  του 
τήν  συμπεριφοράν  άττοδεικνύει  τήν  Αγάπην  του  πρός  τόν 
θεάν,  καΑ  δτι  άπό  μέν  τόν  βασιλέα  τών  Σοδόμων  δέν  έ- 
δέχθη  νά  λά6η  Από  κλωστήν  μέχρι  λωρίαυ  ύποδήματος, 
ένψ  Εδέχθη  τάς  προσφοράς  τοΟ  Μελχισεδέκ  καί  μάλιστα 
προσέφερε  πρός  άνταπόδοσιν  άπά  τά  Ιδικά  του,  διδάσκων 
καί  ήμσς  άτι  πρέπει  νά  κάνωυεν  μεγάλην  διάκρισιν  καί  νά 
μή  λαμβάνωμεν  άπό  όλους  άπερισκέτιτως  καί  Ελευθέρως; 
Επειδή,  λοιπόν,  έκεϊνος  μέ  τήν  προσφοράν  του  άπεδει- 
κνύετο  εΰγνώμων,  ένψ  κατά  τά  άλλα  ήτο  άπιστος  καί  έ- 
χρειάζετο*  μεγάλην  διδασκαλίαν,  Β  δι’  αύτό  περιεφρόνησε 
μέν  τά  προσφερόμενα,  άλλά  καί  μέ  τήμ  άρνησίν  τον  νά  λά- 
6η  «ύτά  καί  μέ  δσα  είπεν,  έφρόντισε  πολύ  νά  τόν  όδηγή- 
ση  πρός  τήν  θεοσέβειαν.  ’Από  τόν  Μελχισεδέκ,  δμως,  δι¬ 
κά  ισλογημένως  δέχεται  τήν  προσφοράν,  ’Εξ  άλλου  δι’  αύ¬ 
τόν  άκριβώς  τόν  λόγον  έπεσήμανε  τήν  άρετήν  του  άν- 
6ρός,  δταν  είπεν"  «ήτο  δέ  ΐερεύς  του  θεοΟ  τοϋ  Ύψίστου», 
Έπΐ  πλέον,  δσα  συνέβη  σαν  ήτον  τύπος  τοϋ  Χριστού  καί 
τά  προσφερθέντα  πρσεμήνυον  κάποιο  μυστήριον.  Δι*  αύ¬ 
τό  καί  τά  έδέχθη  καί,  άφοΰ  τά  Επηρε,  μέ  τήν  ΐδικήν  του 
άνταπόδοσιν  έδίδασκε  τό  μέγεθος  τής  άρετής  του.  Διότι 
τοϋ  προσέφερε  τό  Ενα  δέκοττον  άπό  τά  λάφυρα,  άποδει- 
κνύων  μέ  τήν  ένέρ  γειάν  του  αότήν  τόν  φιλόθεον  σκοπόν 
του. 


13.  Ι*ν.  14,  16. 

Η.  Γ*ν.  14, 19-20. 
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€  Πιθανώς  νά  διήρκησε  πολύ  6  λόγος,  άλλ’  αύτό  δέν 
έγινε  τυχσίως  καί  άσχόπως.  Διότι  έγνωρίσαμεν  συντάμως 
τήν  παλαιάν  καί  Απ’  άρχής  μέχρι  τοϋ  σημερινού  άναγνώ- 
οματος  άρετήν  του  δικαίου,  τήν  μεγαλοψυχίαν  του,  τήν 
ύπερβολικήν  του  ττίστιν,  τήν  εύσεδή  του  διάθεσιν,  τό  μέ¬ 
γεθος  τής  ταπεινοφροσύνης  του,  τήν  ύπερβολικήν  του 
ποριιρρόνησιν  πρός  τά  χρήματα,  τήν  διαρκή  εΰνοιαν  τοΰ 
Θεού  πρός  αύτόν,  καί  Ακόμη  μέ  ποιον  τρόπον  κάθε  φορά 
ή  προσφερομένη  ύπό  τοϋ  θεσΰ  πρός  αύτόν  βοήθεια  κα¬ 
θιστά  τόν  δίκαιον  έπιφανίστερον  καί  λαμπρότερον. 

Άλλ’  Εάν  Επιθυμήτε  καί  δέν  έχετε  κουρασθή  ύπερ- 
βσλικώς,  δς  πΑτγτάσωμεν  καί  τά  πρό  όλίγου  Αναγνωσθέν- 
τα  1)  καί,  άφοΰ  ποοσθέσωμεν  όλίγα,  δς  τελεκόσωμεν  τόν 
λόγον,  διά  νά  πληροφ^?ηθήτε  πόσην  μεγάλην  Αμοιβήν 
λαμβάνει  πάλΓν  Επειδή  δέν  Εδέχθη  δ, τι  τοΟ  Κιδεν  6  βα¬ 
σιλεύς  τών  Σοδόμων.  Τί  λέγει,  λοιπόν;  «Μετά  τά  γεγονό¬ 
τα  αότά  0  Κύριος  είπε  πρός  τόν  *Άβραμ».111  Διά  ποιον  λό¬ 
γον  ήογισε  μ’  αύτόν  τόν  τρόπον  «ύστερα  άπό  τά  γεγονό¬ 
τα  αύτά»;  Ποια  γεγονότα  Εννοεί.  πές  μου;  *Ή  είναι  φανε¬ 
ρόν  δτι  έννοεΐ  τήν  πρός  τόν  βασιλέα  τών  Σοδόμων  συμ¬ 
περιφοράν  του;  Δηλαδή,  μετά  τήν  ταπεινοφροσύνην  έ~ 
κείνην,  λέγει,  μετά  τήν  άουησιν  νά  δεχθη  τήν  ποοσΦαοάν 
έκείνου,  μετά  τήν  διδασκαλίαν,  πού  Ικανέ  μέ  τήν  άρνησίν 
του  νά  δεγθη  τά  προσφερόμενα,  Ε  όδηνών  αύτόν  (τόν 
βαοιλέσ  τών  Σοδόμων)  πρός  τήν  θεοσέβειαν  καί  τόν  έ- 
πίγνωσιν  τοΟ  δημιουργοί  του  Σύμπαντος.  «"Υστεοα  άπό 
τά  γεγονότα  αύτό».  μετά  τόν  προσ-Φοράν  τοΟ  ένός  δεκά- 
του  τών  λαφύρων  είς  τόν  Μελχισεδέκ.  δτέού,  λέγει,  Εκανε 
8, τι  όξηοτατο  Απ'  αύτόν,  τότε  «μετά  τά  γεγονότα  αύτά" 
ά  Κύριος  έμιταν'σθείς  κατά  τήν  διάσκειαν  τής  νυκτός  εΤ- 
πεν  εΤς  τόν  χΑ8οαμ.  Μή  ιοοβείσαΐν  *Άβοσιμ.  Έγώ  σέ  ό- 
ΤΓερςκπτίζω ,  ό  μισθός  σου  θά  είναι  πόοα  πολύ  μεγάλος» .ίβ 

Ποόσενε  τήν  Φίλογθοωπίαν  τοΟ  Κυοίου.  μέ  ποιον  τρό- 
ΤΤΟν  παρακολουθεί  καί  Ανταμείβει  μέ  τάς  δωρεάς  του  καί 
προετοιμάζει  τόν  Αθλητήν  καί  τόν  Ανανεώνει,  Α  «Ό 
Κύριος  ένεφσνίσθη  εϊς  τόν  "Αβοσμ  κατά  τήν  δ’άοκηαν 
τής  νυκτός  καί  ΐΤπεν».  ΛόγΓ  δμως.  κατά  τήν  δ'άοκε'σιν 
τής  νυκτός;  Διά  νά  δενθδ  μέ  ήσυνίαν  τά  λργόιιενα.  Καί 
λίνει  πρός  αύτόν  «Μ ή  Φοβείσαι.  'Άβοαμ».  ΚύτταΡε  όπτο- 
βολικόν  Ενδιαφέρον.  Διά  ποιον  λόγον  Ελεγε  «μή  φοδεί- 


1 Λ ,  Γευ.  15,  1. 

10.  1’ιν.  15,  1. 
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σαι»;  Επειδή  περιεφρύνηαε  τόσον  πολύ  πλούτον,  μέ  τά 
νά  μή  δείξη  Ενδιαφέρον  διά  τάς  προσφοράς  του  βασιλέ- 
ως  των  Σοδόμων,  λέγει  πρός  αυτόν  ό  θεός*  «μή  φοβεί¬ 
σαι»,  έπειδή  περιφρόνησες  τόσ»ς  μεγάλος  δωρεάς,  νά 
μή  κατέχεσαι  άττά  Αγωνίαν,  μέ  τήν  Ιδέαν  οτι  έλαττώνε- 
ται  ή  περιουσία  σου,  «Μή  φοβείσαι».  "Έπειτα,  διά  νά  έν- 
θαρρυνη  Ακόμη  περισσότερον  τήν  ψυχήν  του,  προσθέτει 
είς  τούς  λόγους  του  καί  τό  δνομά  του  καί  λέγει*  «Μή 
φοβείσαι,  ^Αβραμ».  Β  'Οπωσδήττοτε  δέν  είναι  άσήμαντου 
καί  αότό  διά  νά  τονώση  τό  ήθικόν  κάποιου,  τό  νά  τόν 
προσφωνήση,  δηλαδή,  μέ  τό  δνομά  του.  Είς  τήν  συνέχει¬ 
αν  λέγει  «Έγώ  θά  σέ  ύπερααπίοω».  Μεγάλην  έμφασιν 
περικλείει  καί  ή  λέξις  αυτή.  Έγώ,  πού  σέ  ξεσήκωσα  Από 
τήν  χώραν  τών  Χαλδαίων,  έγώ  πού  σέ  ώδήγησα  είς  αύτήν 
Εδώ  τήν  χώραν,  έγώ  πού  σέ  άπήλλαξα  Από  τούς  κινδύ¬ 
νους  τής  Αίγύπτου,  έγώ  πού  μίαν  καί  δύο  φοράς  σοΟ 
ύπεσχέθην  δτι  θά  δώσω  τήν  χώραν  αύτήν  είς  έσένα  καί 
είς  τούς  Απογόνους  σου,  έγώ  θά  σέ  ύπερασπίζω.  Έγώ 
πού  κάθε  ήμέραν  σέ  κοίθιστώ  λαμπρότερσν,  έγώ  σέ  ύπε¬ 
ρασπίζω.  Δηλαδή,  έγώ  Αγωνίζομαι  πρός  χάριν  σου,  έγώ 
είμαι  ύπέρμαχάς  οου,  έγώ  σέ  φροντίζω,  έγώ  μεταβάλλω 
δ  λα  τά  δύσκολα  είς  εύκολα  πρός  χάριν  σου,  έγώ  σέ  όπε- 
ρασπίζω.  ^  «Ό  μισθός  σου  θά  είναι  πάρα  πολύ  μεγάλος». 
Δέν  ήθέλησες  νά  λάβης  Αμσοβήν  διά  τούς  κόπους  ποΰ  ύ- 
πέμεινες  μέ  τό  νά  έκθέσης  εΐς  τόσους  κινδύνους  τόν  έαυ- 
τόν  σου,  άλλά  περιεφρόνησες  καί  τόν  βασιλέα  καί  δ, τι  σοϋ 
Εδιδε ν.  Έγώ,  λοιπόν,  θά  σοΟ  δώσω  Ανταμοιβήν,  δχι  τό¬ 
σην  μόνον,  δσην  έπρόκειτο  νά  λάβης,  δηλαδή,  άλλά  κα¬ 
τά  πολύ  μεγαλυτ έραν.  «Ό  μισθός  οου»,  λέγει,  «θά  είναι 
πάρα  πολύ  μεγάλος». 

Είδες  τήν  μεγαλοδωρίαν  τοϋ  Κυρίου;  ΕΤδες  σοβαρό¬ 
τητα  λόγων;  Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  ένεθάρρυνε  τόν  Αγω¬ 
νιστήν  τής  εύσεβείας;  ΕΤδες  πώς  ένεδυνόιμωσε  τήν  ψυχήν 
του;  Βεβαίως,  6  Θεός,  πού  γνωρίζει  τάς  άποκρ ύφους  σκέ¬ 
ψεις,  Εγνώριζεν  δτι  ό  δίκαιος  εϊχεν  Ανάγκην  στηρίξεως  διά 
των  λόγων.  Ο  Κύτταξε,  λοιπόν,  ποίαν  άπάντησιν  λαμβά¬ 
νει  δταν  έπήρε  Θάρρος  άπό  τούς  λόγους  τοΟ  ΘεοΟ.  «Ό 
δέ  Ά6ραμ  Απήντησε.  Κύριε,  τί  θά  μοΟ  δώσης;  Έγώ  δά 
Αττοθάνω  χωρίς  τέκνα». 1Τ  Επειδή,  λοιπόν,  τοϋ  όπεσχέθη 
μισθόν,  καί  μισθόν  πολύν,  μάλιστα  6έ  έξαιρετικώς  πολύν, 
άποκαλύπτων  τήν  όδύνην  τής  ψυχής  του  καί  τήν  συνε- 


17.  Γιν.15,8, 


ϊβ 
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χώς  αύξανσμένην  λύπην  του  μέ  τήν  πάροδον  τοϋ  χρόνου 
έξ  αιτίας  τής  άτεκνίας  του,  λέγει*  Κύριε  τί  παρόμοιον  θά 
μοΟ  δώσης;  Ε  «Νά,  λοιπόν,  πού  θά  Αποθάνω16  Ατε¬ 
κνος»,”  Αφού  Εφθασα  είς  βαθύ  γήρας.  Κύτταξε  πώς  άπά 
τήν  Αρχήν  ό  δίκαιος  έφιλοσόφει  μέ  τό  νά  όνσμάζη  τόν 
θάνατον  «Λπόλυσιν».30  Διότι  δποιοι  είναι  πράγματι  ένά~ 
ρετοι,  δταν  μεταστουν  Από  τήν  έπίγειον  ζωήν,  τοιουτο¬ 
τρόπως  Ελευθερώνονται,  ώσάν  νά  άπαλλάσσωνται  Απά 
τούς  Αγώνας  καί  τά  δεσμό.  Βεβαίως,  δι’  δσους  ζοΟν  ένα- 
ρΐτως,  6  θάνατος  εΤναι  μία  μετάδασις  άπό  τά  χειρότερα 
προς  τά  καλύτερα  καί  άπό  τήν  πρόσχαιρσν  ζωήν  είς  τήν 
διαρκή,  Αθάνατον  καί  άτελεύτητον  ζωήν. 

«Έγώ»,  λέγει,  «Αποθνήσκω  Ατεκνος».  Καί  διά  νά 
προσελκύση  τήν  εύνοιαν  του  εύσττλαγχν,κοΟ  Κυρίου  δέν 
σταματά  είς  τό  σημείον  αύτό,  άλλά  τί  προσθέτει;  «Ό 
^0υ  Υεννηθείσης  δούλης  μου  Μα- 

9"  **  Επειδή  δέν  έδωσες  είς  έμένα  υίόν  θά  μέ  κληρο- 
νομήση».  Μεγάλην  ψυχικήν  όδύνην  φανερώνουν  οί  λόγοι 
ουτοί.  Σχεδόν,  λέγει  πρός  τόν  Θεόν  Δέν  ήξιώθην  ν*  Απο¬ 
κτήσω  τά  ίδια  μέ  τόν  υΐ-όν  τής  δούλης  πού  έγεννήθη  είς 
τήν  οίκίαν  μου,  άλλ’  έγώ  θ’  άποθάνω  Αγονος  καί  Ατε- 
κνος,  ένφ  αύτός,  ό  υίός  τής  δούλης  μου,  θά  κληρονομήοπ 
τά  οοο  ιμοϋ  έδωσες,  καί  μάλιστα,  δταν  δύο  φοράς  μου  έ¬ 
δωσες  τήν  ύπόσχεσιν  Ατι  «είς  τούς  Απογόνους  σου  θά  δώ¬ 
σω  τήν  χώραν  αύτήν». 

Πρόσεχε,  σέ  παρακαλώ,  καί  Από  έδώ  τήν  Αρετήν  του 
δικαίου,  διότι  μολονότι  αύταί  αΓ  σκέψεις  Απησχόλουν  τόν 
νοΟν  του,  έν  τούτοις  καθόλου  δέν  Αγανακτεί,  οΰτε  λέγει 
κάτι  ανάρμοστον.  Β  Άλλά  κα)  τώρα,  Αφού  προετράπη  Α¬ 
πό  τούς  λόγους  πού  τού  άπηύθυνεν  ό  θεός,  Εμφανίζεται 
πρός  τόν  Κύριον  καί  Αποκαλύπτει  τήν  ταραχήν  τών  σκέ¬ 
ψεων  του  κα4  φανερώνει  τά  τραύμα  τής  ψυχής  του.  Δι’  αύ¬ 
τό  καί  ίδέχθη  Αμέσως  καί  τήν  θεραπείαν.  «Καί  Αμέσως», 
ΑΙγιι,  «ήκούαθη  φωνή  Κυρίου  πρός  ούτόν».”  Κύτταξε 


18,*Λχ’Ηχλ^'·  ΐ60  Χβι*“νβϋ  £Τ·νπι  Άπολύομβι.  υλΙ  Ιλ1  *4·:ίς  βιι-π- 
ΜινίΙ  «δθθ£  1μ43ΐιΐς  σχί4§[^  6  ΧρυσΛοΐεμος. 

1(1.  Γ·ν.  1Β,  2. 

80.  Βλίτ»  οΐ3μ*ί®α;ν  18. 

11.  Τό  βνομ».  αύτοβ  εΤ^αι  Έλ-.ίζβρ.  *Ειιίοης  χαλβϊι*(  Λαμαοκίζ,  $ι· 
««^7 Λ  βΛτώι·  χα'  ^  το’·*  γ·ννηθί]  «I:  ·;ήν  οίκίχν  ιϋϋ 

ΜΜΑμ,  κιΟβνΟν;  4  τίΛτίρ*^  ϊοο  χατήγυχο  Ιχ  Δβμααχοο. 

99.  Γ*ν.  15,  Μ.  ^ 

η.  Γ.ν  15,  4. 
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τήν  άκρίβειαν  της  Γραφής.  «Αμέσως»,  λέγει.  Δέν  έπετρε- 
ψεν  ούτε  έττ’  όλίγον  νά  δυσανασχετήση  ό  δίκαιος,  ώλλά 
ταχέως  παρέχει  τήν  παρηγορίαν  καί  μέ  τούς  λόγους  πού 
τού  άπευθύνει  διασκορπίζει  τό  μέγεθος  τής  λύπης  του. 
«Καί  Αμέσως»,  λέγει,  «ήκ-ούσθη  φωνή  Κυρίου  πρός  αάτόν 
λέγουσο.  Δέν  θά  σέ  κληρονομήση  αύτός.  €  Θά  σέ  κληρο- 
νομήση  έκεΐνος,  ό  όποιος  θά  γεννηθή  άπό  Ασένα».24  Αυ¬ 
τό,  λέγει,  φο 5 είσαι;  Αύτό  σοϋ  ταράσσει  τήν  σκέψιν;  Αύτό 
έπιτείνει  τήν  λύπην  σου;  Μάθε,  λοιπόν,  ότι  «δέν  θά  σέ 
κληρονομήση  αύτός,  άλλ'  έ  κείνος  ό  όποιος  θά  γεννηθή  ά- 
πό  έσένα,  αυτός  θά  σέ  κληρονομήση»,  Νά  μή  σκέπτεσαι 
τήν  άνθρωττίυην  σου  φύσιυ,  οΰτε  νά  σέ  άπαοχολή  τό  γη- 
ράς  σου  καί  ή  στείρωσις  τής  Σάρρας.  ’Αλλ'  έχε  πεποίθη- 
σιν  εις  τήν  δύναμιν  έμοΰ,  πού  σοϋ  δίδω  τήν  ύπόσχεσιν 
καί  άφησε  τήν  στενοχώριαν,  λάδε  Ικανήν  παρηγοριάν  καί 
πίστευε  ότι  θά  £χης  ώς  κληρονόμον  αύτόυ  ό  όποΓος  πρό¬ 
κειται  νά  γεννηθή  άπό  έαένα,  "Επειτα,  έπειδή  ή  Απαγγε¬ 
λία,  ύπερόδαινε  τήν  φυσικήν  τάξιν  Ο  και  ήτο  άνωτέρα  τής 
άνθρωπίνης  σκέψεως,  (διότι  μεγώλην  ζάλην  του  έπροξέ- 
νουν  τά  έμπόδια  τής  φύσεως,  δηλαδή  τό  γήρας  τό  ίδικόν 
του,  ή  οτείρωσις  τής  Σάρρας  καί  ή  νέκρωσις  τής  μήτρας} , 
αύξάνει  τό  μέγεθος  τής  έπαγγελίας,  ώστε  6  δίκαιος  νά 
ήμπορέση  ν’  ώναχτήση  τό  θάρρος  του  άπσδλέπων  εις 
τήν  μεγαλοδωρίαν  αύτοϋ,  ό  όποιος  του  παρείχε  τάς  Απαγ¬ 
γελίας.  «Ό  Θεός  ώδήγησε»,  λέγει,  «τόν  "Αβροιμ  Ιξω  τής 
σκηνής  του  καί  εΓπεν  είς  αύτόν.  Σήκωσε  τό  βλέμμα  σου, 
λοιπόν,  είς  τάν  ούρανόν  καί  έάν  ήμπορής  μέτρησή  τούς  ά- 
στέρας.  Τόσοι  θά  εΐναι  οΐ  άπόγονοί  σου.  Ό  'Άδραμ  δέ 
έπίστευσεν  είς  δ, τι  εΤπεν  ό  Θεός  είς  αύτόν  καί  ή  πίστις 
αύτή  όθεωρήθη  ώσάν  μεγάλη  Αρετή,55  σάν  τό  κεφάλα: ον 
δλων  των  άρετών». 

Δ·,ά  ποιον  λόγον  έσημείωσεν  ότι  τόν  ώδήγησεν  £ξω; 
Επειδή,  δηλαδή,  ειπεν  άνωτέρω,  Ε  δτι  ένεφανίσθη  είς  αύ¬ 
τόν  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  νυκτός  καί  τού  είπε  τούς  λό¬ 
γους  αύτούς  καί  Θέλει  νά  τού  δείξη  τό  Ανυπολόγιστον 
πλήθος  των  άστέρων  τοΰ  ούραναΟ,  λέγει-  «Ό  Θεός  ώδή- 


24.  Γ*\>,  13,  4. 

25,  Ή  πάαης  4ρε·;ίίς  *ΐν«ι  χατίρΰίομΛ.  Ί1  Λίττ-.ς,  βμως, 

«Ινα-ι  ή  ΐεηγή  χ4Θε  ’Ο  Άίρχϊμ  Ε*νι·  &τ;&3«<γμα  6ιχν  ίγ· 

ΚΛΐίλίΐψ®  Λ*τρ  £5-*  πΙχεϊο^Ε  Καί  δια^  ά.ργόι=ρα.  άπε^άοΐίΕ  5ΐ)ηιΛ»υ, 
ιί>ν  υϊόν  το^.  'Αλϋ  χχ’.  τώρχ  μή  χ»μ<ρθ«ΐζ  ίν.  γίρεντιν·^;  ήλι-χίας, 
τ?|ς  ΑίβχΊΐας,  τί|ί  στε:ρότγμος  ιί]£  ϊάρκς,  χχΐ  πκπδύίχ;  έΐς  τήν 
ίϋναμίαν  τ<Λ  θβοδ,  Ιγινιν  ίϊιαιτί^αΐς  εύαρΕατοί  εις  ιόν  ββό-,. 
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γηοε  τόν  *Άβραμ  έξω  τής  σκηνής  του  καί  εΤπεν  είς  αύ¬ 
τόν.  Σήκωσε  τό  βλέμμα  σου,  λοιπόν,  είς  τόν  Όύρ<»μόν  καί 
μέτρησε  τούς  άστέρας,  έάν  ήμπορέσης  νά  τους  μετρή* 
σης.  Καί  είπε.  Τόσοι  θά  είναι  οΐ  άπόγονοί  σου».2®  Μεγά¬ 
λη  Λ  Απαγγελία,  πολύ  τό  μέγεθος  τής  ύποσχέσεως.  Άλλ' 
έάν  λάβωμεν  ύπ’  δψιν  τήν  δύνιψιν  τού  όποσχομένου,  δέν 
Θά  μάς  φανή  καθόλου  μεγάλη.  Πράγματι,  αύτός  πού  άπό 
τό  χώμα  έπλασε  τό  σώμα  κώ  άπό  τήν  Ανυπαρξίαν  τό  ί- 
φερεν  είς  τήν  κατάστασιν  τής  όπάρξεως  καί  όδημιοάργη- 
σεν  δλα  τά  όρατά  πράγματα,  αυτός  θά  ήμπορέση  νά  χα~ 
ρίση  καί  αύτά  πού  ύπερδαίνουν  τήν  φυσικήν  τάξιν. 

370  Α  Είδες  τήν  μεγαλοδωρίαν  τοϋ  Κυρίου;  "Οταν, 
δηλαδή,  είπεν  6  πατριάρχης,  δτι  «θ’  άποθάνω  χωρίς  τέ- 
κνον»  καΊ  ώσάν  νά  εύρί σκέτο  είς  τά  πρόθυρα  τού  θανά¬ 
του  καί  δέν  ήτο  πλέον  είς  θέσιν  νά  τεκνοποΐιήση  ύττό  τάς 
συνθήκας  αύτάς  άφησε  νά  έξέλθουν  αύτοί  οΐ  λόγοι  (άπό 
τό  στόμα  του)  άταν  εΤπεν·  «θά  μέ  κληρονομήση  ό  υΙός 
τής  δούλης  μου  Μασέκ  πού  έγεννήθη  είς  τήν  οίκίαν  μου». 
ΔΓ  αόπόυ  τόν  λόγον,  έπειδή  ήθελε  νά  τονώσπ  τό  φρόνημά 
του  καί  νά  καταστήση  τήν  σκέψιν  του  νεανικήν,  άφ’  ένός 
μέν  τόν  άπαλλάσσει  άπό  τόν  Απ;κε(μενον  φάδον  καί  τού 
άν ορθώνει  τήν  διάνοιαν  μέ  τήν  ύπόσχεσιν,  άφ’  έτέρου  6έ 
μέ  τό  μέγσθος  τής  δωρεάς  καί  τήν  ύπόδειζιν  τοΰ  πλήθους 
των  άστέρων  καί  τήν  ύπόσχεσιν  δτι  άνάλογος  Θά  είναι 
καί  6  άριθμός  των  άπογόνων  τί>υ,  τοϋ  έδωσε  άγαθάς  έλ- 
πίδας.  Β  Άφοΰ,  λοιπόν,  ήκουαε  τήν  ίττίόσχεσιν  τοΰ  Κυ¬ 
ρίου,  άπέδαλε  κάθε  άνθρωπίνην  σκεψιν,  χωρίς  νά  προσέ- 
ξη  ούτε  τόν  έαυτόν  του  οΰτε  τήν  Σάρραν,  ή  όποία  πα¬ 
ρουσίαζε  τά  περισσότερα  έμπόδια,  άλλ’  ύπιρεπήδησεν  δ- 
Λας  τάς  Ανθρωπίνους  δυσκολίας  καί,  γνωρίζων  δτι  ό  θε¬ 
άς  δύναται  νά  δω  ρήση  καί  τά  Οπέρ  τήν  φύσιν.  έλερδε  θάρ¬ 
ρος  άπό  τους  λόγους  του  θεού  καί  δέν  άφησε  νά  τόν  κυ¬ 
ριεύσει  καμμία  άμφιδολία,  οΰτε  έδίστασε  πρό  των  ύπο- 
σχέσεων.  Διότι  αδτό  είναι  τό  γνώρισμα  τής  άληθινης  π[- 
στεως,  μολονότι,  δηλαδή,  ή  ύττόσχεσις  δέν  είναι  σύμφω¬ 
νος  μέ  τά  άνΟοώπινα  δεδομένα,  έν  τούτσις  έχσμεν  π-ποί- 
θησιν  είς  τήν  δύναμιν  του  όποσχομένου.  €  Ποάγματι,  «πί- 
στις  κοίθιστά»,  όπως  λέγει  καί  ό  μακάρ’ος  Παύλος,  «ττρα- 

Ϊαατικά  έκεϊνα  πού  ΑλπΟζσμεν  καί  βέβαια  έκεΓνα  πού  δέν 
λέπομεν»  ”  Καί  πάλιν"  *Γ ιατί  νά  έλπίζη  κανείς  δΓ  έκεΤνο 
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ττού  ήδη  δλέττει»28  Συνεπώς,  αότό  σημαίνει  πίστις,  βταν„ 
δηλαδή,  πιστεύομεν  είς  βσα  δέν  βλέπομε  ν,  προσέχοντες 
είς  τήν  Αξιοπιστίαν  τοΟ  ύποσχαμένσυ.  Πράγμα  τά  όποιον* 
βέβαια,  έκανε  καί  6  δίκαιος  αύτός  μέ  τό  νά  δείξη  μεγά- 
λην  καί  γνησίσν  πίστιν  εις  τάς  Επαγγελίας  του  θεοΰ.  Δι* 
αοτά  καί  προβάλλεται  Από  τήν  θείσν  Γραφήν.  Διότι,  Αμέ¬ 
σως.  προσόθεσεν  «Καί  6  "Άβραμ  έπίστευσεν  είς  δ, τι  εΐ- 
ττεν  δ  θεός  είς  αύτόν  καί  ή  πίστις  αύτή  έθεωρήθη  ώς  με¬ 
γάλη  άρ£τή».ίΒ  Π  Είδες  δτι  καί  πρίν  όχόμη  πραγματοποι¬ 
ηθούν  οοΐ  έπαγγελίαι,  διά  τήν  πίστιν  του  μόνον  είς  αύτάς 
Ελαβε  τήν  άνάλογον  Αμοιβήν;  Διότι  ύπελογίσθη  δτι  έτή- 
ρησε  κάθε  νόμον  καί  έυτολήν  τοΟ  θεοΟ  καί  άντκηρΰχθη  δί¬ 
καιος  μέ  τό  νά  πιστεύση  είς  τήν  έτταγγελίαν  τοΟ  θεοΟ, 
χ«ρΙς  νά  έξετάση  μέ  Ανθρωπίνους  ύπ-ολογισμούς  δ, τι  τοΰ 
εΤττεν  ό  θεός. 

Λοιπόν,  Ας  δυδασκώμειθα  καί  ήμείς  σας  παρακαλώ,  ά- 
πό  τον  πατριάρχην  νά  πιστέ ύωωεν  είς  δσα  λέγει  δ  θεός, 
νά  έχωμεν  πεττοίθησιν  είς  τάς  υποσχέσεις  του  καί  νά  μή· 
Ακολουθώμεν  τάς  ϊδικάς  μας  σκέψεις,  Αλλά  νά  έκφράζω- 
μεν  μεγάλην  ευγνωμοσύνην  πρός  αύτόν.  Διότι  αύτή  ή  δ'α>- 
γωγή  θά  μάς  δώση  τήν  δυνατότητα  νά  καταστώμεν  δί¬ 
καιοι  Ε  καί  συντόμως  θά  μάς  προττοιμάση  ν’  άποκτιήσω- 
μεν  καί  τάς  ύποσχέσεις  πού  μάς  έδωσεν.  Είς  τόν  Αβραάμ 
ύπεσχέθη  δτι  άπό  τούς  Απογόνους  του  θά  δημιουργηθή 
μεγάλο  πλήθος  άνθρώπων  καί  ή  έπαγγελία  αύτή  ύπερέ- 
βαιινε  κάθε  άνθρωπίνην  φύοιν  καί  τάξιν,  δΓ  αύτό  καί  ή  πί- 
στις  του  τοΰ  παρέσχε  τόν  χςφσκτηρισμόυ  τοΟ  δικαίου, 
Αλλά  καί  εις  ήμάς,  έάν  εϊμεθα  προσεκτικοί,  ύπεσχέθη  πο¬ 
λύ  μεγαλύτερα  καί  κατά  πολύ  δυνάμεθα  νά  ύπερβωμεν 
τάς  δυνατότητας  τής  άνθρωπίνης  λογικής,  Αρκεί  μόνον 
νά  πιστεύσωμεν  είς  τήν  δύναμιν  τοΰ  ύποσχομένου,  διά  νά 
λάβωμεν  καί  τήν  δικαιοσύνην  πού  δίδει  ή  πίστις  καί  νά  έ' 
πιτύχωμεν  τά  άγαθά  πού  μάς  ύπεσχέθη. 

Πράγματι,  α|  έπαγγελίαι  πού  ,μας  έδόθησαν,  νικούν 
κάθε  άνθρωπίνην  σκέψιν  371  Α  καί  ύπέρβαίνουν  κάθε  άν¬ 
θρωπίνην  διάνοιαν,  Τόσον  μεγάλο  είναι  τό  μέγεθος  των 
ύποσχέσεων.  Διότι  δέν  μάς  ύπεσχέθη  μόνον  τά  παρόντα 
Αγαθά  καί  τής  έττιγειου  ζωής  τήν  συγκρότησιν  καί  τήν  Α- 
πόλαυσιν  των  αισθητών  πραγμάτων,  άλλά  καί  ύστερα  ά 
πό  τόν  θάνατον  Καί  τήν  φθοράν  του  σώματος,  δταν  τά 
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σώματά  μας  πλέον  θά  διαλυθούν  είς  τέφραν  καί  σκόνην, 
τότε  ύπεσχέθη  νά  τά  άναστήση  καί  νά  τά  καπχττήσϊϊ 
Ενδοξότερα.  «Διότι  πρέπει»,  λέγει  ό  μακάριος  Παύλος, 
*αό  φθαρτόν  αότό  σώμα  νά  ένδυθή  Αφθαρσία  καί  τό 
θνητόν  αύτό  σώμα  νά  ένδυθή  Αθανασίαν»,*0  καί  ύ¬ 
στερα  άπό  τήν  Ανάστασιν  των  σωμάτων  ύπεσχέθη  νά  μάς 
δωρίση  τήν  Απόλαυσήν  τής  βασιλείας  του,  τήν  συνανα¬ 
στροφήν  μέ  τούς  άγίους,  Β  τήν  άπόλαυσιυ  είς  τάυ  Ατε- 
λεύτητον  αΙώνα  καί  τά  Ανέκφραστα  καί  τά  Απερίγραπτα 
έχεϊνα  άγαθά,  «τά  όποια  όφθαλμός  δέν  είδε  καί  ούς  δέν 
ήκουσε  καί  Ανθρώπινος  νους  δέν  έφαντόσθη».111  Είδες  πό¬ 
ση  είναι  ή  ύπερβολή  τών  ύποσχέσεων;  Είδες  τό  μέγεθος 
των  δωρεών; 

Αύτά  συλλογιζόμενοι  καί  γνωρίζσντες  δτι  ό  ύποσχε- 
θείς  δέν  ψεύδεται,  Ας  Ανσλαμβάνωμεν  μέ  προθυμίαν  τους 
άγων  ας  τής  Αρετής,  διά  νά  ήμπ  αρέσω  μεν  ν’  άπολαυσωμεν 
τά  άγαθά  πού  μάς  ύπεσχέθη  ό  θεός,  χωρίς  νά  προτιμώ- 
μεν  τά  πρόσκαιρα  άπά  τήν  σωτηρίαν  μας  καί  τήν  άπόλαυ- 
σιν  τόσων  Αγαθών,  οδτε  νά  ύπολογίζωμεν  τούς  κόπους 
πού  άποιτέί  ή  άρετή,  €  άλλά  νά  ϋχωμεν  τήν  προσοχήν 
μο»ς  προσηλωμένην  είς  τάς  Αμοιβάς,  ούτε,  πάλιν,  νά  προ- 
σέχωμεν  εις  τήν  δαπάνην  τών  χρημάτων,  άκρου  είναι  Α¬ 
νάγκη  νά  τά  πραστρέρωμεν  είς  τούς  πτωχούς,  άλλά  ν’  ά- 
ττοβλεπωμεν  είς  τό  κέρδος  πού  έπιτυγχάνομεν,  δταν  έξο- 
δεύωμεν  αύτώ.  Διότι  δι’  σύτόν  τήν  λόγον  ή  Γραφή  πσρω- 
μ οίασε  τήν  Ελεημοσύνην  μέ  τόν  σπόρον,  διά  νά  κάνωμεν 
αύτήν  μέ  χαράν  καί  μεγάλην  προθυμίαν.  Πράγματι,  έάν 
αύτοί,  πού  έμπιοτεύσυται  τούς  σπόρους  είς  τήν  γην  καί 
σκορπίζουν  δσαι  έχουν  συγκεντρώσει  καί  φυλάσσουν  είς 
τάς  άποθήκας  των,  τό  κάνουν  μέ  χαράν  καί  τρέφω νται 
μέ  καλάς  έλττίδας  Ο  καί  φαντάζωνται  πλέον  τά  δεμάτια 
μέ  τά  στάχυα  καί  τό  Αλώνι  γεμάτο,  πολύ  περισσότερον, 
βεβαίως,  Αρμόζει  νά  χαίρωνται  καί  νά  εύφραίνωνται  αύ- 
τοί,  πού  ήξιώθησαν  νά  σπείρουν  τόν  πνευματικόν  αύτόν 
σπόρον,  διότι,  ένφ  σπείρουν  είς  τήν  γην,  πρόκειται  νά  θε¬ 
ρίσουν  είς  τόν  αύρανόν  καί,  καταβάλλοντες  χρήματα,  ά- 
παλλάσσονται  Από  τάς  Αμαρτίας  των  καί  εύρίακουν  λό¬ 
γον  παρρησίας,  Αφού  μέ  τάς  έδώ  προσφοράς  των  δημι¬ 
ουργοί!  ν  τήν  αίωνίαν  άνάπαυσίν  των  καί  Εξασφαλίζουν 
τήν  συναναστροφήν  των  μέ  τούς  Αγίους.  Καί,  έάν  μάς  εύ- 
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χαριστη  ή  σωφροσύνη,  νά  μή  έξετάζωμεν  αύτό,  δτι,  δη¬ 
λαδή,  η  άρετή  συνεπάγεται  κόπον/,  ούτε  δτι  ή  παρθενία 
προϋποθέτει  μεγάλον  άγώνα,  Ε  άλλά  νά  σκεπτώμεθα  τήν 
τύχην  πού  μάς  περιμένει,  καί,  άναλογιζόμενοι  αύτήν,  άς 
τιθαοεύσωμεν  τήν  λύσσαν  τής  πονηρός  έπιθυμίας,  άς  κα- 
τανικήσωμεν  τά  σκιρτήματα  τής  σαρκός  καί  άς  έκμηδε- 
νίσωμεν  τήν  δυσκολίαν  τών  πόνων  μέ  τάς  άμοιδάς  πού 
θά  λάδωμεν  ώς  άνταπόδοσιν.  Διότι  ή  έλπίς  των  Αγαθών 
είναι  Ικανή  νά  μάς  κάνη  νά  ύποστώμεν  τούς  κινδύνους 
καΙ_νά  ύποφέρωμεν  μέ  γενναιότητα  τούς  κόπους  τής  ά- 
ρετής,  "Οταν,  λοιπόν,  καταλάβεις  δτι,  έάν  άγωνιαθης  ά- 
ΛΙγον  χρόνον  καί  διατηρήσω  άναμμένην  τήν  λομπάδα 
τής  παρθενίας,  θ*  άξιωθής  ν’  άπολαύσης  τήν  μακαρίαν 
έκεΐνην  ζωήν  καί  νά  εΐσέλθης  μαζ)  μέ  τάν  νυμφίον,  έάν, 
δεβαίως,  θιατηρήσης  τάς  λαμπάδας  Αναμμένος,  μέ  τό  ά- 
νάλαγον  δλαιον,  δηλαδή,  τήν  έργασίαν  πού  πηγάζει  άπά 
τάς  Αγαθός  πράξεις,  τότε  πώς  δέν  θά  ήμπορέσης  νά  ύ- 
περπηδήσης  δλας  τάς  δυσκολίας  37*  Α  μέ  κάθε  εύκολίαν, 
άίντ-λαμβανόμενος  έκείνο  ττ>ού  έλέχθη  άπά  τόν  μακάριον 
Παύλον"  «Επιδιώκετε  νά  έχετε  είρήνην  μέ  δλους  καί  τόν 
^^σμάν  διότι  χωρίς  αύτόν  κανείς  δέν  θά  Ϊ6η  τόν  Κύρι¬ 
ον».  Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  συνεδύασε  τήν  είρήνην  καί 
τόν  Αγιασμόν;  Διά  νά  μάθωμεν,  δηλαιδή,  δτι  δέν  έπιζητεϊ 
μόνον  τήν  άγνότητα  τοΟ  σώμοπος,  άλλά  καί  τήν  είρήνην, 
έπικαίρως  τό  έμνημόνευσεν,  έπειδή  ήθελε  νά  μάς  άσφαλί- 
ση  καί  άπό  τάς  δύο  πλευράς  καί  νά  τό  ίχωμεν  συνεχώς 
Οπ’  δψιν  μας,  ώστε  νά  μή  ύπάρχη  μεταξύ  μας  καμμία 
ταραχή  η  θόρυβος,  άλλά  νά  ζώμεν  μέ  γαλήνην  καί  ήσυ- 
χίαν  κα|  νά  φερώμεθα  πρός  δλους  μέ  ειρηνικήν  διάθεσιν 
καί  νά  εϊμεθσ  ήμεροι,  πράοι  καί  έπιεικείς,  Β  δ:ά  ν’  Απα¬ 
στράπτουν  εις  τό  πρόσωπόν  μας  δλα  τά  χρώματα  τής  ά- 
ρετης. 

Τοιουτοτρόπως,  λοιπόν,  θά  ήμπορέσωμεν  νά  κοχτα- 
φρονήσωμεν  καί  τήν  δόξαν  τοθ  παρόντος  βίου  καί  θά 
προτιμήσω  μεν  τήν  άληιθινήν  δόξαν,  θά  φροντίσωμεν  πολύ 
διά  τήν  ταπεινοφροσύνην  καί  θά  άδιαφορήσωμεν  διά  τήν 
εοημερίαν  τής  έπιγείου  ζωής  <αΙ  διά  νά  άπολαύσωμεν  τήν 
αληθή  καί  δεδαίαν  εύπορίαν  καί  ύπό  τάς  προϋποθέσεις  αύ- 
τάς  ν’  άξιωθωμεν  ν’  άντ^ρύσωμεν  τόν  Χριστόν.  Διότι  λέγει" 
Μακάριοι  είναι  έκεϊνοι,  πού  έχουν  τήν  καρδίαν  των  καθαρόν 
διότι  αότοί  θά  Γδουν  τόν  θεόν»,33  Συνεπώς,  δς  καθαρίσω* 
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μεν  τήν  συνείδησίν  μας  καί  άς  τακτοποιώμεν  μέ  άκρίδει- 
αν  τόν  βίον  μας,  ώστε,  όοφοϋ  διέλθωμεν  τήν  παρούσαν  μας 
ζωήν  κατά  τρόπον  ένάρετον,  Ο  ν’  άξιωθώμεν  νά  λώβωμεν 
τάς  άμοιδάς  τών  έδω  κόπων  μας  εις  τόν  μέλλοντα  αΙώνα, 
μέ  τήν  χάριν  καί  τόν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιη¬ 
σού  Χρίστου,  είς  τόν  όποιον  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  τό 
"Αγιον  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμις  καί  ή  τιμή,  τώ¬ 
ρα  καί  πάντοτε  κοκ  τούς  αιώνας  τών  αΙώνων.  Γένοιτο. 
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ΣΕ  ΕΒΓΑΛΑ  ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΧΩΡΑΝ  ΤΩΝ  ΧΑΑΔΑΙ2Ν,  ΔΊΑ  ΚΑ  ΣΟΓ  ΔΩΣΩ' 
ΝΑ  ΚΑΗΓΟΝΟΜΠΣΗΣ  ΤΗΝ  Χ2ΡΔΝ  ΑΤΤΙΙΝ.  ΚΑΙ  Ο  ΛΒΡΑΜ  ΛΠΗΚΤΗΖΚ 
ΔΕΣΠΟΤΑ  ΚΓΡΙΕ,  Ο  ΚΑΤΑ  ΠΟΙΟΝ  ΤΡΟΠΟΝ  ΚΑΙ  ΚΑΤΑ  ΠΟΙΟΝ 
ΧΡΟΝΟΝ  ΗΑ  ΓΙΝΟΜΕΝ  ΚΪΡΊΟΙ  ΕΓΩ  ΚΑΙ  ΟΙ  ΑΠΟΓΟΝΟΙ  ΗΟί  ΤΗΣ 
ΧΩΡΑΣ  ΤΑΪΤΗΣι*,1 

Μεγάλη  είναι  ή  δύναμις  *της  θείας  Γραφής  καί  πολύς 
ό  πλούτος  των  νοημάτων  πού  κρύπτεται  είς  τούς  λόγους 
της.  Δι*  αΰτό  πρέπει  μέ  Ακρίβειαν  νά  προσέχωμεν  καί  νά 
έρευνώμεν  μέ  προσοχήν,  ώστε  νά  άποκομίσωμεν  μεγάλην 
ωφέλειαν  Από  έδω.  Διά  τοΰτο  καί  ό  Χριστός  παρήγγειλε, 
λέγων  «Ερευνάτε  τάς  Γραφάς»,"  διά  νά  μή  περιοριζώμε- 
θα  μόνον  είς  μ  (αν  Απλήν  Ανάγνωσιν  άλλά  ν'  άνιχνεύωμεν· 
τό  βάθος  διά  νά  ήμπορέσωμεν  ν’  άντιληψθώμεν  τήν  άλη- 
θινήν  σημασίαν  τής  Γ ραφής.  Ε  Διότι  ίχει  σύτήν  τήν  συνή¬ 
θειαν  ή  Γροκρή,  δηλαδή,  είς  συντόμους  λόγους  είναι  δυ¬ 
νατών  νά  εύρωμεν  μεγάλο  πλήθος  νοημάτων.  Βεβαίως,  τά 
διδάγματα  είναι  θεία  καί  όχι  Ανθρώπινα  καί  δι’  αύτό  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  Τδης  δτι  αύτή  Απαρτίζεται  έντελώς  δια- 
φόρως  άπό  τήν  Ανθρωπίνην  σοφίαν.  Καί  σοΟ  έξηγώ  μέ 
ποιον  τρόπον.  Εκεί  λοιπόν,  έννσώ  τήν  άνθρωπίνην  σοφί¬ 
αν,  δλη  ή  προσπάθεια  Αποβλέπει  είς  τήν  κατάλληλον 
πλοκήν  των  λέξεων,  ένφ  έδώ  (τήν  Γ  ραφήν)  συμβαίνει  έντε- 
λώς  τά  Αντίθετον.  Είς  τήν  Αγίαν  Γραφήν  δέν  γίνεται  κα¬ 
νένας  λόγος  διά  τήν  ώραιότητα  καί  τήν  πλοκήν  των  λέ¬ 
ξεων,  διότι  τά  λεγάμενα  έχουν  άφ*  έαυτών  Απαστράπτου- 
σον  τήν  θειον  χάριν  καί  τά  κάλλος.  Καί  έχει  μέν  ύστερα 
άπσ  πολλήν  καί  Αφάντασταν  φλυαρίαν  173  Α  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  σσλλάδης  τά  νοήμοπα,  £νψ  έδώ  δπως  γνωρίζετε,  καί 
μία  σύντομος  ψράσις  πσλλάς  φοράς  Οπήρξεν  Αρκετή  διά 
νά  ύφάνη  άλόκληρον  τήν  διδασκαλίαν  μας.  Δι'  αΰτό,  λοι¬ 
πόν,  καί  κατά  τήν  χθεσινήν  μας  συνάντησιν,  Αφού  σας  πα¬ 
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ρ θυσίασα  τά  πρός  Ανάγνωσιν  κείμενα  καί  έξητάσαμεν  τήν 
Αρχήν  αύτών,  δέν  ήμπσρέσαμεν  νά  προχωρήσωμεν  περισ¬ 
σότερον,  έπειδή  συνηντήοαμεν  με  γάλον  πλούτον  νοημά¬ 
των,  ώστε  νά  μή  καλύψωμεν  διά  τσΟ  πλήθους  τών  λεγο- 
μίνων  τήν  μνήμηγ  σας  καί  καταστρέψωμεν  καί  δσα  έλέ- 
χθησαν. 

Όθεν  έπιθυμώ  νά  συνεχίσω  τών  λόγον  καί  νά  συνδέ¬ 
σω  δσα  έλέχθησαν  χθές  μέ  έκεϊνα  πού  πρόκειται  τώρα  νά 
εΤπω,  Β  διά  νά  έρμηνεύσωμεν  τά  άνάγνωσμα  είς  τό  σύνο¬ 
λό  ν  του  καί  ύστερα  νά  σάς  άπολύσω  άπό  έδώ.  ’ΑλλΑ  σάς 
παρακαλώ,  νά  προσέχετε  πολύ  είς  τά  λεγόμενο,. διότι,  έ- 
άν  ό  κόπος  τής  όμιλίας  είναι  Εικός  μου,  τό  κέρδος,  δμως, 
είναι  Ιδιίίόν  σας,  η  μάλλον  είναι  καί  τών  δύο  μας.  Μά,  διό¬ 
τι  λέγω  ότι  ό  κόπος  είναι  Ιδικός  μου;  Όχι,  βεβαίως,  Άλλ* 
είναι  δωρεά  τής  χάριτος  του  θεού.  Συνεπώς,  8ς  ύποδε- 
χώμεθα  μέ  προσοχήν  τά  δώρα  πού  προσφέρει  ό  Θεός,  διά 
νά  κερδίσωμεν  κάτι,  πού  νά  συντελή  είς  τήν  σωτηρίαν  τής 
ψυχής  μας,  καί  τοιουτοτρόπως  νά  φύγωμεν  άπό  έδώ.  Έξ 
άλλου,  δι’  οιύτάν  Ακριβώς  τον  λόγον  σας  παοσθέτω  κάθε 
ήμέρσν  τήν  πνευματικήν  αύτήν  τράπεζαν,  ώστε  μέ  τήν 
άδιάκοπον  νουθεσίαν  καί  τήν  συνεχή  άνάγνωσιν  τών  θεί¬ 
ων  Γραφών  Ο  νά  ήμπορέσωμεν  ν’  Αποκρούσωμεν  καθολο- 
κληρίαν  τήν  έπίθεσιν  τοϋ  πονηρού  δαίμονας.  Διότι,  δταν 
Μη  δτι  θεικνύαμεν  -μεγάλο  Ινδιαφέρον  δ:ά  τά  πνευματι¬ 
κά  ζητήματα,  όχι  μόνον  δέν  θά  .μάς  έππεθρ,  άλλά  5έν  θά 
τολμήση  ούτε  άπλώς  νά  μάς  ένοχλήση,.  έπειδή  γνωρίζει 
ότι  ή  άπόττειρά  του  θά  είναι  χωρίς  Αποτέλεσμα  καί  ότι 
ή  τόλμη  του  ΘΑ  στροφή  έναντι  ον  τής  ίδιας  του  τής  κεφα¬ 
λής. 

Ελάτε,  λοιπόν,  άς  ένθυμηθώμεν  δσα  σας  Ελεγα  χθές 
καί  άς  προσπαθήσωμεν  νά  έξηγήσωμεν  τά  Οπόλοιπα.  Τί 
σάς  Ελεγα  χθές;  Μά,  σάς  περιέγραφα  τήν  Απαγγελίαν  πού 
Εδωσε  ν  ό  θεός  πρός  τόν  *Άδοαμ,  δταν  διέτασσεν  αύτόν 
νά  κυττάξη  ύψηλά  πρός  τόν  ουρανόν  καί  νά  παρατηρήση 
τό  πλήθος  τών  Αστέρων.  «Έάν  ήμπαρής»,  λέγει,  «μέτρη¬ 
σε  τούς  Αστέρας.  Καί  εϊπεν  ό  θεός.  Τόσοι  θά  είναι  οί  Α¬ 
πόγονοί  σου».5  1>  Έν  συνεχεία  ή  Γραφή  Αποδεικνύουσα  τό 
φιλΑθεον  τής  σκέψεως  τού  πατριάρχου  καί  άκάμη  δτι  έπί- 
στευεν  είς  όσα  εΤπεν  ό  θεός,  λαμδΑνων  ύπ’  όψ:ν  τόν  έ- 
παγγειλάμενον  καί  σκεπτόμενος  τήν  δύναμιν  τού  ύπο- 
αχομένου,  λέγει"  «Καί  ό  Άβραμ  έπίστευσεν  είς  ό,τι  τού 
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εϊπεν  ά  θεός  καί  ή  ττίοτις  του  αύτή  έθεωρήβη  σάν  μεγά¬ 
λη  Αρετή»,1  Μέχρις  αύτοδ  τοΟ  σημείου  Εφθασεν  ή  χθεσινή 
όμιλίο  μας  καί  δέν  έστάθη  δυνοττόν  νά  ττροχ^ήσωμεν» 
περαιτέρω,  δΓ  αύτό  είναι  άνάγ*η  νά  συνεχίσω  σήμερον. 
ΤΙ  λέγει,  λοιπόν;  «*0  δέ  θεός  εϊπεν  εις  τόν  'Άβραμ.  Ε¬ 
γώ  είμαι  ό  Θεός  πού  σέ  Εβγαλα  άπό  τήν  χώραν  τών  Χαλ- 
•δαίων,  διά  νά  σοΟ  δώσω  νά  κληρονομήσεις  τήν  χώραν  αύ- 
τήν».5  Κύτταξε  συγκατάβασιν  του  θεοΟ,  μέ  ποιον  τρόπον 
-Επιθυμεί  νά  σταθεροποιεί*!  τήν  πίστιν  τοΟ  πατριάρχου,  Ε 
καί  νά  τόν  πείση  ώστε  νά  Εχη  μεγάλην  βεβαιότητα  είς 
τάς  ύποσχέσεις,  δηλαδή,  σάν  να  του  λέγη·  Νά  ένθυμήσσι 
δτι  Εγώ  σέ  έκανα  νά  μετακινηθής  άπό  τήν  πατρίδα  σου. 
Νά  πού  Εκείνα,  τά  όποια  είπεν  6  Θεός  διά  τόν  πατριάρ¬ 
χην,  άποδεκυύονται  σύμφωνα  μέ  έκείνα  πού  εϊπεν  6  μα¬ 
κάριος  Στέφανος,  δτι,  δηλαδή,  καί  άπό  τήν  πατρίδα  του 
ικαί  άπό  τήν  Χαλ£αίο»ν  ή  Εντολή  τοΰ  θεού  Εκανε  τόν  *Ά- 
βραμ  νά  μεταναστεύση.*  Καί,  όπως  σάς  προανέφερα  ήδη 
δτι  Ακολουθών  τήν  άπόφασιν  τοΟ  πατριάρχου,  ό  πατέρας 
του  μολονότι  ήτο  άπιστος,  τόν  ήκολσύθει  χαΐ  Εξήρχετο 
άπό  τήν  χώραν  του,  Επειδή  τόν  συνέδεε  μεγάλη  Αγάπη 
μέ  τόν  υιόν  του.  Τού  ύπεν  θυμίζει,  λοιπόν,  Εν  προκειμένη 
ό  θεός  πόσην  πρόνοιαν  Εδειξε  δι’  αύτόν  άπό  τήν  άρ- 
χήν,  Μ*  Α  άποκαλύπτων  είς  αύτόν,  δτι  Επειδή  εΤχε  κά¬ 
ποια  μεγάλα  σχέδια  δι’  αύτόν  καί  έπειδή  ήθελε  νά  τοΰ 
'δώση  συ  τάς  τάς  ύποσχέσεις  καί  νά  τάς  πραγματοποιή¬ 
σει,  δι’  αύτό  τόν  ύπεχρέωσε  νά  κάνη  τόσην  όδοιπορίαν. 
«’Εγώ  είμαι  πού  σέ  έβγαλα  άπό  τήν  χώραν  τών  Χαλδαί- 
'ων,  διά  νά  σοΰ  δώσω  νά  κληρσνομήσης  τήν  χώραν  ού- 
τήν».  Μήπως,  λοιπόν,  σέ  μετεκίνησα  Ασκόπως  άπό  ΕκγΓ; 
Μήπως  τυχαίως  καί  ματαίως  σέ  παρέσυρα  καί  άπό  Εδώ; 
νΟχι,  βεβαίως.  Άλλ’  έπειδή  άκριβώς  ήθελα  νά  καταλά- 
βης  τήν  Παλαιστίνην,  ν’  άφήσης  τήν  πατρικήν  σου  χώραν 
καί  νά  ΕλΟτις  οίς  αύτήν  Εδώ  τήν  χώραν,  διά  νά  τήν  κληρο- 
νομήσης,  Β  Συνεπώς,  σκεπτόμενος  τό  πόσην  πρόνοιαν  Ε¬ 
δειξα  δι5  Εσένα  άπό  τότε  πού  Εγκατέλειψες  τήν  Χαλδαί- 
αν  μέχρι  σήμερον  καί  πόσον  Ενδοξος  Εγινες,  δοξαζόμενος 
κάθε  ήμέραν  περισσότερον  άπό  τήν  (δικήν  μου  συμπαρά¬ 
στασή,  καί  Ακόμη  συλλονιζόμενος  τήν  φροντίδα  πού  Εγω 
δι’  Εσέ,  δείξε  πίστιν  εις  δσα  σοΰ  λέγω.  Είδες  ύπερβολήν 
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φιλανθρωπίας;  Είδες  μέγεθος  συγκαταβάσεως;  Μέ,  ποιον 
τρόπον  Επιθυμεί  νά  στήριξή  τήν  ψυχήν  του  καί  νά  χατα- 
στήση  σταθερωτέραν  τήν  πίστιν  του,  ώστε  νά  μή  τόν  Α¬ 
πασχολούν  πλέον  τά  έκ  τής  φύσεως  προερχόμενα  Εμπό¬ 
δια,  άλλά,  συλλογιζόμενος  τήν  δύναμιν  τοΰ  ύποσχομένου, 
νά  Εχη  τόσον  θάρρος,  ώσάν  νά  έχουν  πραγματοποίησή  αέ 
ύποσχέσεις;  €  Αλλά  κύτταξε,  πάλιν,  τόν  πατριάρχην  δ- 
τι  ζητεί  περισσότερός  λεπταμερείας,  άφοΰ  Ελαβε  θάρρος 
άπό  τούς  λόγους  τοΰ  θεοΟ.  Διότι  λέγει'  «Δέσποτα  Κύριε, 
πώς  θά  γνωρίσω  δτι  θά  κληρονομήσω  τήν  γην;»  Μολονό¬ 
τι  ή  θεία  Γραφή  Επρόφβασε  κα|  Εδηλωσεν  ύπέρ  αύτοϋ,  ότι 
έπίοτευσεν  εις  δ,τι  τοΰ  εϊπεν  ό  θεός,  δΓ  αύτο  καί  «ότι  ή. 
π 6α τις  του  αύτή  όθεωρήθη  ώσάν  μεγάλη  άρετή»,  Εν  τού¬ 
το  ις,  δταν  τοΰ  ειπεν  ό  Θεός  δτι  «οΓ  αύτό  σέ  διϊγαλα  άπό 
τήν  χώραν  τών  Χαλδαίων,  διά  νά  σου  δώσω  νά  χληρονο- 
ρήσης  τήν  χώραν  αύτήν»,  λέγει  πρός  τόν  θεόν  Δέν  είναι 
δυναπόν  νά  δείξω  άπιστίαν  είς  δσα  μου  λέγεις,  άλλ’  δμως. 
θέλω  νά  μάβω  καί  τόν  τρόπον  συμφώνως  πρός  τόν  όποι¬ 
ον  πρόκειται  νά  κληρονομήσω  αυτήν.  Ο  Διότι  βλέπω  δτι 
έγήρασα  πλέον  καί  Εφθασα  έδώ  περιφερόμενος  σάν  πλά¬ 
νης  μέχρι  τώρα,  καί  κατά  συνέπειαν  δέν  ήμπορώ  συμφώ- 
νως  πρός  τήν  ανθρώπινη ν  σκέψ,ν  νά  καταλάβω  αύτό  πού 
πρόκειτα'  νά  γίνη,  μολονότι,  λέγει,  έκ  τών  προτέρων  έ- 
πίστευα  είς  Α,τι  μοΰ  είπες,  έπειδή  προήρχοντσ  άπό  Εσένα, 
ό  όποιος  δύνασαι  έκ  τής  Ανυπαρξίας  νά  φέρης  κάτι  είς 
τήν  κοπάστοοιν  τής  ύπάρξεως,  νά  δημιουργής  καί  νά  με- 
τασχηματίζης  τά  πάντα.  Λοιπόν,  βέν  έρωτώ.αύτό,  Επει¬ 
δή  κατέχομαι  άπό  άπιστίαν,  άλλ’  έπειδή  μοΰ  ύπενθύμη- 
σες  πάλιν  τήν  κληρονομίαν,  ήθελα  νά  Εχώ  κάποιο  πειστι- 
κώτερον  καί  σαφέστερον  σημεΐον,  πού  θά  ήμπορουσε  νά 
έυδυναμώση  τήν  άσθενή  μου  ψυχι^.  Ε  ΤΙ  Εκανε,  λοιπόν,  ό 
άγαθός  Κύριος;  Φερόμενος  μέ  συγκατάβσσιν  πρός  τόν 
δοΰλόν  του  καί  έπιθυμών  νά  ένισχύση  τήν  ψυχήν  του,  ό- 
φοΰ  ό  ίδιος  όμολογεϊ  τήν  άδυνσμίαν  του,  καί  πιστεύει  μέν- 
είς  τήν  ύπάσχεσιν,  άλλ’  Επιθυμεί  νά  Εχη  μίαν  σαφεστέραν 
πληροφορίαν,  λέγει  πρός  αύτόν  «Λάβε  δάμαλιν  τριών  Ε¬ 
τών,  αιγο  Επίσης  τριών  έτών  καί  κριόν  τριών  έτών,  μίαΜ 
τρυγόνα  καί  μίαν  περιστεράν».7  Κύτταξε  μέ  ποιον  τρόπον 
συμφωνεί  μαζί  του  ό  Θοός  έπί  τή  βάσει  Ανθρωπίνων  δεδο¬ 
μένων.  "Όπως,  δηλοι&ή,  είς  τάς  άνθρωπίνους  σχέσεις,  δ- 
ταν  ύποσχώμεθα  κάτι  είς  κάποιον,  375  έπειδή  θέλομεν 
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νά  τόν  πείσωμεν,  τού  δίδομεν  μίαν  άπόδειξιν  καί  κάποιαν 
έγγύησιν,  ώστε  νά  έχη  τήν  βεβαιότητα,  όσάκις  θά  δλέττη 
αυτά,  δτι  όπωσδήπστε  θά  πραγματοποιηθούν  αί  ύποσχέ- 
σεις  μας,  τοιουτοτρόπως  καί  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος,  έ- 
πειδή  τον  ήρώτησεν  6  *Α6ραμ  «πώς  θά  γνωρίσω  (δτι  θά 
γίνω  κληρονόμος  τής  γης  αύτής;)»  τού  άπαντα,  Ιδού  σου 
προφέρω  καί  αύτό1  «Λάβε  δάμαλιν  τριών  έτών,  αίγα  Ε¬ 
πίσης  τριών  έτών  κσΐ  κριόν  τριών  έτών,  μίαν  τρυγόνα  καί 
μίαν  περιστεράν».  Πρόσεχε,  σέ  παρακαλώ,  πόσον  αισθη¬ 
τά  μέσα  καταδέχεται  νά  χρησιμσποιήση  δ  άγαίθός  Κύρι¬ 
ος,  διά  νά  λάβη  σοφεστέρας  άποδείξεις  6  πατριάρχης.  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  κατά  τήν  παλαιάν  Εκείνην  έποχήν  τοιου¬ 
τοτρόπως  συνήθιζαν  νά  συνάπτουν  τάς  μεταξύ  των  συμ¬ 
φωνίας  οΐ  άνθρωποι  Β  καί  νά  τάς  Επισημοποιούν  διά  τής 
θυσίας  τών  άνωτέρω  ζώων,  δι’  αύτό  καί  ό  θεός  μεταχει¬ 
ρίζεται  τόν  Ιδιον  τρόπον.  «Καί  ό  Άδραμ»,  λέγει  ή  Γραφή, 
«Ιλαβε  τά  ζφα  αύτά5  κοί  έκοψε  τό  καθένα  άπ’  αύτά  είς 
δύο».8 *  Πρέπει  νά  πρασέξωμεν  δτι  δχι  άσκόπως  καί  τυχσί- 
ως  έσημείωσε  καί  τήν  ήλικίαυ  των  ζώων.  Διέταξε  νά  λά- 
6η  ζψα  τριών  έτών,  δηλαδή,  ζφα  άρτια  καί  τελείως  Ανε¬ 
πτυγμένα,  «Καί  έκοψε  τό  καθένα  άπ’  αύτά  είς  δύο  τεμά¬ 
χια  χοΛ  έθεσε  τά  τεμάχια  Αντιμέτωπα  άλλήλων.  Τά  πτη¬ 
νά  όμως  δέν  τά  έκοψε  είς  δύο».10  Καί  ΰστερα  έκάθητο  καί 
έπρόσεχεν,  ώστε  νά  μή  Αρπάζουν  τά  τεμάχια  τά  πετών- 
τα  δρνια,  έκανε  δέ  αύτήν  τήν  έργαχιίαν  δλην  τήν  ή  μέραν. 
«Είς  τά  κομμάτια  τών  ζώων  αύτών  έπέπεσαν  άρπακτικά 
πτηνά.  Ό  *Αδραμ  έκάθητο  πλησίον  αύτών  (πρός  έκδίω- 
ξίν  των).  Ο  Κοιτά  τό  ήλιοδασίλεμμα  6  νΑδραμ  Επεσεν  εις 
ΐκστασιν,  μέγας  δέ  καί  σκοτεινός  φόβος  κατέλαδεν  αύ- 
τόν».11  Διά  ποιον  λόγον  κοττά  τά  ήλιοβασίλεμμα,  δταν 
πλέον  έρχεται  ή  νύκτο),  συνέβησαν  αύτά;  Δι’  δλων  αύτών 
ό  θεός  έπιθυμεί  νά  καταστήση  τάν  "Αβραμ  περισσότερον 
προσεκτικόν.  Δι*  αύτό  καί  πίπτει  είς  έκστασιν  καί  τόν  κυ¬ 
ριεύει  μέγας  καί  σκοτεινός  φόβος,  ώστε  διά  μέσου  των  γε¬ 
γονότων  αύτών  νά  λάβη  αΓσβησιν  τής  έμφανίσεως  τοΟ 
θεοϋ,  διότι  τοιουτοτρόπως  συνηθίζει  κάθε  φορά  νά  κάνη 


8.  Δηλαδή,  τ4  τΐ4ντ*  ζφα  7ΐοΰ  Αν4φ·ρ«ν  Ανωίίρω  καί  ιΛ  δχοΧα  βρι- 
Μτβρβν  β*  ΑηοβοΠν  χ*  τ.λέ ον  «Βχρητκι  ϊιΑ  τήν  ιτροο γιρ&ν  βυοιβν. 

8.  Γ*ν.  15,  10.  Ή  κρβαναφ*ρθ*ϊβχ  κρβ^ις  ΑπεοχάπΕί  &ίς  νβμβ- 

■^έτησιν  τής  βιι-οίας.  Αλλ’  *ίς  τήν  έιτιβείχίωοιν  τής  δρ',ιωμοβίκς  χατί  τήν 
■αρχίοΟβιν  τότε  συνήθειαν. 

10.  Γ*ν.  15,  10. 

11.  Γ·ν.  15, 11-12. 


ό  θεός,  Πράγματι,  δταν  άργότερον  έπρόκειτο  νά  δώση 
είς  τόν  Μωϋσή  τόν  νόμον  καί  τάς  έντολάς  Επάνω  είς  τό 
δρος  Σινά,  Β  «έπεκράτει»,  λέγει,  «σκότος  καί  καται¬ 
γίδα  κ αί  τό  δρος  άκάπνιζε».12  Δι’  αύτό  καί  ή  Γραφή  λέ¬ 
γει-  «Ό  Κύριος  έγγύζει  τά  δρη  καί  καπνίζουν».  Ε¬ 
πειδή,  λοιπόν,  δέν  ημπορομμεν  νά  Ιδωμεν  μέ  τούς  σωμα¬ 
τικούς  μας  όφθαλμούς  κανένα  άπό  τά  μή  αίσθητά,  6  θε¬ 
άς  θέλει  νά  κατοοστήση  αίσβητήγ  τήν  θείαν  του  Ενέργειαν 
διά  μέσου  αύτών  τών  φαινομένων.  Συνεπώς,  δταν  ό  δί¬ 
καιος  Εδοκίμασε  κατάπληξιν  καί  έτάραξε  τήν  σκέψιν  του 
ά  φόδος  καί  ή  έπελθοΟσα  έκστασις  τότε,  λέγει,  έλέχθη 
πρός  αύτόν.  Είπες,  λέγει,  πώς  θά  γνωρίσω;  Καί,  όκάμη, 
ήθέλησες  νά  έχης  κάποιαν  άπόδειξιν  δια  τό  πώς  έπράκε ι- 
το  νά  κληρονομήσης  τήν  χώραν  αύτήν.  Νά,  σοΰ  δίδω  καί 
τήν  άπόδειξιν.  Διότι  χρειάζεται  νά  £χης  μεγάλην  πίστιν, 
Ε  διά  ν’  άντιληφθης  δτι  Εγώ  ήμπορώ  νά  φέρω  τά  πράγμα¬ 
τα  είς  αίσιόδοξον  τέλος  καί  δταν  άκόμη  Εχουν  φθάσει  είς 
άπελπιστικήν  κοπάστασιν.  «Καί  ό  θεός  είπε  πρός  τόν  *Ά- 
βραμ.  Πρέπει  νά  μό0η$  καλώς,  δτι  οί  άπόγονοί  σου  θά  ζέ¬ 
σουν  παροικοΰντες  είς  ξένην  χώραν,  τής  άποίας  οί  κάτοι¬ 
κοι  θά  Εχουν  αύτούς  ύσάν  δούλους,  θά  τούς  κακοποιήσουν 
κοί  θά  τούς  Εξευτελίζουν  έπΙ  τετρακόσια  Ετη.11  Τό  δθνος  6έ 
είς  τό  όποίον  θά  γίνουν  δούλοι,  θά  τό  τιμωρήσω  έγώ.  "Υ¬ 
στερα  άπ’  αύτό  θά  έλθουν  έδώ  είς  τήν  Χαναάν  μέ  πολλά 
ύπάρχοντα».^  "Οσα  έλέχθησαν  είναι  πολύ  σοβαρά  καί  ά- 


12.  ’Β^ίΒ.  18.  18. 

18.  α'.7.λμ.  103,  32. 

14.  Εις  Έξίί.  12,  40  &.·)χ·(ρί?ιτχ ι  8-.ι  μ.=ΐ4  ιΰχρέλε»3ΐν  χεχρα- 
Μ09(«ον  τριΑκητα  Ιτ&Ί  ·4ξίί?.8ιν  ή  50ν«.μις  ΚορΙο*»·.  Κλ-Α  ΛΟΤον  τρόπον 
βυμίι51ζ·τ*ι  ή  ΒίΐίϊρχβυαΛ  ΒϋψορΛ;  Έν  ν^ρβ«ΐ)ΐ4νψ  ίύρ  γνΛμ*ι  ΰϋίρχβυν. 
ΚχτΑ  τήν  πριύτην,  δ  άριβμός  ΐ(τρακ6οιχ  Ιχη  4ν«ΰ4ρ(~«[  δ·Λ  -ή  □ΐρ$γγ4λαν 
■ΛτοΟ,  4νφ  χατί  τήν  8«οχίραν  δ  Λριθμΐς  ΥΓφχχόσκί  τριΛχΐιντα  Ιτη  ίηλοΐ 
τΒν  Αχρ»ί|]  ΛριθμΑν  χβ'ΐ  έτών.  ϊυγχ&κριμένως·  25  £τη  παραμονής  τοΟ  Ά- 
ίροΑμ  »[;  τήν  γϊμ  ΧαναΛν  μίχρι  τί]ς  Τ«ννή3βϋ»ς  ν&  ΊίΐϊΔκ,  6>0  έτη  τοΟ  Ί- 
αιιΔχ  μέχρι  τΐΐς  γ·ννήα·ως  τοΒ  'Χοκχώβ,  130  Ιτη  τοΟ  Ίαχώέ  μέχρι  τής  ου- 
*«γτήβ»ώς  του  μβ  τ6ν  Φαραώ  *1ς  τήν  Αίγυπτον.  “Κν  οΰνόλφ  215  (τη.  'Βάν 
Λρ«ιρ*ί)οθν  αΊϊίι  *πδ  τ*  430,  Βηολβίιερντιχι  (Ιλλα  216  ίτη,  τΛ  δποϊα  ικ«ρήΧ· 
■Βοίν  τήν  οννάντηοιν  τοΟ  Φαραώ  μ*  τ*ν  Ιβχώϊ  «Ις  τήν  ΑΤγϋΛΐίτ/  μέχρι 
τής  έξάδοο  τβν  Ίυραν,ΐιτών  Ακώ  τήν  ΑΤγνπτον-  Συνυτώς,  ή  φρίσις  «6·ί  γ|1 
οέκ  Ιίΐφ*  πρέπβΐ,  αυμφώνας  πρ&ς  χΛ  Αν  Γαλ.  8,  17  λκγέυενα,  ν*  ΑποΦοβή 
βχΐ  μΑνον  ·1ς  τήν  Αίγυπιο^,  ΑϋΛ  χλ!  *1ς  τή·ί  ϊαναΛν.  ΔηλαΒή,  ή  χρονο¬ 
λογία  οΛτή  Αρχίζβι  Απ&  τήν  ίϋαοΒον  τοΒ  Αβραάμ  «Ις  τήν  Χαναάν,  ή  δποί* 
Ιγ*ν·  πατά  τ6  75ον  (τος  τή;  ήλιν.ίας  τον.  ΚατΑ  τήν  9«9«έραν  γνώμην,  4 
'βιές  Β*ν  Ι8θίί*ν  6πόοχ«ηιν  ΒιΑ  τ4ν  χρίνον  τή:  έξίίοϋ  των  <χ  τής  ΑΙγΰ- 
»τα>,  411*  Ιχα·ί*  μΑνον  διαθήκην. 

15.  Γ«.  15,  1Β  16. 
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παιτσυν  νεανικήν  ψυχήν,  376  Α  ή  όποία  πετφ  καί  έγκαταλϊ:ί- 
ττει  δ  λα  τά  Ανθρώπινα  πράγματσ).Πράγματι,  καί  άν  Ακόμη  δ 
πατριάρχης  είχε  ψυχήν  γενναίου,  Ανδρείαν  κοί  εύσσβή,  δλ’ 
αύτά  ησαν  Αρκετά  νά  του  πρσχαλέσουν  συγχυσιν  καί  ίορ- 
ραχήν.  «Πρέπει  νά  μάθης»,  λέγει,  «δτι  ©I  Απόγονοί  ©ου  θά 
ζήσουν  παρσ;κοΰντες  είς  ξένην  χώραν,  τής  όποιας  ο!  κά¬ 
τοικοι  θά  Εχουν  αύτούς  ώσάν  δούλους,  θά  τούς  κακοποιή¬ 
σουν  καί  θά  τούς  /ξευτελίζουν  έπ|  τετρακόσια  έτη.  Τό  ίθνος 
δέ  είς  τό  άποίσν  θά  γίνουν  δούλοι,  θά  τιμωρήσω  έγώ.  "Υ¬ 
στερο:  άπ1  αύτά  θά  δλθσυν  έδώ  μέ  πολλά  ύπάρχοντα». 

•Μή  άπορής,  λέγε;  ό  θεός,  έξετάζων  τόν  έαυτάν  σου 
τά  γηράς  σου,  τήυ  στείρωσιν  τής  Σάρας  καί  τήν  νέκρωοιν 
τής  μήτρας,  καί  μή  νομΊσης  δτ:  εΤττα  κάτι  τό  άδύνατσν, 
έττειδή  σου  ύπεσχέθην  Β  «δτι  είς  τούς  Απογόνους  σου  Θά 
δώσω  τήν  χώραν  αύτήν».  Δέν  σου  προλέγω  μόνον  αύτό, 
άλλ’  Ακόμη,  δτι  οΐ  Απόγονοί  σου  Θά  άχθοΰν  αιχμάλωτοι  είς 
ξένην  χώρον.  Κα)  δέν  εΤπεν  δτι  Θά  όδηγηθοϋν  είς  τήν  ΑΤγι>- 
πτον,  οΟτε  ώνόμασε  τήν  χώραν,  άλλά  λέγει*  «είς  ξένην  χώ¬ 
ρα^».  Έκεϊ  Θά  γίνουν  δούλοι  καί  'Θά  ύποστοΰν  μεγάλην  τα¬ 
λαιπωρίαν  καί  θά  δαοανισΘοΟν  δχι  δι’  όλίγον  χρόνον,  οΟτε 
£π5  όλίγα  £τη,  άλλά  έπΐ  τετρακόσια  ?τη.  Έγώ  Θά  λάδω  έκ- 
δίκησιν  δι’  αύτούς  καί  τό  ?8νος  έκεϊνο  πού  θά  τούς  ύπο- 
δουλώση,  θά  τό  κρίνω  έγώ  καί  τοιουτοτρόπως  θά  τούς  κά¬ 
νω  νά  έπανέλθουν  έδώ  μέ  πολλά  ύπάρχονπα.  €  Συγχρόνως, 
δηλαδή,  προέλεγεν  είς  τόν  *Ά6ραμ  μέ  Ακρίβειαν  δσα  θά 
συνέβαιναν  είς  τήν  συνέχειαν,  ύπα’νισσόμενος  καί  τήν  ύπο- 
δούλωσιν  καί  τήν  κάθοδον  είς  τήν  Αίγυπτον  καί  τήν  Αργήν 
τοΰ  θεοΰ,  τήν  όποίαιν  θά  /δοκίμαζαν  οί  Αιγύπτιοι  έξ  αίτιας 
των  Ισραηλιτών,  και  τήν  μεγαλοπρεπή  έπάνοδόν  των' 
Αλλ’  έπί  πλέον  ύποδεικνύει  είς  αότόν  δτι  τά  θαυμαστά  γε¬ 
γονότα  δέν  θά  συμβοϋν  μόνον  είς  αύτόυ  καί  θά  πραγματο¬ 
ποιηθούν  δσα  του  ύπεσχέθη  ό  Θεός,  άλλ’  αύτό  τό  ίδιον  θά 
συμβαίνη  καί  εις  τούς  Απογόνους  του.  Αύτά,  λοιπόν,  λέ¬ 
γει,  σσύ  τά  εΤπα,  ώστε,  προτού  ν’  άποθάνης,  νά  είσαι  είς 
θέαιν  νά  γνωρίζης  δσα  θά  σμμβοΟν  είς  τούς  Απογόνους 
σου.  «Σύ  δέ  άποθνήσκων»,  λέγει,  «θά  μεταβής  πρός  τούς 
προπάτοράς  σου,  Ο  άφαΰ  φθάσης  είς  εύτυχισμένα  γερά¬ 
ματα»,11  Δέν  είπε  θ’  άποθάνης,  Αλλά  «θά  .μεταβής»,  ώσάν 
νά  ίπρόκειτο  ν’  άπσδημήσγι  καί  νά  ύπάγη  άπό  τήν  μ[<*ν 
πατρίδα  είς  τήν  άλλην,  «θά  μεταβής»,  λέγει,  «πρός  τούς 


16.  Γεν,  Ιό,  16.  Τ 6  τροχβίμ»*»*  χωρίο*  δμιλ&ϊ  δι*  μ[«*  ττέ&αν  ιοβ 
’.ά^οο  τ.αεάτχαη  ζω^ζ. 
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προπάτοράς  σου»,  έννοών  δχι  τούς  κατά  σάρκα,  βεβαίως. 
Διότι  πώς  ήτο  δυνατόν  αύτό,  άφού  ό  πατέρας  του  ή  το  ά¬ 
πιστος  καί  δέν  έπετρέττετο  ό  πιστός  πατριάρχης  νά  ύπάγη 
είς  τόν  ίδιον  μέ  /κείνον  τόπον;  Διότι  «ύττάρχει,  λέγει,  «με¬ 
γάλη  άπόστασ-ις  μεταξύ  μας».17  Τότε  διά  ποιον  λόγον  είπε 
«πρός  τούς  προπάτοράς  σου»;  Μά,  ύπαινισσό μένος  τους 
δικαίους  /κείνους,  δπως  είναι  ό  νΑβελ,  ό  Νώε,  ό  Ένώχ  καί 
δλοι  οΐ  άλλοι  δίκαιοι  πού  Βζηοατν  μαζί  μ’  αύτούς. 

«Άφοΰ  φθάσης  είς  εύτυχισμένα  γεράματα».  Πιθανόν, 
άμως,  νά  έρωτήση  κάποιος.  Καί  ποια  είναι  τά  ευτυχισμένα 
γεράματα,  Ε  Το  νά  περάσρ  τήν  ζωήν  του  διά  μέσου  τόσων 
θλίψεων;  Μά,  μή  βλέπης  μόνον  αύτό,  άνθρωπε.  Άλλά 
συλλογίσου  καί  τήν  κατά  καιρούς  λαμπρότητά  του  καί  πό¬ 
σον  ϊνδοξος  ίγινεν  αύτός  πού  ήτο  ξένος,  πού  δέν  είχε  πα¬ 
τρίδα,  πού  δέν  είχε  οικίαν,  καί  πόσην  φροντίδα  έδείκνυεν 
ό  Θεός  θι’  αύτόν  καθ’  δλην  τήν  διάρκειαν  τής  ζωής  του. 
Λοιπόν,  νά  μή  κρίνος  τά  πράγματα  συμφώνως  πρός  τάς 
σημερινός  Αντιλήψεις,  οδτε  νά  θεωρής  δτι  εύτυχισμένα  γε¬ 
ράματα  σημαίνει  νά  ζής  είς  τήν  τρυφήν  καί  τήν  πολυφαγί¬ 
αν,  ν  άποκτφς  πλούτη,  πλήθος  ύπηρετών  καί  Αγέλας  Ατπό 
δούλους.  377  Α  Αύτά,  βεβαίως,  δέν  έχουν  τήν  δύναμιν  νά 
δημιουργήσουν  εύτυχισμένα  γεράματα,  άλλ’,  Ανηθέτως, 
ήμττοροϋν  νά  προσάψουν  καί  αεγάλην  κατηγορίαν  είς  έκεΐ- 
νον,  ό  άττοΓος,  άν  καί  είναι  γέρων,  δέν  ζή  μέ  σωφροσύνην, 
ΟΟτί,  ίνφ  εύρίσκεται  είς  τό  τέλος  τής  ζωής  του,  σκέπτεταιι 
κάτι  άπό  τά  πρέποντα,  άλλά  κάθε  ήμέραν  1κονοπο;εΐ  τήν 
κοιλίαν  του  καί  Επιδιώκει  τά  συμπόσια  καί  τάς  μέθας,  καθ' 
ήν  στιγμήν  πρόκειται  μετ’  όλίγον  νά  τού  ζητηθούν  εόθύ- 
νβι  8ι*  δλ’  αύτά.  Αύτός,  δμως,  πού  ίζησεν  έναρέτως,  αύ- 
τάς,  πράγματι,  Αποθνήσκει,  άφοΰ  φβάση  είς  εύτυχκτμένα 
γεράματα,  καί  λαμβάνει  τάς  άμοιβάς  καί  τάς  άνταποδό- 
βιις  διά  τούς  κόπους  πού  ύπέμεινεν  έπΙ  τής  γής.  ΔΓ  αύτά 
Μγει'  αύτά  θά  συμβοϋν  είς  τούς  Απογόνους  σου,  ένφ  έσύ 
β  άποθάνης,  άφοΰ  φθάσρς  είς  εύτυχισμένα  γεράματα. 

Β  Σκέψου  πάλιν  εις  τό  σημείον  σότό,  δτι  καί  αύτά  ή- 
Οάν  αρκετά  διά  νά  ταράξουν  τήν  σκέψιν  του  πατριάρχου, 
«αν  δέν  ήτο  μΓγάλη  ή  Ανδρεία  του  καί  ύπερβολική  ή  Θεα- 
ΟΜΙιά  του.  Ασφαλώς,  /Αν  ήτο  κάποιος  Από  τούς  συνηθί- 
β^ίΔ°υ^ν*ν^Ρ^ΐπΐ:,υζ’  ^  Δί^  ΐΐοΓαν  αίτίαν  μοΰ  ύπε- 

”Τι  ^ολλοπλοβαιάσης  τούς  Απογόνους  μου,  άφοΰ 
προκίιτσι  νά  Αντιμετωπίσουν  τόσους  κινδύνους  καί  νά  γί¬ 
νουν  βοΟλοι  διά  τόσον  μεγάλο  χρονικόν  διάστημα;  Ποία  ή 

17,  Λβν*.  16,  26. 
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ώφέλεια  δι’  Εμένα;  Άλλ'  ό  δίκαιος  δέν  Εσκέφθη  τίποτε  άπ 
αύτά,  άλλ’  ωσάν  εύγνώμων  Οπηρέτης  ήγόπα  δ, τι  τοϋ  εδι- 
δεν  6  θεός  καί  δ,τι  Αφαίνετο  καλόν  εις  τόν  θεόν  σΟτό  ήρε- 
σε  καί  είς  αύτόν. 

Έν  συνεχείς  τοϋ  φανερώνει  καί  τόν  χρόνον  τής  επι¬ 
στροφής  Εκ  τής  δουλείας.  Ο  Διότι,  όταν  άνεφέρθη  είς  τόν 
Αριθμόν  των  Ετών,  καθώρισεν  αύτόν  είς  πετριό σια  Ετη. 
«01  Απόγονοί  σου  κατά  τήν  Τετάρτην  γενεάν  9ά  Επιστρέ¬ 
φουν  όδω  έκ  τής  έν  τή  ξένη  χώρφ  δουλείας  των».15  ’Αλλ’ 
όδώ  ίσως  κάποιος  θά  διατυπώση  τήν  άπορίαν,  διατΙ  εΤπεν 
δτι  θά  μείνουν  Επί  τετρακόσια  Ετη  δούλοι,  ένφ  οΰτε  τά  μισά 
δέν  Εμειναν  είς  τήν  Αίγυπτον.  Μά,  €:’  αύτό  δέν  είπεν,  δτι 
θά  περάσουν  τετρακόσια  Ετη  είς  τήν  Αίγυπτον,  άλλ’  είπε» 
«είς  ξένην  χώραν»,  ώστε  νά  καταστή  δυνατόν  νά  συνυπο- 
λογισθή  είς  τά  έτη  τής  παραμονής  των  είς  τήν  Αίγυπτον 
καί  ό  χρόνος  που  έπέρασεν  άπό  τότε  πού  ό  *Αβραμ  Ελαββ 
τήν  Εντολήν  νά  Εξέλθη  άπό  τήν  Χαρράν.  Δι’  αύτό,  δεβαί- 
ως,  ή  Γραφή  μας  έγνωστοποίηοε  καί  τήν  Λλικίο*  του,  δταν 
είπεν  δτι  ήτ°  έδδομήκοντα  πέντε  Ετών,1*  Ο  καθ’  ήν  στι¬ 
γμήν  άνεχώρησεν  άπό  τήν  Χαρράν.  Έάν,  λοιπόν,  κανέν<*ς 
έπιθυμή  νά  μετρήση  τά  Ετη  πού  μεσολαβούν  άπό  τό  γεγο¬ 
νός  αύτό  μέχρι  τής  Εξόδου  άπό  τήν  Αίγυπτον,  θά  διαπι- 
στώση  δτι  6  αριθμός  των  Ετών  είναι  όρθός.80  5 Αλλά  καί  κά¬ 
τι  δλλο  είναι  δυνατόν  νά  λεχθή,  δτι,  δηλαδή,  ό  Κύριος,  έ- 
πειδή  είναι  φιλάνθρωπος  καί  δίδει  τάς  τιμωρίας  άναλόγως 
πρός  τάς  δυνάμεις  μας,  δταν  είδεν  δτι  οί  ’ Ιουδαίοι  είχαν 
Εξαντλη&ή  άπό  τά  Λάσα  να  τής  δουλείας  καί  δτι  οΙ  Αιγύ¬ 
πτιοι  Εφέροντο  μέ  μεγάλην  σκληρότητα  πρός  αύτούς,  Ετι- 
μώρηοεν  αύτούς  πρίν  νά  όλοκληρωθή  Α  καθωρισμένσς  χρό¬ 
νος  καί  Εδωσεν  ε!ς  τούς  Ιουδαίους  τήν  Ελευθερίαν.  Ε  Διότι 
Εχει  αότοΟ  τοϋ  είδους  τήν  συνήθειαν  ό  Κύριος,  Επειδή  διά 
μέσου  δλων  τών  Ενεργειών  του  Επιδιώκει  τήν  Ιδικήν  μας  σω¬ 
τηρίαν,  καί,  έάν  μάς  άπειλήση  μέ  κάποιαν  τιμωρίαν,  βταν 
ήμεΐς  θελήσωμεν  νά  δείξωμεν  ειλικρινή  μετάνοιαν,  άνακα- 
λεϊ  τάς  άρχικάς  του  άποφάσεις.  378  Α.  Κα)  άντιθέτως,  έάν 
πάλιν  ύποσχεθη  νά  μάς  δώση  κάποιο  άγσθόν  καί  ήμεΐς  δέν 
κάνωμεν  δ,τι  έξαρτάται  Από  ήμας,  τότε  ούτε  6  ίδιος  βέν 
φέρει  είς  πέρας  τάς  ύποσχίσεις  του,  διά  νά  μή  γίνωμεν  τοι¬ 
ουτοτρόπως  χειρότεροι.  Καί  δλα  αύτά  γενικώς,  δσοι  είναι 


18.  Τη.  15,  16. 

19.  Πρβλ.  Γη.  12,  4. 

20.  Βλέτκ  οημιίοαβ»  14  ίή:  «αρύστκ  δμιλίβς. 
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φιλότεχνοι  περί  τήν  άνάγνωοιν  των  θείων  Γραφών  θά  ήμ- 
πορέσουν  νά  τά  εύρουν  είς  αύτάς. 

«01  Απόγονοί  σου»,  λέγει,  «κατά  τήν  τετάρτην  γενεάν 
θά  Επιστρέφουν  Εκ  τής  Εν  τη  ξένη  χώρςι  δουλείας  των.  Δέν 
θά  έπιστρέψουν  ένωρίτερον,  διότι  αί  κακίαι  των  ’Αμορραί- 
ων  δέν  Εχουν  συμπληρωθή  Ακόμη  διά  νά  τιμωρηθούν»,31  Τό¬ 
τε,  λέγει,  θά  είναι  καιρός,  άφ’  Ενός  μέν  οί  άπάγονοί  σου 
νά  όδηγηθοϋν  είς  τήν  Ελευθερίαν,  άφ’  Ετέρου  δέ  οί  κάτοι¬ 
κοι  αύτής  τής  περιοχής  νά  τιμωρηθούν  διά  τό  πλήθος  των 
άμαρτιών  των  καί  νά  έκβιωχθούν  άπό  τήν  χώραν.  Και  τά 
δύο,  λοιπόν,  θά  γίνουν  εις  τόν  κατάλληλον  καιρόν,  δηλα¬ 
δή,  καί  των  Απογόνων  σου  ή  άποκατάστασις  καί  ή  Εκδίω- 
ξις  αότών  Εδώ  (των  ’Αμορραίων) .  Β  «Διότι»,  λέγει,  «δέν 
Εχουν  συιμπληρωθή  Ακόμη  αί  άμαρτίαι  των».  Ωσάν  νά  είπη 
κάποιος.  Δέν  έχουν  Ακόμη  διαπράξει  τόσον  πολλά  ώμαρ- 
τήμοτα,  ώστε  νά  ύποσταϋν  τόσην  μεγάλην  τιμωρίαν.  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  6  Κύριος  είναι  φιλάνθρωπος  δχι  μόνον  δέν 
δίδει  τιμωρίας  μεγαλυτέρας  Από  τάς  κακίας,  τάς  όποίας  Ε- 
χαμεν  δαπράξει,  άλλά  πολύ  μικροτέρας.  Δι”  αύτό  καί  είς 
τήν  περίπτωσιν  αύτών  φέρεται  μέ  μακροθυμίσν  μεγάλην, 
■ώστε  μόνοι  των  μέ  τάς  Αμαρτίας  των  νά  προκσλέσουν  τήν 
τιμωρίαν  των,  χωρίς  νά  Εχουν  καμμίαν  δικαιολογίαν. 

€  Είδατε,  δτι  δ  θεός  τά  Ανεκοίνωσεν  δλα  μέ  Ακρίβειαν 
εΐς  τόν  πατριάρχην,  ώστε  νά  ένισχύση  τήν  πίστιν  του  άπό 
πάσης  άπόψεως  καί  νά  Εχη  τήν  βεβαιότητα  δτι  όσα  έλέ- 
χθησαν  είς  αύτόν  θά  έπαληθεύσουν  άπωσδήποτε  καί  είς 
τούς  άπο γόνους  του.  Ακόμη,  ν’  άποκτήση  σταθερόν  πι¬ 
στή/  άπό  δσα  τοϋ  Ιλέχθησαν  καΐ  τοιουτοτρόττως  άναγκαί- 
■ως  νά  πραγματοποιηθώ  καί  δ,τι  άναφέρετάι  είς  αΰτόν.  Είς 
τήν  συνέχειαν,  άφοΰ  ώλοκληρώθη  ή  πρόρρησις  καί  ίλαβεν 
•ό  πατριάρχης  Ικανοποιητικήν  άπόδειξιν,  τών  εύεργεσιών 
πού  έλα  δεν  «Αταν  ό  ήλιος  Εδυεν,  ί^αψε  μία  φλόξ  καί  έφάνη 
κάμινος  νά  καπνίζη  λαμπάδες  πυρός”  αί  όποΐαι  έπέ- 
ρασαν  διά  μέσου  των  τεμαχισθέντων  ζώων».8*  Ι>  Έφάνη- 


$1.  Γεν,  15,  16.  ΎΑήριχοΛ,  ίηλΛίή,  £γ.ίμ,Ί}  ειΐοίβεΐς  είς  -ή';  περιο¬ 
χήν.  ·Ε£  Λλλοο,  6ϊ/α  δΐΐίκ'.οι  οέζοτί  -ήν  πόλιν  χατλ  τΐ  4ν  Γ*ν.  16,  93 
Χ·γίμ·να.  Ττ^ρχη  δ  Μελχ^βδέχ,  6  δχοιλεός  χχΐ  ^τ-ωσδήποτ* 

χρ,\  άλλοι  ΒιϊήνΛοΐ  «ο  Θ4  ήο*ν  βμοιοι  μ’  κύτΐν. 

32.  ΈφΑνη,  δ-ηλαΒή,  χλίΒκνι»;  ίχ  ϊοΟ  δηοί ου  έ^ήρχϊιν·:»  585 ί;  μϊΐλ 
λαμτ^δ<ι>ν  χ*Ι  ΧΜίνοΟ,  τά  4ποΤι  ε!ν«ι  αίμβαλα  φωτεινάτητο;  χαΐ  τ<νί  μο- 
οτηριώίους  τρίπσν,  5ιά  τών  ΙγΛ'μι  δ  Θβδς  χοίίρν^.  Ι&ν  κόομίτν.  "Ολ'  σΑΆ 
ΐηλιβν  τήν  τταρο-υσίοιν  ιοΟ  Θ*<Λ  (Έξ4δ.  13,  211. 

2Β,  Γεν.  15,  17.  Ή  6ι4λ*»ιίΐς  Κδν  ).«μικΙδΐΛν  5ι*  μίοοο  τδν  τβμχ- 
χ£ων  τθν  ζώων  οτ,μϊΐνβι  τήν  βιίλιυοιν  τοΰ  β·οβ  ίιλ  μ-έίοιι  «Λτίΐν  καί  τήν 
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σαν,  λοιπόν,  <ρλόξ,  κάμινος  καί  λοίμπάδες  διό  νά  γνωρίση 
ό  δίκαιος  τήν  έγκυρότητα  τών  συνθηκών  καί  άντιληφθή 
τήν  ενέργειαν  της  παρουσίας  τοϋ  θεού,  "Έπειτα,  Αφού  Εγι¬ 
ναν  τά  πάντα  καί  ώλοκληρώθησαν,  ή  δ£  φωτιά  κατέκαυσε 
τά  θυσιαοθίντα  ζφα,  τότε,  λέγει*  «Κατά  τήν  ήμέραν  εκεί¬ 
νην  έδωσε ν  ύπόοχ'εσιν  ό  Κύριος  ε!ς  τόν  "Αβραμ  λέγων  είς 
τούς  Απογόνους  σου  θά  δώσω  τήν  γην  αώτήν  άττό  τοϋ  πο¬ 
ταμού  τής  Αίγυπτου  μέχρι  τοϋ  ποταμού  τοϋ  μεγάλου  Εύ- 
φράτου  τής  Μεσοποταμίας.4*  Επίσης  Θά  δώσω  είς  σάς  τούς 
Λαούς5"  τούς  Κιναίους,™  τούς  Κενεζαίσυς,”  τούς  Κεδμο- 
ναίοος,55  τούς  Χετταίους,**  τούς  Φερεζαίους,*®  τους  Ρα<ραιείμ,Λί 
τούς  ’Αμορραίους,  τούς  Χαναναίους,  τούς  Εύαίους,  τούς 
Γεργεσαίους  καί  τούς  Ίεθουσαίους».  Ε  Κύτταξε  .μέ  ποιον 
τρόπον  καθιστά  βεβαίαν  τήν  ύπόσχεο.ν  πού  τού  δίδει  μέ 
σσα>  του  λέγει  είς  τήν  συνέχειαν,  «"Εδωσε»,  λέγει,  «ό  Κύ¬ 
ριος  ύπόσχεσιν  είς  τόν  "Αβραμ  λέγων’  εις  τούς  Απογόνους 
σου  θά  δώσω  τήν  γην  αύτήν.  "Επειτα,  διά  νά  ήμπορέση  6 
δίκαιος  νά  οχηματίση  μίαν  ιδέαν  τού  πόσον  θά  Απλωθούν 
καί  θά  πολλαπλασιασθούν  οΐ  Απόγονοί  του  άπό  τό  πλάτος 
τής  χώρας  καί  τήν  Εκτασιν  τών  συνόρων  αύτής  φλέγει*  «Άπό 
τού  ποταμού  τής  ΑίγύΐΓτου  μέχρι  τοϋ  ποταμοϋ  Εύφράτου» 
τόσην  Εκτσσιν,  λέγει,  θά  κοπαλάβουν  ο!  Απόγονοί  οου.  Πρό- 


^ικύρωαιν  ;ϊ|ΐ  δΐ&ΒήΧϊ,;. 

24.  *Κ',«0θα  ϊρίζανται  τ£  5ρΐ&  Ά&  ·ιελλ·Ή3ς :  '>ά  όο&ΐΐ  οιι|ι?*·»μ; 
πρό-  -ήγ  θβίαν  ΰ^όαχίίΐΜ  γί|;  νοτιοδυτικά·;;  διά  τοϋ  Χεύ.ου  ικτ^ΐΛ:"»  ί  διά 
χοΒ  μέαου  ■*.?;;  δ5. Λ  χϊ|;  ί,γο^οη;  ά^ά  Πα λ·*ϊ 3-ϊνχ;  ;ίς  χήν  ΛΙγχίΐχον,  6ιλ 
χοΟ  ^εχαμοΟ  94  ΕΟςιράτου  6&ρ='ο£;ιχ'.ν.ί.;. 

25.  1ι4  χΛν  λ&ν ομίλων  ε.[;  ιϊ  σι;μ«ΐΓ.γ  *?,£)$?  ££«ι  λ  ι  χύ  «ομχ:- 

ριχών  χί,ς  χώρας  χαί  οΐ  >Ζθ1  πΑς  άποίους  θά  !>πθϊ4ξουν. 

26.  ΚιναΓοι  ή  Κενίΐΰΐ'  ναΐώκον;  «I;  τήν  '/.ο ιλΑό*  τοϊί  ΊορΕάνο·)  μ»1 
4νί|κον  *1ς  το&ς  Μαδιανίτχς.  Ό  πινΟβρός  τοΒ  &Τ!ΐ·ϋ<:ίΓο;  ’Ιε&όρ  ήχο  ϊίβνβίο;. 

27.  Κενεζχΐοΐ'  σρόχιιται  ν.ϊχά  τχίααν  πιθίνέττ,Χα  διά  |ΐεχαγΐχέ3Χ!?ον 
λαόν,  καταγόμίνον  4πό  ιόν  Ιγγο-;αν  τοδ  'Τϊααϋ  Κενέζ.  ’Κν  προχβΐϊΐένψ  ·ι!λ- 
λον  ουγχέοντα:  μ.4  χι;4ς  Κ&νχίου;. 

28.  Κ&δικιΐΥκίοι*  λαός  ν.»χοιχ.®ν  ίΐ;  τό  νόχ-.ον  τμήμα  τής  Χαναάν, 
μδλλον  άρχθιχής  -?3·λι53ί'4>ς, 

29.  ΧβτχαΙοι’  Ινις  άπ&  χε>ϊς  «λέον  ίημαντικενς  λαούς  χής  'Λρχβία; 
Ιστορίας,  χατέχων  β|4χου<?χν  θίριν  εις  χήν  Ιατορίαν  χής  Ανατολή;  πλτ;- 
ιίίο<  τεν  ΑΙγυπτίων,  τΛν  Μεσατα-τιμίων  7.α;  Χίον  4  Γ'.*όρ» ί'ον ,  ρ&λλον  άρεία,ς 
χχχαγΓυγήί, 

80.  ΦΕρεζιϊοι*  Λ;0»ν6ν  χ*χ·Τχον  μικρόν  ·£|ΐήμ*  "ίΐς  νοχίον  ΙΙκλαΐ3χΙ- 

νής. 

91.  Ρϊ?αε(]ί’  πρόν. Είχαι  μϊλλρν  5ιά  το'>ς  Ζομςαμιιϊν,  τχ=ρ!  ών  ΙΙΙ-τ* 
Δ«υτ»ρ.  2,  30  6ξ. 

82.  *Ι*ββυααΓον  σϊ  κάτοχοι  χής  Ίεβονς,  τής  όν3|ΐΧ3θ«(αις  έν  3ΐ^«· 
χβίΐ  Ίτρουςιλήμ.  Άιιετέλευν  Ιδιαίτερον  ^υλίτιχόν  κλάϊρν,  6  διχοίος  άφω- 
μοιώθη  τφός  χόν  λαόν  ταΒ  Ίχραήλ, 
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σεξε  μέ  ποιον  τρόπον  διά  μέσου  όλων  αύτών  ό  Θεάς  έπι- 
θυμεΐ  νά  δείξη  είς  τον  πατριάρχην  τό  πόσον  πολύ  θά  αύ- 
ξηύούν  οί  Απόγονοί  του.  ·Παραπάνω,  δηλαδή,  τού  είπεν  δτι 
οΐ  Απόγονοί  του  θά  είναι  άναρίθμητοι,  ώσών  τώ  πλήθος  τών 
άοτερων  τού  ούρσνοΰ,  έδώ  δέ  τοϋ  έφανέρωσε  καΊ  τά  μή¬ 
κος  τών  συνόρων  τής  χώρας,  τήν  όποίαν  6ά  κατελάμδανον 
αύτοί,  ώστε  καί  Από  τήν  έκταοιν  αύτής  ν’  άντιληφθή  τό  πό¬ 
σον  ·θά  έπολλαπλασιά^οντο  είς  τό  μέλλον  οΐ  Απόγονοί  του 
ι?ϊ  Λ  Καί  δχι  μόνον  αύτό,  Αλλά  καί  μνημονεύει  κεχωρ:αμέ- 
νως  τό  κάθε  έθνος,  πού  θά  έδιδεν  είς  τήν  έξουσίαν  τών  Απο¬ 
γόνων  του,  δ.Α  νά  παράσχη  περιοσοτέρας  λεπτομερείας  είς 
τόν  δίκαιον.  Καί  όνψ  έδόθησαν  τόσον  μεγάλοι  ύποσχέσεις 
ή  Χώρα  Εμεινεν  Ατεκνος  και  τό  γήράς  της  έπεξετεΐυετο,  διά 
νά  δώσουν  μεγίοτην  άπόδειξιν  τής  πίστεώς  των  καί  Αντι- 
ληφΟοϋν  τότε  καί  τής  άνθρωπίνης  φύσεως  τήν  Αδυναμίαν 
καί  τής  θείας  δυνάμεως  τό  μέγεθος. 

Αλλά  διά  νά  μή  δώσω  μεγάλην  Εκτασιν  είς^τήν  άμι- 
λίαν  μου,  Αφού  σταματήσω  είς  τό  σημεΐον  αύτό  τής  δΐηγή- 
σεως,  15  σας  παρακαλώ  νά  γίνετε  μιμητοί  τού  πατριάρχου. 
Διότι  σκέψου,  Αγαπητέ,  πόσην  άμοιιβήν  έλαβε  δ'.Α  τούς  λό- 
νους  πού  είπε  προς  τόν  βασιλέα  τών  Σοδόμων/*  ή  μάλλον 
«ι'  δλην  έκείυην  τήν  Αρετήν,  τή^/  όποιαν  ίδειξε  καθ’  δλην 
τήν  ζωήν  του,  καί,  Ακόμη,  οκέψου  μέ  πόσην  συγκατάβασή 
συμπεριεφέρετο  πρός  αυτόν  ό  θε*ός,  δε:κνύων  πρός  όλους 
ήμδς  τό  μέγεθος  τής  μεγαλοδωρίας  του  μέ  δσα  ϊκανεν  είς 
Τον  πατριάρχην  καί  δτι,  έάν  ήμείς  προφθάσωμεν  καί  δεί- 
^ωμεν  έστω  καί  μικρόν  έργον  Αρετής,  δέν  παραβλέπει  ο(5τε 
τό  ίλάχ ιστόν,  Αλλά  μάς  Αμείβε:  μέ  μεγάλας  δωρεάς,  άρ*;εΐ 
μόνον  νά  δείξωμεν  Ειλικρινή  πίστιν,  δπως  Ακριβώς  ά  δίίςαι- 
ος  αύτάς,  Ε  χωρίς  ποτέ  νά  ταράσσεται  6  νους  μας,  Αλλά 
νά  Εχω  μεν  σταθερών  καί  άμετ  ακίνητον  άπόφασιν.  Διότι  <<α! 
ό  πατριάρχης  6π'  αύτάς  τάς  προϋποθέσεις  πρεχλδευσεν. 
“Ακούσε,  βεβαίως,  τόν  μοκάριον  Παύλου  νά  διακηρύσση 
Τήν  πίστιν,  τήν  όποίαν  εύθύς  έξ  Αρχής  Εδειξεν  ό  "Αβραμ. 
Λιγει,  λοιπόν  «’€ξ  αιτίας  τής  πίστεώς  του  6  "Αβραμ  6πή- 
ΚΟύσεν,  όταν  έκαλεΐτο  νά  βγή  Από  τήν  πατρίδα  του  κα:  νά 
’άττΑγη  είς  τόν  τόπον,  τόν  όποιον  έπρόκειτο  νά  λάβη  κλη- 
βΟνομίαν.  Καί  έβγήκε,  χωρίς  νά  γνωρίζη  ποΰ  πήγαινε ι».Μ 
βΤϊίνθυμίζων  είς  ήμδς  έκεΐνο  πού  εΤπεν  6  &εός.  θηλοιδή’ 
«Φύγι  Από  τήν  πατρίδα  σου  καί  έλα  είς  χώραν,  τήν  όποίαν 
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ΘΑ  σοΟ  άρίσω».33  Είδες  σταθερών  πίστιν;  Είδες  ειλικρινή 
ψυχήν;  Αυτών  άς  μιμηθώμεν  καί  ήμεϊς  καί  Ας  φύγωμεν  Από 
τάς  ύποθέσεις  τής  Επιγείου  ζωής  μέ  τήν  σκέψιν  καί  τήν 
προθυμίαν  Ο  καί  &ς  δαδίσωμεν  πρός  τόν  ουρανόν.  Είναι, 
βεβαίως,  δυνατόν  αύτό,  Εάν  θέλωμεν  νά  άκολουθήσωμεν- 
Εκείνον  τόν  δρόμον,  Ισπω  καί  δν  εύρισκώμεθο  είς  τήν  γήν, 
Αρκεί  νά  πρΑττωμεν  Εσγα  άξιο  τοΟ  ούρανοΰ,  Αρκεί  νά  μή· 
εϊμεθα  προσκεκολλημένοι  είς  τά  πράγματα  τού  κόσμου 
τούτου,  Αρκεί  νά  μή  Επιδιώκωμεν  τήν  δόξαν  τήν  ματαίαυ 
τής  τταρουσης  ζωής,  Αλλά  νά  περιφρονώμεν  αύτήν  καί  νά- 
δεικνύωμεν  προθυμίαν  διά  τήν  άληθινήν  καί  αίωνίαν.  Αρ¬ 
κεί  νά  μή  άπασχολοόμεθα  μέ  τάς  πολυτελείς  Ενδυμασίας- 
καί  νά  μή  μάς  Απορροφά  δ  καλλωπισμός  του  σώματος,  Αλ¬ 
λά  δλον  αύτόν  τόν  Εξωτερικόν  κόσμον  νά  τόν  μεταφέρω- 
μ^ι  είς  τήν  φροντίδα  διά  τήν  ψυχήν  Ε  και  νά  μή  άνεχώμε- 
6οί  νά  είναι  γυμνή  καί  Ερημος  άπό  τήν  Ενδυμασίαν  τής  Α¬ 
ρετής.  Αρκεί  νά  περιφρονώμεν  τάς  Απολαύσεις,  ν’  άποφεύ- 
γωμεν  τήν  γαστριμαργίαν,  Αρκεί  νά  μή  έπιδιώκωμεν  τά 
συμπόσια  καί  τά  δείπνα.  Αλλά  νά  είμεθα  όλιγαρκεϊς  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  Απ οστολικήν  προτροπήν  πού  λέγει1  «"Οταν 
Εχωμεν  τροφάς  καί  Ενδύματα  νά  άρκούμεθα  είς  αύτά»,:ιβ' 
Διότι,  πές  μου,  σέ  παρακαλώ,  ποίαν  ώφέλειαν  Εχσμεν  Από 
τά  περιττά,  δταν  άπό  τήν  πολυφαγίαν  κιΥδυνευη  νά  δ·αρ- 
ραγή  ή  κοιλία  μας  ή  χάνωμεν  το  λογικόν  μας  άπό  τήν  ά- 
μετρον  οίνοποσίαν;  "Η  μήπως  άπό  τάς  αίτίας  αύτάς  δέν 
γεννώνται  3ί0  Α  δλα  τά  σωματικά  καί  ψυχικά  κακά;  Γίρά- 
γματΐ,  άπό  που  προέρχονται  αί  παντός  είδους  άσθένειαι 
καί  στρεβλώσεις  τών  μελών  τοϋ  σώματος;  Μήπως  δέν  προ¬ 
έρχονται  άπό  τό  γεγονός  δτι  φορτώναμεν  τόν  στόμαχόν 
μας  μέ  περισσοτέραν  άπό  τήν  άναγκα[αν  τροφήν;  “Από 
που  προέρχονται  αΐ  μοιχεΐαι,  αί  πορνείαι,  αί  άρπαγαί,  αΐ 
πλεονεξίσι ,  οί  φόνοι,  αΐ  ληστεϊαι  καί  Εν  γένει  ή  διαφθορά 
τής  ψυχής;  Μήπως  δέν  είναι  αΙτία  τό  γεγονός  δτι  Επ;θυ- 
μοϋμεν  σφόδρα  τό  ύπερβολικόν  άντί  του  συμμέτρου;  Δι¬ 
ότι  δπως  ό  Παύλος  κσθώρισεν  ώσάν  αιτίαν  δλων  τών  κα¬ 
κών  τήν  φιλαργυρίαν,31  Β  καθ’  δμοιον  τρόπον  δέν  Θά  πέση 
Εξω  κανένας,  έάν  όνομάση  πηγήν  δΛων  τών  κακών  τήν  ά- 
μετρίαν  καί  τήν  Επιθυμίαν  νά  Εχωμεν  περισσότερα  άπό  δσα 
μάς  χρειάζονται!  κατά  περίπτωσιν.  Δ'ότι  Εάν  δέν  Επιθυμώ- 


%  ΒΙ2  ΤΗΝ  ΓΚΝΕ2ΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ’ 

μεν  τήν  ύπερ βολήν  είς  τήν  τροφήν,  είς  τά  Ενδύματα,  είς 
τάς  οικίας  καί  είς  τάς  άλλας  σωματικά;  άνάγκσς,  τότε  τά 
Ανθρώπινον  γένος  βά  άπηλλάσσετο  άπό  μεγάλος  κατα-· 

°ΓτΡ°νθ^λίι  δέν  γνωρίζω  κατά  ποιον  τρόπον  ό  καθένας  μαί 
άναλόγως  πρός  τάς  δυνάμεις  του,  ΑφοΟ  προσεβλήιθη  Από 
τήν  Ασθένειαν  τής  πλεονεξίας,  είς  καμμίαν  περίπτωσιν  δέν 
Επιδιώκει  νά  κινηθή  έντός  τών  όρίων  πού  προδιαγράφει  ή 
Ανάγκη,  άλλ’  Αντιθέτως  πρός  τήν  άποστολικήν  προτρο¬ 
πήν,  πού  λέγει,  €  «όταν  Εχωμεν  τροφός  καί  Ενδύματα  νό 
άρκούμ^  είς  «ώτά»,ίΤ«  τοιουτοτρόπως  ήμεΐς  ένερ γοΰμεν 
γενικώς,  χωρίς  νά  λαμιδάνωμεν  ύπ’  δψιν  μας  δτι  Εχσμεν  εό- 
θύναις  καί  θά  δώσωμεν  λόγον  δι’  δσα  Αποκτώμεν  πέραν  τών 
Αναγκαίων,  διότι  δέν  διεχειρίοθημεν  όρθώς  δ,τι  μάς  δδωσεν 
ό  Κύριος,  Διότι  δέν  μάς  τά  Εδωσε  6ιά  νά  τά  χρησίμοποιή- 
σωμεν  μόνον  διά  τήν  Οδικήν  μας  άπόλαυσιν,  Αλλά  διά  νά 
έξυπηρετήαωμεν  καί  τάς  Ανάγκσς  τών  συνανθρώπων  μας. 
Συνεπώς,  ποίαν  συγχώρησιν  Αξίζουν  Εκείνοι,  οί  όποιοι  καί 
εις  τήν  Ενδυμασίαν  φανερώνουν  μεγάλην  βλακείαν  καί  φρον¬ 
τίζουν  νά  ένδύωνται  μέ  τά  νήματα  τών  σκωλή^ων35  καί  τό 
χειρότερον  ύπερηφανεύονται  δι’  αύτά,  ένψ  Επρεπε  νά  κρύ- 
πτωνται,  νά  φοβούνται  καί  νά  τρέμουν,  Σ>  διότι  ένδύονται 
αύτά  δχι  έξ  αίτίας  κάποιας  σκοπιμότητας  καί  άναγκαιότη- 
τος.  Αλλά  έξ  αίτίας  τής  βλακείας  καί  τής  κενοδοξίας,  μέ 
σκοπόν  Αντικειμενικόν  νά  θαυμασθοΰν  άπό  τούς  άνθρώ- 
πους  τής  Αγοράς.  Ένζ>  ό  συνάνθρωπός  σου  περιφέρεται 
γυμνός,  χωρίς  νά  ίχη  οΰτε  ένα  χονδρόν  Ενδυμα*  νά  φορέσΠ- 
Κ^ί  δέν  σοΟ  Κινεί  τήν  συμπάθειαν  ούτε  ή  φυσική  συγγέ¬ 
νεια,  οδτε  ή  συνείδησίς  σου  σέ  παρωθεί  νά_6σηθήσης  τόν 
συνάνθρωπόν  σου,  οΟτε  ή  εΙκόνα, τής  φοβερός  Εκείνης  ήμέ- 
ρσς,  ούτε  ό  φόβος  τής  κολάσεως,  ούτε  τό  μέγεθος  των 
ύποσχέσεων,  οΟτε  τό  γεγονός  δτι  6  Κύριός  μας  θεωρεί  ώ¬ 
σάν  προσωπικήν  του  εύεργεσίαν  τήν  πρός  τούς  ^συνάνθρω¬ 
πους  μας  προσφερομένην  βοήθεια ν.3ί  Ε  Αλλά  ώσάν  νά  Ε¬ 
χουν  λιθίνην  καρδίαν  καί  νά  εώρίσκωνται  έξω  Από  τήν  άν- 
θρωπίνην  φύσιν,  τοιουτοτρόπως  σκέπτονται  πλέον,  δτι  έξ 
αίτίας  τής  πολυτελούς  ένδυμασίας  Εχουν  ύπερβή  τά  Αν¬ 
θρώπινα  φυσικά  πλαίσια,  χωρίς  ν*  άντιλαμδάνωνται  μέ  πό¬ 
σην  εύθύνην  βαρύνουν  τούς  Εαυτούς  των,  μέ  τό  νά  διαχει- 
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ρίζωνται  κατά  τρόπον  κακόν  τά  Αγαθά,  πού  τούς  ένητι» 
ατζύδη  ό  Κύριος,  καί  δέν  θέλουν  νά  δώσουν  Ενα  μικρόν 
μέρος  άπ’  αύτά  είς  τούς  συνδούλους  των,  άλλά  τά  ώφή- 
νουν  εύχσρίστως  νά  κατατρώγωντοοι  άπό  τούς  σκώληκας 
καί  τοιουτοτρόπως  πλέον  προετοιμάζουν  άφθονωτέροΛί  τήν 
φωτιάν  τής  κολάσεως.  Μώ  καί  δν  &ίόμη  οΐ  πλούσιοι  προσέ- 

Ϊεραν  είς  τούς  πτωχούς  δλα  όσα  Εχουν  φυλαγμένα  είς  τάς 
παθήκας  των,  καί  πάλιν  δέν  θά  ήμπορέσουν  ν'  άποφύγουν 
τήν  κόλασιν  διά  τήν  σπατάλην  πού  κάνουν  είς  τά  ένδύμο 
τα  καί  είς  τά  φαγητά.  Α  Πράγματι,  πόσης  τιμωρίας  δέν 
ε(να;  άξιοι  Εκείνοι,  οΙ  όποιοι  μέ  κάθε  τρόπον  Επιδιώκουν  νά 
ένθύωνται  συνήθως  μέ  μεταξωτά  ύφάσματα  καί  νά  συγκεν- 
τρώνωνται  είς  τήν  άγοράν,  περ βαλλόμενοι  χρυσοΰφαντο 
ένδύματα  κα)  έν  γένε:  νά  στολίξωνται  ποικΛοτρόπως,  ίυφ 
άφήνουν  τόν  Χριστόν  γυμνόν,  χωρίς  νά  Εχη  ούτε  τήν  στοι¬ 
χειώδη  τροφήν;  Προπάντων,  βεβαίως,  ά’  λόγος  αύτός  Αρ¬ 
μόζει  είς  τάς  γυναίκας.  Διότι  είς  αύτάς  δυνάμεθα  νά  ίδω¬ 
μεν  μεγαλυτέραν  άγάττην  ττράς  τόν  καλλωπισμόν  καί  τήν 
άσωτίσν  καί  τήν  τάσιν  νά  φορούν  μαζί  μέ  τά  χρυσοϋφ®- 
σμένα  ένδύματα  τά  χρυσά  κοσμήματα  έπΐ  τής  κεφαλής,  έπΐ 
τού  τραχήλου  καί  είς  τά  άλλα  μέλη  τού  σώματος  κα·1  σΙ· 
σβήνονται  μεγάλην  ύπερηφάνειαν  6Γ  αύτά.  Β  Πές  μου,  σέ 
παρακαλώ,  πόσων  πτωχών  τάς  κοιλίας  ήμπορούσαν  νά  γε¬ 
μίσουν,  πόσα  γυμνά  σώματα  νά  καλύψουν  τά  κοσμήματα 
μόνον  πού  κρέμονται  είς  τά  αύτιά  τών  γυναικών  ματαίως 
καί  άσκόπως,  χωρίς  νά  παρέχουν  κανένα  κέρδος,  παρά  μό¬ 
νον  βλάβην  καί  ζημίαν  προκαλούν  είς  τήν  ψυχήν;  Δι’  αύτά 
καί  ό  διδάσκαλος  τής  οικουμένης,  άφοϋ  εΤπεν  «Εχαντες  τρο- 
φάς  καί  σκεπάσματα·»,^  μετέφερε  τόν  λόγον  πάλιν  πρός 
τάς  γυναίκας  καί  λέγει  «θέλω  αί  γυναίκες  νά  στολίζωνται, 
6χι  μέ  πλεξίματα  τών  μαλλιών  των  ή  μέ  χρυσά  ή  μαργα·- 
ριταρένιαι  κοσμήματα  ή  μέ  πολυτελή  ένδύματα»/0  Κύτταξί 
δτι  δέν  θέλε:  νά  στολίζωνται  καθ’  όπερ βολήν,  ούτε  νά  φο¬ 
ρουν  χρυσά  ή  μαργαριταρένια  κοσμήματα  καί  πολυτελή  έν¬ 
δύματα,  άλλά  τόν  πραγματικόν  στολισμόν  νά  τόν  παρέχω* 
μεν  είς  τήν  ψυχήν,  0.  λαμπρύν οντες  τήν  ώρσιότητα  τής  ψυ¬ 
χής  μέ  τήν  έκτέλεσιν  τών  Αγαθών  Εργων,  χωρίς  ν’  άνεχώ- 
μεθαι  νά  βλέπωμευ  αύτήν  έστερημένην  αύτών,  ρυπαρά  ν, 
διψώσαν,  έυδεδυμένην  πτωχικώς,  νά  λυώνη  άπό  τήν  πεί¬ 
ναν,  νά  κρύσταλλών  η  άπό  τό  ψύχος.  Πράγματι,  ή  φρσντίς, 
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πού  Αποβλέπει  είς  τόν  καλλωπισμόν  του  σώματος,  τής  ψυ¬ 
χής  τήν  άσχημίοτν  άπσδίικνύει  καί  ή  τροφηλότης  αύτοΰ 
τήν  πείναν  αύτής  φανερώνει  καθώς  καί  ή  πολυτελής  ένδυ- 
μασία  τήν  γυμνότητα  αύτής  παρουσιάζει.  Διότι  δέν  είναι 
δυνατόν  Εκείνος,  ό  όποιος  φροντίζει  τήν  ψυχήν  του  και  Α¬ 
ποδίδει  μεγάλην  σημασίαν  είς  τήν  ώραιάτητα  καί  τό  κάλ¬ 
λος  αύτής,  νά  είναι  πρασκεκολλη μένος  εις  τά  Εξωτερικά 
στολίδια.  Ο  "Οπως  πάλιν  είναι  άδόνοπον  Εκείνος,  ό  όποιος 
άσχολεϊται  μέ  τήν  έξωτερικήν  μεγαλοπρέπειαν,  μέ  τόν  καλ¬ 
λωπισμόν  τής  Ενδυμασίας  κσ!  τά  χρυσά  κοσμήματα,  νά  δεί- 
ξη  καί  τήν  έλαχίστην  φροντίδα  δι’  αύτήν. 

Πράγματι,  είς  ποίαν  περίπτωσιν  θ’  άνεχθή  ή  ψυχή  αυ¬ 
τού  τού  είδους  νά  γνωρίση  κάτι  άπό  τά  πρέποντα  ή  νά  κα¬ 
τανόηση  τά  πνευματικά  ζητήματα,  άφου  μίαν  φοράν  ίρρί- 
φθη  έξ  όλοκλήρου  είς  τά  έπίγεια  Αγαθά  καί,  όπως  θά  έλέ* 
γομεν,  σύρεται  είς  τό  χώμα,  χωρίς  νά  είναι  είς  θέσιν  ν’  ά- 
νσρθωθή,  άλλά  μένει  διαρκώς  σκυμμένη,  πρσσθέτουσαι  κάθε 
ήμέραν  Ανυπολόγιστον  βάρος  Αμαρτιών  έπάνω  της;  Δέν 
είναι  τώρα  δυνατόν  νά  παρουσιάσω  μέ  τόν  λόγον  όσα  δυ¬ 
σάρεστα  πράγματα  δημιουργούν  του  άπό  τήν  κατάστασιν 
αύτήν,  Ε  άλλ’  είναι  άρκετόν  νά  τό  άφήσω  αύτό  ζίς  τόν 
συνείδησιν  έκείνων,  οί  όποιοι  είναι  άφωσιωμενοι  είς  αύτά, 
διά  νά  μάς  εϊπουν  πόσα;  θλίψεις  ύφίστανται  κάθε  ήμέραν 
έξ  αιτίας  αύτών.  Δηλαδή,  ή  έχάθη  κάποιο  χρυσόν  κόσμη¬ 
μα  καί  μεγάλη  θύελλα  κα’.  Αναταραχή  Επεστ  ι*ίζ  τήν  οΜαν 
ή  κάποιος  υπηρέτης  Εκλεψε  *Ατι  καί  όλο.  ύπ  ο  βάλλονται 
είς  μαστιγώσεις  καί  βασανιστήρια  καί  φυλακίζονται.  "Η 
μερικοί  ζηλόφθονοι  τά  ήρπασαυ  καί  άποτόμως  τόν  άπε- 
γύμνωσαν  άπό  τά  πλούτη  του,  όπότε  μεγάλη  καί  άδάστα- 
κτος  εΐναιι  ή  λύπη.  *Η  αί  περίστωο  εις  τών  πραγμάτων  ήσαν 
Αντίθετοι  καί  τόν  Ιρριψον  είς  τελείαν  πτωχείαν,  καί  Εκαναν 
τήγ  ζωήν  του  βαρυτέραν  άπό  τόν  Θάνατον.  ’Ή  τέλος  κάποιο 
άλλο  συμβάν  δυσάρεστου  τού  προεκάλεσε  μεγάλην  στενο- 
χωρίαν.  382  Α  Καί,  γενικώς,  δέν  είναι  ποτέ  δυνατόν  νά  συ· 
ναντήσης  τήν  ψυχήν  Εκείνην,  ή  όποία  άσχολεϊται  άποκ?νει* 
στικώς  μέ  τά  πράγματα  αύτά,  νά  εΤυαι  ήσυχος  καί  Αμέρι¬ 
μνος,  άλλ’  δπως  Ακριβώς  δέν  είναι  δυνατόν  νά  λείψοσν  τά 
κύματα  τής  Θαλάσσης  ούτε  ν’  άριθμηθούν,  έπειδή  τό  Ενα 
διαδέχεται  τό  άλλο,  κατά  τόν  ίδιου  Ακριβώς  τοόπου  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατόν  ν’  άριθμηθούν  καί  αΐ  ταραχαί  πού  γεννώνται 
άπ’  αύτά  τά  πρόίγμι^τα. 

Δΐ*  αύτό,  σας  παρακαλώ,  ν*  άποφεόγωμεν  τήν  πλεονε* 
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ξίαν  εις  όλα  τό  πράγματα  καί  τήν  προσπάθειαν  νά  δχωμεν 
περισσότερα  άπό  δσα  μάς  χρείάζονται.  Διότι  ό  Αληθινός 
πλούτος  καί  ή  Αδαπάνητος  περιουσία  συνίσταται,  Αφ’  ένός 
μέν  είς  τό  νά  έπιιδιώκωμεν  δσα  μάς  χρειάζονται,  άφ’  έτ  - 
ρου  δέ  είς  τό  νά  διαθέτωμεν  δπως  πρέπει  δσα  περισσεόουν- 
Από  τήν  κάλυψιν  των  Αναγκών  μας.  Β  Πράγματι,  δποιος 
ένεργεί  τοιουτοτρόπως,  ούτε  τήν  πτωχείαν  φοβείται  ποτέ, 
οΰτε  δυσκολίας  Οφίσταται,  οΟτε  ταραχήν  δοκιμάζει,  άλλ’ 
εΐναι  Απηλλαγμένος  άπό  τάς  συκοφαντίας,  έλεύθερος  Από 
τάς  έπιβουλεύσεις  καί,  διά  νά  εϊπω  γενικώς,  θά  εύρίσκετα'· 
εις  διαρκή  γαλήνην  καί  θ3  Απολαμβάνπ  ήσυχίαν  καί  μακα¬ 
ριότητα.  Καί  τό  σίτουδαιότερον  άπό  δλα  καί  ή  συγκεφα- 
λαίωσις  τών  Αγαθών  είναι  τό  γεγονός  δτι  ό  Ανθρωπος  αύ- 
τός  θά  έχη  τήν  εύσπλαγχνίαν  τοΟ  θεοΰ  καί  θά  τού  χορη- 
γηβή  μεγάλη  βοήθεια  Από  τόν  ούρανόν,  έπειδή,_ βεβαίως 
άπεδείχθη  πιστός  διαχειριστής  τών  χρημάτων  τοΰ  Κυρίου.. 
Διότι  λέγει*  «Μακάριος  θά  είναι  6  δούλος  έκεΐνσς,  τόν  ό¬ 
ποιον,  όταν  έλθη  ο  Κύριός  του.  θά  τόν  εδρη  νά  φέρεται· 
κ»ϊ  νά  ένεργή  φρονίμως  καί  πιστώς»,*1  ϋ  δηλαδή  νά  δ ι ανέ¬ 
μη  τά  Αγαθά  είς  τους  συνανθρώπους,  χωρίς  νά  τά  Αποθη- 
κεύπ  μέ  Ισχυράς  θύρας  κοΚ  Ασφαλιστικούς  μοχλούς  καί  νά 
τά  παραχωρή  ώσάν  τροφήν  εις  τούς  σκώληκας,  Αλλά  νά 
καλύπτη  τάς  άνΑγκας  τών  πτωχών  καί  τοιουτοτρόπως  νά 
άπσδεικνύεται  καλός  καί  πιστός  διαχειριστής  τών  άγαθών 
πού  τού  05ωσεν  ό  Κύριος,  ώστε  ν’  Αποκομίση  καί  τόν  μι¬ 
σθόν  τής  καλής  αύτής  διαχειρίσεως  καί  ν’  Αξιωθη  ν’  άπο- 
κτήση  καί  τά  ύπεσχημένα  άγσθά,  ·μέ_τήν  χάριν  καί  τήν· 
φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  ’  Ιησού  Χριστού  μαζί  μέ 
τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  είς  τό  "Αγιον 
Πνεύμα  Ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμίς  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάν¬ 
τοτε  καί  είς  τούς  αίύνας  τών  αιώνων.  Γένοιτο. 


3β2θ  ΟΜΙΛΙΑ  ΤΡΙΑΚΟΣΤΗ  ΟΓΔΟΗ 


.Η  2ΑΡΑ,  Η  ΓΪ3ίλΙΚΑ  ΤΟΐ  ΛΒΡΑΜ,  ΔΕΝ  Τΐ>1'  Ε ΓΕΝΝΗΣΕ  ΚΑΚΕΧΑ 
ΤΕΧΝΟΝ.  Τ11Ν  ΔΕ  2ΛΡΑΚ  ΪΠΙΙΓΕΤΕΙ  ΜΊΑ  Α1ΓΓΠΤΪΑ  ΔΟΓΑΗ,1  Η1 
ΟΠΟΙΑ  12ΧΟΜΑΖΕΊΌ  ΑΓΑΡ».® 

Καί  πάλιν  τό  σημερινόν  Ανάγνωσμα  παρακινεί  τήν· 
γλώσσάν  μου  νά  όμιλήση  διά  τά  γεγονότα  πού  σχετίζονται 
μέ  τόν  πατριάρχην.  Καί  νά  μή  παραξενεύατε,  έπειδή  Α¬ 
σχολούμεθα  έπΙ  τόσας  ήμέρας  μέ  τήν  Ιστορίαν  αύτοϋ,  χω¬ 
ρίς  μέχρι  σήμερα  νά  ήμπορέσωμεν  νά  τήν  όλοκληρώσω- 
μεν.  Διότι  είναι  μεγάλη  ή  Αφθονία  τής  Αρετής  του  νΑ- 
βρσμ  Ε  καί  τό  μέγεθος  τών  κατορθωμάτων  του  δέν  ήμπο- 
ρεϊ  κσμμία  άνθρωπίνη  γλώσσα  νά  παραστήση·  Ασφα¬ 
λώς,  αύτόν  τόν  όποιον  ό  θεός  άπό  τόν  ούρανόν  έστεφά- 
νωσε  καί  έπήγεσε,  ποιος  άπό  τούς  Ανθρώπους  θά  δυνη- 
&ή  νά  έπαιυέση  κατά  τρόπον  Αντάξιον  τής  Αρετής  του; 
Καί  όμως,  μολονότι  αΐ  Ικανότ^τές  μου  5έν  ίπ<^οκοΰν  διά 
νά  έπαινέσω  Αντάξια  τόν  πατριάρχην,  έν  τούτοις,  συμ- 
φώνως  μέ  τό  μέτρου  τώνδυνά^εών  μου,σας  παρουσιάζω  τήν 
Ιστορίαν  αύτοϋ,  έπειδή  έπιθυμώ  νά  σας  δδηγήσω  νά  θαυ¬ 
μάσετε  καί  νά  μμηθήτε  τήν  Αρετήν  του.  Διότι,  όπωσβή- 
ποτε,  ή  θεοσέβ  ια  τοΰ  πατριώρχου  είναι  Ικανή  νά  φρονι- 
μοπίοη  κάθε  άνθρωπον  και  νά  προσελκύση  πρός  τόν  δρό¬ 
μον  τής  άρετής,  όποιον  προσέξη  τήν  ζωήν  τοϋ  πατριάρ- 
χου. 

’Αλλά,  σας  παρακαλώ,  νά  προσέχετε  είς  δσα  σάς  λέ¬ 
γω,  ώστε  καί  Από  τό  σημερινόν  Ανάγνωσμα  νά  γνωοίσε- 
τε  καλά  τήν  εύοεβή  συμπεριφοράν  τού  δικαίου  Ανδρός. 
Διότι  τό  παραπάνω  χωρίον  εΤναι  άρκετόν  διά  νώ  διδάξη 
Ανδρας  καί  γυναίκας  3β3  .4  νά  έχουν  μεγάλην  Αγάπην  με¬ 
ταξύ  των  καί  νά  κρατούν  Αδιάσπαστου  τόν  συζυγικόν  δε¬ 
σμόν,  χωρίς,  οΰτε  6  δνίδρσς  νά  φέρεται  μέ  τυραννικόν 

1.  Λ5ιή·  *Λδ  ίκβίνβς,  ιΐ  £ττ»Τλι  βΤ/«ν  Μ*!  &*&  τόν 

είς  τόν  ( Ι’κν*  12,  ΙΟ  . 

2.  Γεν.  16,  1.  Τό  ίνειΐ3  *Άγ«?  β!ν«ι  ί.ραβι-/Λ)ί:  κ^γωγί;;,  5ι  «ί>το 

(ηιάζ^Βΐ  ί)  γνώμη  5-ι  α5-ή  ήιο  είς  τήν  Λϊγι^-ον,  ύλ\  χχτήγ^ο 

άτ:ή  τήν  ’Δρ«δ<Λν. 


41.  ΛοΟΧ.  12,  43- 
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τρόπον  πρός  τήν  σύζυγόν  τ-ου,  αλλά  σάν  μέλος  άδύνατον 
νά  -τήν  περιβάλλη  μέ  μεγάλη ν  συγκατάβασιν  καί  άγάπηυ, 
οιΰτε,  πάλιν,  ή  γυναίκα  νά  έρίζη  πρός  τόν  Ανδρα,  άλλά 
νά  συναγωνίζωνται  μεταξύ  των  εις  τό  ποιος  3ά  σηκώση 
τ6  βάρος  τού  άλλου  καί  νά  Βεωροΰν  ύπεράνω  δλων  τήν 
όιατήρησιν  τής  μεταξύ  των  άγάπης.  Επιβάλλεται,  δμως, 
νά  σάς  £παναλό>βιο  τά  ίδια  τά  λόγια  τής  Γραφής,  διά  νά 
γίνπ  πιό  κατανοητή  ή  δδασκαλία.  «Ή  δί  Σάρα»,  λέγει, 
«ή  γυναίκα  του  ν  Αβρά  μ  δέν  του  έγέννησε  κανένα  τέκνον, 
Τήν  δέ  Σάραν  ύπηρέτει  μία  Αιγύπτια  δούλη,  ή  όποία  ώ- 
'νομάζετο  Άγαρ»,  Πρόσεχε,  σέ  παρακαλώ  άγαπητέ  μου, 
καί  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν,  άφ’  έυός  μέν  τήν  ά- 
νέκφραστον  μ  ακροθυμ  ίαν  τοΰ  θεού,  Β  άφ’  έτέροο  δέ  τήν 
μεγάλην  πίστιν  καί  εύγνωμοσύνην  τοΟ  δικαίου,  τήν  όποι¬ 
αν  έξεδήλωνε  πρός  τόν  Θεόν  διά  τάς  ύποσχέσεις  ττού  τοΰ 
έδόΦησοιν.  Πόσσς  φοράς,  δηλαδή,  τοΰ  ΰπεσχέθη  6  θεός, 
δτι  είς  τούς  άπογόνους  του  θά  δώση  σάν  κληρονομιάν 
τ/)ν  χώραν  αύτήν  καί  δτι  θά  πολλά  πλασιασβοϋυ  τόσον  πο¬ 
λύ  σΐ  άπόγονοί  του,  ώστε  νά  παρομοιάζωνται  πρός  τό  ά¬ 
πειρον  πλήθος  τών  άστέρων  κ«(,  {νψ  έδλεπεν  δτι  καμμία 
άπό  τάς  ύποσχέσεις  αύτάς  δέν  ^πραγματοποιείτο,  άλλά 
παρέμειναν  μόνον  λόγια,  έν  τούτοις  δέν  έταράσσετο  τά 
μυαλό  του  ούτε  έκλονβζετο  ή  πεποίθησίς  του,  άλλ’  ξμενε 
σταθερός,  έπειδή  έττίστευεν  εις  τήν  δύναμιν  τοΰ  ύποσχο- 
μένου.  Δι7  αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγου  κο)  τώρα  ή  Γραφή 
έτόνισΕ  τό_  οημεΓον  αύτό,  δταν  εϊπεν  €  «Ή  δέ  Σάρα  ή 
γυναΐτα  τοΰ  "Αδραμ  δεν  τοΟ  έγένυησε  κανένα·  τέκνον». 
Δηλαδή,  τό  έξης,  σχεδόν,  μάς  φανερώνει  μέ  τους  λόγους 
αύτούς,  δτι  ύστερα·  άπό  δλας  τάς  ύποσχίσεις  αύτάς,  δ- 
στι-ρα·  άπό  τήν  σύναψιν  τών  συμφωνιών,  μετά  τήν  όπό- 
σχεσιν  δτι  θ’  άποκτήση  Αναρίθμητου  πλήθος  άπο γόνων, 
έν  τούτοις  δέν  έδυσφόρει,  δέν  κατελαμβάνετο  άπό  φόβον, 
δταν  έβλεπε  δτι  κομμία  ύπσεη<ΐ:σ;ς  δεν  έγίνετο  πραγμα- 
τικότης,  άλλά  τά  γεγονότα  ησαν  τελείως  Αντίθετα.  Δι1 
σύτό  υστέρα  άπό  δλα  ατύτά  λέγει,  δτι'  «Ή  6έ  Σάρα  ή  γυ- 
ναΐκά  του  δέν  του  ί γέννησε  κανένα  τέκνον»,  θιά  νά  Αντι- 
ληφθής  δτι  τίποτε  περισσότερον  δέν  άπέκτησεν  μετά  τάς 
ύπσσχέσεις  αότοΰ  του  είδους,  καί  έπιπλέον  ή  στείρωσις 
καί  ή  νέκρωσις  τής  μήτρας  τής  Σάρας,  ήταν  άρκετά  διά 
νά  ριψουν  τόν  δίκαιον  εις  μεγάληυ  άπορίαν.  Ο  Άλλ’  ό  πα- 
τριάρχης  δέν  έδ-δε  πλέον  σημαοίαν  είς  τά  έμπόδια  πού 
προήρχσντο  άπό  τήν  φύσιν,  άλλ’  άποβλέπων  εϊς  τήν  έ- 
τρευρετικότητα  τον  Κυρίου  καί  Ακόμη  είς  τό  γεγονός  δτι 
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ήτο  ό  δημιουργός  τής  φύσεως  καί  ήμποραϋσε  νά  εύρη  δι¬ 
έξοδον  έκεί  πού  ύπάρχεί  τελεία  δυσκολία,  καί  σάν  εύγυώ- 
μων  δούλος,  δέν  έρευνφ  τόν  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  θά. 
πραγματοποιηθούν  αϊ  ύ πασχίσεις,  μά  άφήνει  τό  2ργον  αύ- 
τά  είς  τήν  Ακατάληπτου  πρόνοιαν  τοΰ  θεού  καί  ό  ίδιος  έ- 
πίστευεν  εις  δ, τι  τού  εϊπεν  ό  Θεός.  Δι7  αύτό  λέγει  δτι,  πα¬ 
ρά  τάς  μεγάλος  αύτάς  ύποσχέσεις,  «ή  Σάρα  δέν  τοΟ  έ- 
γέννησε  κανένα  τέκνον.  Τήν  δέ  Ζάραν  ύπηρέτει  μία  Αι¬ 
γύπτια  δούλη,  ή  όποία  ώνομάζετο  Άγαρ», 

Βεβαίως  ή  θεία  Γραφή  δέν  μας  άνέφερεν  άσκοπα  εις 
τσ  σημείου  αύτό  τήν  δούλη ν,  Έ  άλλά  τό  έκανε  αύτό  διά 
νά  μάθωμεν  άπό  ποΰ  εΤχεν  Αποκτήσει  αύτήν.  Δι’  αύτό 
προσέθεσε  καί  τό  χαρακτηριστικόν  δτι  ήτ°  Αιγύπτια,  διά 
νά  φέρωμεν  εις  τήν  μνήμην  μας  τήν  διήγησιν  έκείνην  καί 
νά  άντιληφθώμεν  δτι  ή  δούλη  αύτή  ήτο  μία_άπό  έκείνας 
πού  τού  δδωσεν  ό  Φαραώ,  δταν  ό  θεός  τοΰ  σύμπαυτος 
τόν  έτ.μώρησευ  αυστηρά  διά  τήν  προσβλητικήν  του  συμ¬ 
περιφοράν  πρός  τήν  Σάρραν.  Αύτήν,  λοιπόν,  τήν  έφερε 
μαςί  του  ό  Άδραμ,  δταν  έπέ στρεψε ν  εΐς  τήν  Παλαιστίνην. 
Συνεπώς,  δι’  αύτό  ή  θεία  Γραφή  μας  έγνώρισε  τό  δνομά 
της  <αι  το  άθνος  άπό  τό  όποιον  κατήγετο  αύτή.3 

Άλλά  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  έδώ  τήν  εύσέβειαν  και 
τό  μέγεθος  τής  σωφροσύνης  τής  Σάρας,  984  Α  καί  του 
πατριάρχου  τήν  άνέκφραστον  πειδώ  καί  τήν  ύπακσήν.  «Ή 
Σάρα  πφίλυπος»,  λέγει  ή  Γραφή,  «είπε  πρός  τόν  Ά- 
βραμ,  δταν  ευρίσκοντο  είς  τήν  γήν  Χαναάν.  Ιδού,  ό  Θεός 
μέ  £χει  άνίκανον  πρός  τεκνογονίαν.  Ήλα  λοιπόν  είς  Σνω- 
σιν  μέ  τήν  δσύλην  μου,  δι’  ν’  άποκτήσης  τέκνου  έξ  αύ- 
τής».11  Κύτταξε  τήν  ευγνωμοσύνην  τής  γυναιΐκός.  Δέν  εί¬ 
πε  τίποτε  παρόμοιον,  σάν  έκεϊυο  πού  λέγει  Αργότερα  ή 


ίϊ.  Ώλέπβ  3ίίμ.  1  ΥΛΪ  2  ι^ς  «αίοΟοτ,ς  δνιλ·5ΐ(;. 

Ί.  Γ*·λ  ΪΙΙ,  2.  'ί'*  τ-.λιΪιΑ  τ<1ΐ  3ο^λης  γε^Λικνα  5ι4  «Π  κυρίου  10 1- 
Ιϋρ65·«9  ύι;  ΐέκνα  ιί)ς  χυρίχς.  βλ-ί-πε  Γ&ν.  30.  3.  'Π  2άρα  βι-χ^βτ-χι  νί 
ίχιιλΤριοΟίί  I]  «=!*  ϋπόοχϊϊΐς,  ’Π  β·3  ίμ.**  «δτή  ί>^ρξβ·;  αΐχ'.χ  θλίψείος 
3ι’  «Λιήν.  ’ϋ  θ*6;  5έί·*·-ΐ  ΰπο αχ.άμ^νος  ίΙ;  ΐ6ν  Άδραλμ  υιών  έν  10.  4  6έν 
εΐχ·ν  δρίββι  ιί·ν  2ΐρρκν  ώς  ιιητέροί,  ΐλλά  τδυ  ’Αβραάμ  Λις  τταιΑρχ. 

ΧοίΓΛύν.  αΐ  τρί'είς  χΐιαΐ  χχΐ  τί)Μ  ϊ·>3  *1χον  άνιίπερε^  Ατλ  ςτ-ρ* 

χι»«1ς  -/λ\  ζτϊΑ^ιΙίϊβυ  λτϊίψεο*;,  Ιμ  ·;βύτο:ς  ή  ·Αγία  Γραφή  «*ν  φϊ'νεΐαΓ  υ* 
έπιΒακ,ΐμάζιι  βΛιάς.  ’ΑνιΙθβΊα  τίς  ψΐγβι  2ι4  τώνι  ν.ΜΰΐΊ  «ο*> 

^ΤχΒΜ.  Αι*  53<ον  λέγο>ηαι  *£;  "δν  ατίχοΊ  4  τοδ  κχρ ν.βτχλα(ο*ι,  νν- 
6ηλαίή  ή  “Αγαρ  Λ*ρι·?ρίΝη3β  τήν  Μραν,  δι*ν  ή3θάυθϊί  ίϊνχι  ίγγυος. 
ΛΟτή  ή^ο  ή  τιμωρίχ  τής  Σάρας  διά  τήν  6ίκν  π<Α  ϋδ··ιξ»  πρώς  έκπ,Χήρ'®- 
ριν  τή;  'υπΜχέυεως  Θε30.  (Βλίιι»  Ίώήλ  Γιαννακοιιο4«»,  4.4.  σ»λ- 
134) . 


ίβΑΝΚΟΓ  ΧΡΓΣΟΖΤΟΜΟΓ 


16 


47 


ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΙΈΝΕΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΗ' 


Ραχήλ  πρός  τόν  Ιακώβ.  «Δός  μου  τέκνα,  εί  δέ  μή,  θ’  ά- 
ποθάνω».5 6  Αλλά  τί  λέγε!;  «Ιδού,  δ  θεός  μέ  έχει  άνίκαυτν 
πρός  τεκνογονίαν»,  Έπειδή,  λέγει,  6  δημιουργός  τής  ψύ- 
σεως  μέ  κατέστησαν  Ανίκανον  πρός  τεκνογονίαν  καί  μοϋ 
άπεστέρησε  τήυ  Απόκτησιν  τέκνων,  δ'ιά  νά  μή  παρσμεΓνης 
καί  σΟ  άτεκνος  Εξ  αιτίας  τής  [δικής  μου  στειρώσεως,  Αψου 
έχασες  πλέον  ε[ς  ιό  γήρας,  Β  «έλα  είς  ένωσιν  μέ  τήν  δου- 
λην  μου,  διά  ν’  Αποκτήσης  τέκνον  έξ  αότής».  Μεγάλη  καί 
Ανέκφραστος  ή  εύσέβεισ  τής  γυναηκός.  Διότι  πο(α  γυ¬ 
ναίκα  υέχρ:  τώρα  έπροτίυησε  νά  κάνη  αύτο  τό  πράγμα, 
ή  νά  δώση  αύτήν  τήν  συμβουλήν  είς  τόν  σύζυγόν  της,  ή 
νά  παραχωρήση  τό  κρεββάτι  της  ε[ς  τήν  δοόλην  της; 

Είδες  πόσον  είναι  Αττηλλαγμένοι  άπό  κάθε  πάθος.  Ό 
δέ  σκοπός  καί  Επιδίωξίς  των  είναι  ένας,  νά  μή  παραμεί¬ 
νουν  χωρίς  τέκνα.  Άλλ'  έφρόντιζαν  νά  εΰρουν  τόν  τρό¬ 
πον  σύμφωνα  μέ  τόν  όποιον  καί  τήν  χαράν  πού  δίδουν  τά 
τέκνα  ν’  Αποκτήσουν  καί  τήν  μεταξύ  των  Αγάπην  καί  ει¬ 
ρήνην  νά  διατηρήσουν  άδιάσπαστον.  Συλλογίσου,  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  έν  προκειμένφ  τήν  ύπερ βολικήν  σωφροσύνην  ΰ 
καί  τήν  μενάλην  Επιείκειαν  τοϋ  πατριΑρχου,  Διότι  ούτε; 
συμπεριεφέρετο  σκληρά  καί  βάναυσα  προς  τήν  σύζυγόν 
του  έξ  αιτίας  τής  Ατεκνίας  της,  βπως  κάνουν  μερικοί  Α¬ 
νόητοι,  οδτε  πάλιν  έ  μειώνει  ο  ή  Αγάπη  του  πρός  αότήν 
Από  τήν  Ιδίαν  αΙτίαν.  Γνωρίζετε,  βεβαίως,  γνωρίζετε  δτι 
τό  γεγονός  αύτό  πρό  πάντων  είς  πολλούς  Αυδρας  γίνε¬ 
ται  αίτια  νά  ταπεινώνουν  τάς  γυνσΐκάς  των,  βπως  πάλιν 
καί  τό  Αντίθετον®  γίνεται  Αφορμή  νά  Εκδηλώνουν  μεγά- 
λην  Αγάπην  πρός  σύτάς,  Επειδή,  δλως  6ι*  δλου  άττερίσκε- 
πτα  καί  Ανόητα,  άποδίδοον  είς  τήν  γυναίκα  καί  τήν  Ατε¬ 
κνίαν  καί  τήν  εύτεκνίαν,  χωρίς  νά  γνωρίζουν  δτι  τό  παν 
όξαρτσται  Από  τόν  δημιουργόν  τής  φύσεως  καί  δτι  οΰτε 
ή  συνουσία  ούτε  τίποτε  άλλο  είναι  δυνατόν  νά  συντελέ- 
ση  είς  τήν  άπόκτησιν  τέκνων,  έάν  δέν  συνεργή  τό  χέρι 
τοϋ  θεού  Από  δψηλά  I)  καί  δέιν  κατευθύνη  τήν  φύσιν  πρός 
τήν  γέννησιν.  Αύτά,  λοιπόν,  τά  έγνώριζε  καλά  δ  δίκαιος 
καί  δέν  έπέρριπτε  τήν  εόθύνην  τής  Ατεκνίας  είς  τήν  γυ- 
ναίκά  του,  Αλλά  5ι’  δλης  τής  συμπεριφοράς  του  τής  Απέ¬ 
διδε  τήν  τιμήν  πού  τής  Ανήκε.  Δι’  σύτό  Ακριβώς  καί  αύ- 
τή,  κινουμένη  Από  τήν  φιλοτιμίαν  καί  Επιθυμούσα  ν’  Απο- 
δείξη  πόσην  Αγάπην  είχε  πρός  τόν  δίκαιον,  χωρίς  νά  έπι- 
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διώκη  τό  Ατομικόν  της  συμφέρον,  Αλλά  τό  πώς  θά  προ- 
σφέρη  κΑποιαν  παρηγορά  είς  Εκείνον  διά  τήμ  Ατεκνίαν, 
σχεδόν  μέ  τά  ϊδ:α  της  τά  χέρια  έπήρε  τήν  ΑΙγυπτίαν  δοσ- 
λην  καί  τήν  ώδήγησεν  είς  τό  [δικόν  της  κρεββάτι.  Αλλα 
■καί  μέ  τούς  λόγους  της  καθώρισε  τόν  σκοπόν  διά  τόν  ά; 
ποιον  ήνέχθη  νά  κάνη  αότήν  τήν  Ενέργειαν,  όταν  λέγη^Ε 
Επειδή  Εγώ  άπεδείχθην  άχρηστος  καί  Ακατάλληλος  διά 
νά  τεκνοποιήσω.  «Διότι  ό  θεός»,  λέγει,  «μέ  κατέστησε  ά- 
ν Ικαν ον  πρός  τεκνογονίαν».  Κύτταξε  ευγνώμονα  ψυχήν,  ή 
όποια  δέν  λέγει  τίποτε  τό  κακόν,  οδτε  κλαίει  διά  τήν  στεί- 
ρωσιν,  άλλά  μόνον  τό  έξης  θέλει  νά  μας  καταοτήση  φα¬ 
νερόν,  δτι,  δηλαδή,  ύπέφε,ρε  μέ  πραότητα  καί  γενναιότη¬ 
τα  τήν  Ατεκνίαν,  Επειδή  ώπέδιδεν  αύτήν  ε!ς  τόν  δημιουρ¬ 
γόν  τής  φύσεως  καί  παρεδέχετο  δ,τι  έφαίνετο  καλόν  είς 
τόν  θεόν  παρά  δ,τι  ήρεσεν  είς  αύτήν  καί  Εφρόντιζε  με 
ποίον  τρόπον  θά  ήμπορέση  νά  παρηγορήσω  τόν  Ανδρα 
της. 

Λοιπόν,  έπειδή,  λέγει  «6  Κύριος  μέ  κατέστησε*  Ανί¬ 
κανον  πρός  τεκνογονίαν».  385  Α  Πόση  είναι  ή  σημοσία 
τοΰ  ρήματος  «συνέκλεισε»;  Πόσον  Αποδεικνύει  τήν  πρό¬ 
νοιαν  τοϋ  Θεοϋ  καί  τήν  άνέκφραστον  αώτου  δύνομιν;  Δη- 
λαδή,  δπως  Ακριβώς  ήμεϊς,  λέγει,  «λείομεν  καί  άνοίγομεν 
τήν  πόρτα  τοϋ  σπιτιοϋ  μας,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  ενερ¬ 
γεί  καί  ό  θεός  έπί  τής  φύσεως  καί  μέ  τήν  προσταγήν  του 
•σφραγίζει  καί  άκινητεϊ  αύτήν,  καί  πάλιν,  όταν  θελήση» 
τήν  Ελευθερώνει  καί  τήν  διατάσσει  νά  Εκτελή  τό  Εργον 
της.  Επειδή,  λέγει  «ό  θεός,  μέ  κατέστησεν  Ανίκανον  πρός 
τεκνογονίαν,  Ελα  είς  ένωσιν  μέ  τήν  δούλην  μου,  6ιΑ  ν’  Α¬ 
ποκτήσω  τέκνον  διά  μέσου  αυτής».  Γνωρίζω  δτι  Εγώ  εί¬ 
μαι  ή  αιτία  τής  Ατεκνίας,  δι’  σύτό  δέν  θέλω  νά  σοΰ  στε¬ 
ρήσω  τήν  χαράν  πού  δίδουν  τά  τέκνα.  Πιθανόν  νά  όπω- 
πτεύετο  ή  Σάρα  δτι  δέν  ήτο  σότό  μόνον  ή  αίτίσ  τής  Α¬ 
τεκνίας,  Β  Αλλά  νά  εΰθύνετο  δι’  αύτήν  καί  ό  πατριάρχης. 
Λι’  σύτό,  έπειδή  ήθελε  νά  διαπκπώση  τήν  Αλήθειαν  Από 
τά  ίδια  τά  γεγονότα,  προσφέρει  τήν  δούλην  καί  τήν  66η- 
γεί  είς  τό  ίδυσν  τό  κρεββάτι  της,  ώστε  νά  πληροφορηθη  έμ¬ 
πρακτα  έάν  πρέπει  ν’  Αποδίδη  είς  τόν  έαυτόν  της  όλά- 
κληρον  τήν  ευθύνην  τής  Ατεκνίας.  «ίΚα!  ό  *Ά6ραμ»,  λέγει, 
«6πτήκ°υσεν  είζ  τήν  συμβουλήν  τής  Σάρας». τ  Μεγάλη  εΤ¬ 
ναι  ή  εύσέβεια  τοϋ  δικαίου.  Διότι  αυτό  πού  είπα  παρα¬ 
πάνω  θά  τό  έπαναλάβω  καί  τώρα.  Ότι,  δηλαδή,  ούτε 
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προηγουμένως  έσκέφθη  ούτό  6  πατριάρχης,  άν  καί  είχε 
φθάσει  είς  βαθύ  γήρας,  καί  τώρα,  άφού  έδέχθη  πρόθυμα 
τήν  συμβουλήν  τής  Σάρας,  ύττήκουσε,  άποδεικνύων  δτι 
δχι  άπό  μίαν  άπλήν  έπιθυμίαν,  οδτε  ύποκύπτων  είς  κά¬ 
ποιο  πάθος,  έδέχιθη  νά  έ’λθη  είε  ένωσιν  μέ  τήν  δούλην,  Ο 
άλλά  προέδη  είς  τήν  πράξιν  αυτήν  διά  ν’  άποκτήση  δια¬ 
δόχους. 

«Καί  ή  Σάρα  ή  γυναίκα  τοϋ  "Αβραμ  άφοΰ  έπήρε. 
την  Αίγυπτίαν  δούλην  της  νΑγαρ,  δέκα  έτη  μετά  τήν  άφι¬ 
ξήν  των  σίς  τή^  Χαναάν,  έδωκεν  αύτήν  εις  τόν  "Αδραμ 
ώς  σύζυγόν  του».0  Πρόσεξε  τήν  Ακρίβειαν  τής  Γραφής.  Δη¬ 
λαδή,  διά  νά  μάθω  μεν  δτι  ούτε  υστέρα  άπό  τούς  λόγους 
αύτούς,  τούς  όποιους  τοΰ  είπεν  ή  Σάρα,  δέν  έσπευσε  μέ 
προθυμίαν  διά  νά  πραγματοποιήσει  τήν  σ μμ βουλήν,  ΔΓ 
αυτό  καί  λέγει  ή  Γραφή·  «Ή  Σάρα,  ή  γυναίκα  του  νΑ- 
βραμ,  άφοΰ  έπήρε  τήν  Αίγυπτίαν  δούλην  της  "Αγαρ». 
Σχεδόν  μας  άπο&Εκυόει  ή  θεία  Γραφή,  Ο  ότι  ήνέχθη  ν’  ά- 
ναλάβη  τό  έργον  αύτό,  έπειδή  ήθελε  νά  παρηγορήση  τήν 
σύζυγον  καί  νά  ύπακοόση  εις  αύτήν.  Καί  διά  νά  μάθης 
μέ  Ακρίβειαν  τήν  σωφροσύνην  καί  τήν  έγκράτειαν  τού 
παπριαρχου  προσθέτει  ή  Γραφή-  «"Υστερα·  άπό  δέκα  έτη 
άπό  τότε  πού  έγκατεστάθη  μαζί  μέ  τόν  Ανδρα  της  τόν 
νΑδραμ  είς  τήν  Χαναάν».  Βέβαια,  δέν  έσημείωσεν  άσκο¬ 
πα  χαί  τόν  χρόνον,  άλλά  διά  νά  ήμπορέσωμεν  νά  πληρο- 
φορηθωμεν  έπΐ  πάσα  έτη  έκανεν  όπομονήν  ό  δίκαιος  καί 
ύπέφερε  μέ  γενναιότητα  τήν  Ατεκνίαν  καί,  έπειδή  ήτο  6- 
πηλλοτγμένος  άπό  κάδε  πάθος,  έδειξε  μεγάλην  έγκράτει- 
αν.  Καί  δχι  μόνον  αύτό,  άλλά  διά  νά  μάθωμεν  καί  κάτι 
άλλο,  €Γ  αύτό  έπρόσθεσεν  «"Υστερα  άπό  δέκα  έτη  άπό 
τότε  πού  έγκατεστάθη  μαζί  μέ  τόν  άνδρα  της  τόν  *Α- 
6ραμ  είς  τήν  Χαναάν».  Ε  Δέν  μας  έγνώρισε,  6έ6α:α,  δλην 
τήν  διάρκειαν  τής  συζυγικής  των  ζωής  μέ  τούς  λόγους 
αύτούς,  άλλά  τό  χρονικόν  διάστημα,  κατά  τό  όποιον  I- 
ζησαν  μαζί  είς  τήν  ί Χαναάν.  Ά,πό  ποιαν  αιτίαν  καί  διά 
ποίον  σκοπόν  τό  ίίκανεν  αύτό;  Μά,  έπειδή  Αμέσως,  μόλις 
έφθασε  καί  έγκατεστάθη  είς  τήν  Χαναάν,  τοΰ  όπεσχέθη  ό 
φιλάνθρωπος  Κύριος  δτι  «Θά  δώσω  τήν  χώραν  αύτήν  ώς 
κληρονομιάν  είς  τούς  Απογόνους  σου»,  καί  πάλιν,  ύστερα 
άπ’  αύτά,  μίαν  καί  δύο  φοράς  τοΰ  άνενέωσε  τάς  ύπο σχέ¬ 
σεις  αύτάς,  διά  νά  γνωρίσης,  άγαττητέ  μου,  άτι,  μολονότι 
ό  Κύριος  έπΐ  τόσα  έτη  Ανέβαλλε  3ββ  Α  καί  καμμία  άπό 

8.  'ΒΛ-  αχ.  8. 


49  ΚΙΣ  ΤΗΝ  ΓΕΝΕ2ΙΝ  ΟΗΙΑΙΛ  ΛΗ' 

τάς  ύποσχέσεις  δέν  έπραγματοποιείτο,  έν  τοΰταις  δέν  έ- 
κλονίζετο  ή  ψυχή  τοΰ  δικαίου  αύτοΰ,  άλλ’  έπρόσεχε  πε¬ 
ρισσότερον  τούς  Λόγους  του  Θεοΰ,  παρά  τάς  Ιδικάς  του 
σκέψεις  καί  έπιθυμίας.  ΔΓ  αύτό  λέγει"  «"Υστερα  άπό  δέκα 
έτη  άπό  τότε  πού  έγκατεστ  άφησαν  είς  τήν  Χαναάν». 

Είδες  γενναιότητα  της  ψυχής,  είδες  άσκησιν  της  εύ- 
σεβείας,  μέ  ποιον  τρόπον  βραδύνει  καί  Αναβάλλει  ό  Κύ¬ 
ριος,  έπειδή  θέλει  νά  τόν  καταστήση  ένδοξότερον;  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  όνδισφέρεται  διά  τούς  Ιδικούς  του  Ανθρώ¬ 
πους,  δέν  επιθυμεί  νά  τούς  δίδη  μόνον  τάς  δωρεάς  του, 
άλλά  θέλει  νά  τούς  δοξάζη  καί  νά  φανερώνη  τήν  πίστιν 
του  εις  δλους.  Πραγματικά,  έάν,  μόλις  τοΰ  όπεσχέθη  δτι 
Θά  δώση  τήν  χώραν  ούτήν  ώς  κληρονομίαν  είς  τούς  Απο¬ 
γόνους  του,  Β  ήνοιγε  καί  τήν  μήτραν  τής  Σάρας  καί  τοΰ 
έδιδε  τέκνα,  τότε  ούτε  τό  Θαΰμα  Θά  ήτο  τόσον  μεγάλο, 
οϋτε  καί  ή  πίστις  του  δικαίου  Θά  έγίνετο  γνωστή  είς  δ¬ 
λους.  Βεβαίως,  ή  δύναμις  τοΰ  ΘοοΟ  καί  τότε  Θά  έγίνετο 
φανερά,  διότι,  μολονότι  τό  έργαστήριον  τής  φύσεως  ήτο 
νεκρόν  καί  είχε  καταστή  άχρηστον  πρός  τεκνοποιίαν,  έν 
τούτοις  ό  Θεός  μέ  τήν  προσταγήν  του  Θά  τοΰ  έδιδε  ζωήν 
καί  δύναμιν.  ’Αλλ’  ό  πατριάρχης  δέν  Θά  έφόρει  τόσον  έν¬ 
δοξον  στέφανον,  δπως  τώρα,  ΰπου  έπί  τόσον  χρόνον  I- 
δοκιμάζετο  ή  άρετή  τοΟ  καί  κάθε  ήμέραν  έγίνετο  π  ιό  λαμ¬ 
πρά. 

Καί  διά  νά  μάιθης  δτι  δχι  μόνον  θέλει  νά  εύεργετη  ό 
θεός  καί  νά  προσφέρη  τάς  δωρεάς  του,  Θ  άλλά  συνηθί- 
ζει  μαζί  μέ  αύτάς  νά  έπιθυμή  νά  καταστήση  αύτούς  ένδοξο- 
τέρσυς,  κύτταξε  δτι  τό  ίδιον  έκανε  καί  εις  τήν  Χαυαναίαν· 
καί  δΓ  αύτό  έδράδυνε  καί  άν έβαλλε  τήν  θεραπείαν,  διά  νά 
μή  ίκαυοποιήση  μόνον  τήν  παράκλησίν  της,  άλλά  νά  κσ- 
ταστήση  αύτήν  γνωστήν  εις  δλόκληρον  τήν  οίκουμένην. 
"Οταν,  δηλαδή,  έπλησίασε  τόν  Μησοΰν  καί  τόν  ίκέτευσε 
λέγσυσο»1  «Έλέησόν  με,  Κύριε,  ή  θυγατέρα  μου  κατέχε- 
ται  άπό  δαυμόνιον  καί  ύποφέρει  φρικτά»,  δέν  καταδέχε¬ 
ται  οδτε  άπάντησιν  νά  τής  οώση  ό  εύσπλαγχνικός  καί  φι¬ 
λάνθρωπος  Θεός,  ό  όποιος  πάντοτε  προφθάνει  τάς  αΐτή- 
σεις  μας  προτοΟ  τάς  διατυπώσωμεν.  Καί  οί  μέν  μαβηταί, 
έπειδή  δέν  έγνώριζον  τί  έπρόκειτο  νά  γίνη  καί  δτι  άπό  έν- 
διοφέρον  διά  τήν  γυναίκα  αύτήν  Π  δέν  ήθελεν  ό  *  Ιησούς 
νά  παραμείνη  κρυμμένος  6  πνευματηκός  της  θησαυρός  καί 
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$Γ  αύτό  δέν  άπαντά  ^Ις  αότήν,  μέ  τήν  Βέαν  δτι  αύτοί  εί¬ 
ναι  εύσπλαγχνικώτεροι,  άφου  έπήγαν  κοντά  του,  τόν  .τα- 
ρεκάλουν  λέγοντες’  «Κάμε  της  αότό  πού  ζητεί  διά  νά  φύ- 
γη,  διότι  φωνάζει  δυνατά  άπό  πίσω  μας  καί  θά  μσζευθή 
λαός  πολύς»,*1  σχεδόν  ίητοδεικνύοντες  δτι  δέν  ύποφέρουν 
πλέον  τήν  ένόχλησίν  της,  «Κάμε  της  αύτό  πού  ζητεί»,  λέ¬ 
γουν,  δχι  έπειδή  ή  Ασθένεια  εΤναι  βαρεία,  ούτε  έπειδή  η 
αϊτηοις  είναι  δικαιολογημένη,  ώλλά  νά  της  κάμης  δ, τι  θέ¬ 
λει,  «έπειδή  φωνάζει  δυνατά  πίσω  μας  καί  θά  μαζευθη  λα¬ 
ός  πολύς».  Τί  ίκανεν  δμως  δ  Κύριος;  Επειδή  ήθελε  και 
τόν  πνευματικόν  θησαυρόν  έκείνης  ν’  άποκαλύψη  ολίγον 
κατ’  όλίγον  άφ’  ένός  μέν,  άψ’  έτέρου  δέ  καί  τούς  μαθη- 
τάς  νά  διδάξη  τό  πόσον  άπέχουν  άπό  τοΰ  νά  έχουν  τήν 
6δίαν  φιλανθρωπίαν  μέ  αύτόν,  δίδει  άπάντησιυ,  ή  Λποίσ 
Λτο  Ικανή  καί  τό  μυαλό  έκείνης  νάθολώση,έάν  δέν  είχε  προ¬ 
σεκτικήν  ψυχήν- Ε  θερμόν  πόθι ονκαί  Ισχυρόν  προθυμίαν,  καί 
έκείνους  ν’  άποτρέψη  άπό  τήν  μεσολαβητικήν  των  προσ¬ 
πάθειαν.  «Α4ν  άπεοτάλην  άπό  τόν  Πατέρα  μου»,  λέγει, 
«παρά  διά  τά  χαμένα  πρόβατα  τοΰ  Ισραηλιτικοϋ  γέ¬ 
νους».^  Ή  άττάντησις  αύτή  τούς  μέν  ,μαθητάς  6ςανε  νά 
παύσουν  νά  παρακαλοΟν  διά  τήν  γυναίκα,  έκείνην  όμως 
δέν  τήν  έκανε  π  ιό  διατακτική,  άλλά  μάλλον  τής  έδωσε 
άφορμήν  νά  παρσκαλή  μέ  μσγαλυτέραν  θέρμην.  Πραγματι¬ 
κά,  αύτά  είναι  τά  γνωρίσματα  μιας  πονεμένης  ψυχής,  η  6- 
ποία  έρχεται  νά  παρακαλίση  διά  κάτι  μέ  θερμήν  διάθεσιν. 
Δέν  προσέχει  είς  τίποτε  άπό  δ, τι  τής  λέγουν,  387  Α  άλλ' 
ίνα  σκοπόν  έχει  μόνον,  νά  έπιτύχη,  δηλαδή,  έκεΐνο  πού 
Επιδιώκει.  Πράγμα  πού  έκανε  καί  αύτή.  Διότι,  δταν  ήκου- 
σε  τήν  άπάντησιν,  πάλιν,  λέγει  ή  Γραφή,  προσεκύνησε 
αύτόν  καί  έλεγε  Κύριε  έλέησόν  με.13  Έγνώριζε  τήν  εύσ- 
πλαγχνίαν  τοΰ  Κυρίου,  βι’  αύτό  έζακολουθεΐ  νά  πεσμέ¬ 
νη  κοντά  του  χοοί  νά  τόν  τταρακαλή.  Αλλά  κότταξε  πάλιν 
τήν  σοφίαν  καί  τήν  έφευρετικότητα  τοΰ  Κυρίου.  Οβτε  καί 
τότε  τής  δίδει  τήν  βοήθειάν  του,  άλλά  τής  άπαντ$  μέ  με- 
γαλυτέραν  σκληρότητα  καί  τραχύτητα.  Διότι  έγνώριζε 
τήν  άρετήν  τής  γυναικός  καί  δέν  ήθελε  νά  τήν  εύεργετή- 
ση  κρυφά,  άλλ’  έπεθύμει  καί  οΐ  μεΛηταί  νά  πληροφορη- 
0οθν  τήν  αίτίαν  τής  βραδύτητος  διά  τήν  έκπλήρωσιν  τοΰ 
α  Νήματος  αύτής  καί  δλοι  οΐ  άλλοι  άνθρωποι  νά  μάθουν  Β 


τήν  δύναμιν  τής  έπιμόνου  προσευχής  καί  τήν  άρετήν  τής 
γυναικός.  Λέγει  λοιπόν  «Δέν  είναι  σωστόν  νά  πάρπ  κα¬ 
νείς  τό  ψωμί  των  παιδιών  καί  νά  τό  ρίψη  είς  τά  σκυλά- 
κια».’Λ  Είς  τό  σημείον  αύτό  πρόσεχε,  σέ  παρακαλώ,  τήν 
σταθερότητα1  καί  τήν  έπιμονήν  τής  γυναικός,  μέ  ποίον 
τρόπον,  δηλαδή,  καιαμένη  άπό  τήν  θέρμην  τής  προθυμί¬ 
ας,  πετώσα  άπο  τήν  πίστιν  είς  τόν  Θεόν,  κόπτουσα  τά 
σπλάγχνα  της,  δπως  ήμπορεί  νά  εϊπη  κανείς,  άπό  τήν 
λύπην  της  καί  έχουσα  μεγάλης  άγάπην  πρός  τήν  θυγα¬ 
τέρα  της,  δέν  άποκρούει  καθόλου  τήν  ύβριστικήν  άπάν- 
τησιν,  άλλά  δέχεται  τήν  όνομασίαν  τοΰ  σκύλου,  όμολο- 
γεϊ  δτι  εΤναι  σκυλάκι,  διά  νά  ήμπορέση  ν*  άπαλλαγή  άπό 
τήν  άγρίαν  κατάστασιν  τών  σκύλων  καί  Αμέσως  νά  συγ- 
καταριθμηθή  είς  τήν  κατηγορίαν  τών  τέκνων  τοΰ  Θεού, 
Λοιπόν,  άκου  σε  καί  τούς  λόγους  τής  γυναικός  διά  νά  μά- 
θης  πόσον  κέρδος  προσφέρει  ή  μακρσθυμία.  τοΰ  Θεοΰ.  € 
Διότι  δχι  μόνον  δέν  άπεμακρυνε  τήν  γυναίκα  ή  σκληρή 
Απάντησις  τοΰ  Κυρίου,  άλλ’  άντιθέτως  έπολλαπλασίασε 
τήν  προθυμίαν  της.  Πραγματικά,  όταν  ήκουσε  αύτούς 
τούς  Λόγους  λέγει  «Ναί,  Κύριε  δέχομαι  βτι  είμαι  σκυλά¬ 
κι.  Διότι  καί  τά  οπιτίσια  σκυλάχια  τρώγουν  άπό  τά  ψί¬ 
χουλα  πού  πίπτουν  Από  τό  τραπέζι  τών  κυρίων  των».16 
Κατάλαβες  διά  ποίον  λόγον  έδειξε  μέχρι  τώρα  τήν  μα^ 
•κροθυμίαν  του  δ  Κύριος;  Μά,  διά  νά  μάθωμεν  τήν  μεγά- 
λην  πίοτιυ  τής  γυναικός  όττό  τούς  λόγους  της  αύτούς. 
Διότι  πρόσεξε  δτι  Αμέσως  6  Κύριο_ς  τήν  όπήνεσε  καί  τήν 
ίστεφάνωσε,  δταν  είπεν  «*Ώ  γυναίκα,  ή  πίστις  σου  είναι 
μεγάλη»,16  Β  Μέ  θαυμασμόν  καί  έπαίνους  άπέλυσεν  αύτήν, 
ή  όπσία  κατ'  άρχάς  ούτε  άπάντησιν  δέν  ήξιώθη  νά  λάδή 
άπό  αύτόν.  «ΕΤναι  μεγάλη  ή  πίστις  σου»,  λέγει.  Καί  πρα¬ 
γματικά  ήτο  μεγάλη  διά  τό  γεγονός  δτι,  μολονότι  μία 
χαί  δύο  καί  πολλάς  φοράς  έβλεπε  τόν  Κύριον  ν’  άρνήτοι 
νά  τής  άοπληρώση  τό  αίτημά  της,  έν  τούτοις  δέν  άπεγο- 
ητεύθη  ούτε  παρητήθη  τής  προσπαθείας,  άλλά  μέ  τήν 
καρτερικότητά  της  κατώρθωσε  νά  τόν  μΕτοπτείση  καΛ  νά 
δημ.ιουργήση  τάς  προϋποθέσεις  ώστε  νά  πραγμοττοποιη- 
θή  τό  θέλημά  της.  Διότι  τής  άπαντφ  «δς  γίνη  είς  σέ,  δ¬ 
πως  θέλειςς.17 


11.  -ΕΧοτ.  88. 

1$.  Έ.4.  βχ.  24. 
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ΙΟΑΚΝΟΪ  ΧΡϊΣΟΣΤΟΜΟΙ 

Είδες  δτι  αύτός,  πού  προηγουμένως  ©ίίτε  νά  τής  ά- 

“ϊε 

έστεφάνωσεν  "Οταν,  λοιπών,  εΤπεν,  «ω_  γυνΛΚ^.  δδειξε 
τό  πόσον  έξεπλάγη  άπό  τήν  ττίστιν  αύτης,  ίνψ(  δταν  είπε 

«ή  πίστις  σου  είναι  μεγάλη»,  λένε^^'γΐ- 

πνευματυκόν  πλούτον  της  γυνοΊκός.  Ετκιτα  Λέγει  α0£  Υι 
ΖΧΙί,  δπως  θέλεις»!  ·Ό,τι  θέλεις,  β,τι  έπιθυμε.ς,  «ύτό. 
ώϊοι6ώε  σοϋ  προσφέρω.  Δ^ότι  ή  τόσον  μεγάλη  σου  καρ- 
^ότης  καΐ  ΓέΛονή  σέ  καθιστ*  Αξίαν  _νά  έκπληρωθη. 
ΐό  α^ημά  σου  ΕΤδίτ*  V  σταθερότητα  της  πίστεως  της 
γυναικός,  είδατε  τήν  αιτίαν  τής  μακρσθομίας  του  θε«. ι  καί 
Αντελήφθητε  ότι,  έπειδή  ήΒελε  νά  τήν  δοξ<*£ΓΙ  ρ_λ^_ 
τερον,  δι’  αύτά  Ανέβαλλε  τήν  ΐκανοποίησιν  της  παρακλή 

°5ώς>Αλλί«  άς  έπανέλθωμεν,  έάν  θέλετε,  είς  τήν .προκιι- 
αένην  ιστορίαν,  διά  νά μάθωμεν  δτι  διά  κανένα  άλλον  λό- 
ϊσν^δέν  άνέθαλεν  6  θεός  έπΐ  τόσα  έτη  τήν  πραγματοποι- 
™Λών  ύποσνέσεων,  Λ  πού  δδωσεν  είς  τόν  πατριάρ¬ 
χην  παρά  διά  νά  τάς  δώση  είς  «ύτόν  μέ  μεγαλ^τέραν 
λαμπρότητα  καί  συγχρόνως  διά 

ρΐ£-  Λλου-·  τήν  πίστιν  τού  δίκαιου.  Διά  τούτο  λ^γεί  «  Υ 
στερα  άπό  δέκα  Ετη  άπό  τότε  ποϋ  έγκατεστ^ησ^ 
τήνΡ Χαναάν»,  διά  νά  καταλάβης  πόσος  χρόνος 
Από  ίότε  πού  ό  'Αβραμ  έλαβε  τάς  ύποσχέσεις  **τι  μ* 
Λ,ς  έφθασεν  είς  τήν  Χαναάν  ήκουσεν^Απο  τόν  Θεόν,  δτι 
«είς  ϊούς  Απογόνους  σου  θά  δώσω  ως  κληρονομιάν  τήν· 
χώραν  αύτήν».  Αλλά  καί  μετά  τήν  πα^λευσιντόο™  χρό¬ 
νου  καί  δ  ίδιος  Εμενε  χωρίς  τέκνα  καί  της  Σάρα-,  ή  στ 

^ 1 « Καί Ε ή  °Σ άρ α^ΐδω κί  τήν  Άγαρ»,  λέγει  ή  Γραφή,  «εις. 
τόν  Ανδρα^ της  τόν  *Ά6ραμ  ώς  σύζυγον». 
σάλον  Ιπαιζεν  ή  εύσέβεια  εις  τήν  ζωήν  των  άνθρωπων  της 
παλιάς  Κείνης  έποχής.  Β  Καί  οί  άνδρες  ήσαν  έγκρατεις 
καί  έδιδαν  μεγάλην  σημασίαν  είς  τήν  σωφροσύνην  καί  »1 
γυναίκες  ήσαν  όπηλλαγμέναι  άπό  τό  πάθος  της  ^λο™- 
ΙΖΙ  Διότι  Επίτηδες  Επαναλαμβάνει  συνεχώς  ή  ,  Γραφή 
?ΑφοΟ  ή  Σάρα  έπήρε  τήν  δούλην  της  *Αγ^»>,  και  πάλ,ν· 
«Τήν  έδωκεν  αύτήν  ώς  σύζυγον»,  διά  νά  μάθης  μ*, 
άπϊθεΐαν  προίδαινεν  είς  τήν^  ένέργειαν  αύτήν  καί  πόση- 
•μεγάλη  ήτο  ή  εύσέβεια  καί  των  δυο. 
μ  Υ  κΚοΙ  δ  νΑ6ραμ»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ίρχεταιι  είς  £νω- 


σιν  μέ  τήν  Άγαρ,  ή  όποια  κατέστη  έγγυος».14  Κύτταξε 
μέ  ποιον  τρόπον  πληροφορείται  ή  Σάρα  δτι  δέν  όφείλε- 
ται  είς  τόν  δίκαιον  ή  Ατεκνία  της,  Αλλ’  ή  ί'δική  της  οτεί- 
ρωοις  είναι  ή  αίτια  αύτής.  Διότι  Αμέσως  ή  δνωσις  Εφερε 
τήν  σύλληψιν.  €  Αλλά  πρόσεξε  πάλιν  τήν  Αγνωμοσύνην 
τής  δούλης  καί  τήν  Ασθένειαν  τής  γυναικείας  φύσεως,  διΑ 
νά  μΑθης  καί  άπό  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  τήν  μεγάλην  ί- 
π:ε(κεΐο?ν  τού  πατριάρχου,  «ιΚσί  δταν  ή  Άγαρ»,  λέγει, 
ήσθάνθη  δτι  είναι  ίγκυος,  ήττερηφορνεύθη  καί  περιεφρόνη^ 
σε  τήν  κυρίαν  της  Σάραν»,1»  Πραγμ<ττικά,  τέτοιος  είναι  δ 
ναρακτήρ  τών  δούλων.  ^Οταν,  δηλαδή,  Αποκτήσουν  κΑ- 
ποιαν  μικράν  δύναμιν,  δέν  Ανέχονται  νά  πομαμείνουν  μέ- 
<ια  είς  τόν  κύκλον  τής  δικαιοδοσίας  των,  Αλλ’  άμέσως  λη¬ 
σμονούν  τήν  ιδιότητά  των  καί  σπεύδουν  νά  έκδηλώσουν 
τήν  Αχαριστίαν  των.  Αύτδ  Ακριβώς  Επαθε  καί  ή  δούλη  τής 
Σάρας.  "Οταν,  λοιπόν,  εΤδε  τόν  δγκον  τής  κοιλίας  της, 
δέν  έοκέφθη,  οδτε  τής  κυρίας  της  τήν  άνέκφραστ ον  ευσέ¬ 
βειαν,  ούτε  τήν  μηδαμινότητσ  τής  ίδικής  της  Αξίας,  Ο  αλ¬ 
λά  κατελήφθη  άπό  ίπαρσιν  καί  ύπερήφανον  φρόνημακαί 
περιεφρόνησε  τήν  μεγάλην  φροντίδα,  πού  Εδειξε  δι  αυτήν 
ή  κυρία  της,  μέχρι  τοϋ  σημείου  νά  τήν  όδηγήση  είς  τό 
κρε&βάτι  τού  άνδρός  της. 

Τί  ϊκσνεν  δμως,  ή  Σάρα;  «Είπε»,  λέγει,  «πρός  τόν 
"Άβραμ.  Μέ  άδικείς.80  Έγώ  σοϋ  Εθωσαι  τήν  δούλην  μου  είς 
τήν  Αγκάλην  σου.  Εκείνη,  αίσθανθείσα  δτι  είναι  εγγυος, 
ύπερηφανεύθη  καί  μέ  πιριοφρόνησεν.11  Ό  θεός  δς  κρίνη 
μεταξύ  έμοϋ  καί  σοΰ,  διότι  άνέ^σαι  τήν  διαγωγήν  της». 
Έδώ  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  τήν  Ανέκφραστου  μακροθυ- 
μίαν  τού  δικαίου  καί  τόν  σοδασμόν,  τόν  όποιον  δεικνύει 
πρός  τήν  Σάραν,  μέ  τό  νά  ζητή  συγγνώμην  διά  τήν  πα¬ 
ράλογον  αύτήν  κατηγορίαν.  Διότι  αύτή  πού  μέ  τά  ίδια 
της  τά  χέρια  τταρέδωσε  τήν  δούλην  της  είς  τόν  Ανδρα  της 
ώς  σύζυγον,  αύτή  πού  είπεν  «ίλ»  είς  Ενωσιν  μέ  τήν  δού¬ 
λην  μου»,  Ε  αύτή  πού  άπό  ΐδικήν  της  θέλησιν  καί  πρωτο¬ 
βουλίαν  τόν  προέτρεψεν  εις  τήν  Ενωσιν  αύτήν,  αύτή  ήλ- 


1Β.  Γ·ν.  16,  4- 

19.  *Ή.ί.  Βλέίΐί  ν«1  σ>ϊμ.  4  ιί)ς  κ««Μ»αης  &μ-.Χ£»>. 

20.  'Η  Σάρβ  -»ρα^5ΤχΜ  η ρός  χόν  Ά5ρ*κ:4,  _έπ*ιδ'>1  ϊέν 

ά«ιέ3<#ς  μ,ίχρα  κΟυτηρΐΙ,  ώ·3ΐ·  ν’  ίνα^αλέατ]  »’.ς  χήν  Τί)^  δοϊλην,  βΐ; 
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λήξε  γνώμην  καί  λέγτι  «Μέ  Αδικείς».  Μήπως  αύτός,  ώ  γυ¬ 
ναίκα,  Ισπευσε  νά  ΕΧΘρ  είς  Ενωσιν  μέ  τήν  δούλην;  Μήπως 
έχινήθη  άπό  Ασέλγειαν  καί  έπραγματοπο(ησε  τήν  πρδξιν 
αύτήν;  Υπάκουων  είς  Εσένα  καί  εις  τήν  συμβουλήν  σου, 
τό  Επραξεν  αύτό.  Λοιπόν,  ποιαν  Αδικίαν  σοΟ  ϊκανε  ό  σύ¬ 
ζυγός  σου;  «Έγώ  σοϋ  Εδωκα  τήν  δούλην  αου  είς  τήν  Αγ¬ 
κάλην  σου».  ΈΑν  λοιπόν,  άμολογής  δτι  η  Ιδία  τήν  έδω¬ 
σες  καί  δέν  τήν  Επήρε  μέ  Ιδικήν  του  πρωτοβουλίαν,  τότε 
διά  ποιον  λόγον  τόν  κατηγορείς  δτι  σέ  Αδικεί;  389  Α  Νοεί, 
λέγει.  Μολονότι  σου  τήν  έδωσα  έγώ,  ώφειλες,  όταν  είδες 
τήν  σύθάδειών  της,  νά  συγκρατήσης  τήν  άπρεπη  της  συμ¬ 
περιφοράν.  Διότι,  όταν  Αντελήφθη  «δτι  εΤναι  έγγυος,  μέ 
περιεφρόνησεν.  Ό  θεός  άς  κρίνη  μεταξύ  έμοΰ  καί  σου,  δι¬ 
ότι  Ανέχεσαι  τήν  διαγωγήν  της».  Βεβαίως,  τά  λόγια  αύτά 
ταιριάζουν  είς  τόν  χαρακτήρα  τής  γυναικός  καί  είναι  γνώ¬ 
ρισμα  τής  όδυναμίσς  τής  γυναικείε*;  φύσεως.  Δηλαδή,  τά 
έξης  λέγει  πρός  σύτόν.  Έγώ  μέν,  Επειδή  ήθελα  νά  παρη¬ 
γορήσω  τήν  Ατεκνίαν  σου,  έδειξα  τόσην  μεγάλην  φροντί¬ 
δα,  ώστε  τήν  δούλην  μου  μέ  τά  ίδια  τά  χέριά  μου  νά  σοϋ 
παρ αιδώ σω  ώς  σύζυγον  καί  νά  σέ  παρωδήσω  σίς  Ενωσιν  μέ 
αύτήν,  σΰ  δμως  ένψ,  δταν  είδες  δτι  αΰτη  έγινε  π:ό  αυθά¬ 
δης,  Επειδή  έμεινεν  Εγγυος,  καί  έγόμισεν  άπό  ύπερηφάνει- 
αν,  Β  έπρεπε  νά  τήν  συγκρατήσης  καί  νά  τήν  τιμωρήσης 
διά  τήν  προσβολήν  πού  μου  Εκανε,  Εν  τούτοις  δέν  τό  έ¬ 
κανες.  "Αλλά,  σάν  νά  ξεχνάς  βλην  τήν  προηγουμένην  μας 
ζωήν,  Ανέχεσαι  νά  περιφρονοϋμαι  έγώ,  πού  τόσου  Ετη  δζη- 
οα  μαζί  σου,  άπό  τήν  Αΐγυπτίσν  δούλην  μου  καί  νά  άτι- 
μάζωμαι. 

«Ό  Θεός  άς  κρίνη  μεταξύ  Εμσΰ  καί  σου».  Αύτά  εί¬ 
ναι  λόγια  ψυχής  πού  κατέχεται  άπό  πόνον.  Καί  Εάν  ά  πα¬ 
τριάρχης  δέν  η  το  εύσεβής  καί  δέν  όδείκνυε  μεγάλον  σεβα¬ 
σμόν  πρός  τήν  Σάραν,  ασφαλώς,  θά  έστενοχωρείτο  διά 
τά  λόγια  αύτά  καί  θά  ΕλυπεΤτο  διά  τήν  δαρεϊαν  μομφήν 
πού  ή  Σάρα  διετύπωσεν  Εναντίον  του.  Άλλ’  6  άξιοθαό- 
μαστσς  αύτός  άνθρωπος,  άφοΟ  έλαιβεν  ύπ’  δψιν  του  τήν 
Αδυναμίαν  τής  γυναικείας  φύσεως,  τήν  συνεχώρησε  δ;’  δ- 
λσ,  «’Άς  κρίνη  6  θεός  μεταξύ  έμσΰ  καί  σοϋ».  Ο  Στέψου* 
λέγει,  ποιαν  μεγάλην  παοαχώρησιν  Εκανα  διά  τήν  ΐδικήν 
σου  παρηγορίαν,  Επειδή  ήθελα  νά  όνσμασθής  πατέρας,  έ¬ 
στω  καί  ε(ς  γεροντικήν  ήλικίαν,  δι’  αύτά  καί  Εξίσωσα  τήν 
δούλην  μέ  τόν  έ αυτόν  μου.  Σύ,  δμως,  δταν  είδες  δτι  αότή 
έξ  αιτίας  αότοΰ  του  γεγονότος  Εφέρετο  μέ  Αχαριστίαν, 
δέν  μέ  Επροστάτευσες,  οδτε  μέ  άντήμειψες  διά  τήν  συ  μ- 


[ 


» 

πάθειερν  πού  Εδειξα  δι’  Εσένα. 

«"Ας  κρίνη  ά  Θεός  μεταξύ  δμοϋ  καί  σοϋ».  Εκείνος, 
λέγει,  ό  όποιος  γνωρίζει  τάς  κρυφάς  σκέψεις  τής  διονοί- 
ας  τοΰ  καθενός,  αύτός  θά  εΤναι  δικαστής  μεταξύ  μας,  καί 
θά  μσρτυρήση  δτι  έγώ,  άφοΰ  Ενίκησα  κάθε  πάθος  ζηλο¬ 
τυπίας,  Επροτίμησα  τήν  Ϊδικήν  σου  παρηγορίαν,  παρά  τόν 
έαυτόν  μου,  ϋ  καί  σοϋ  ώδήγησα  τήν  δούλην  μου  είς  τά 
κρεδβάτι  σσυ.  Σύ  δμως,  χωρίς  νά  λαβής  τίποτε  ύπ'  δψιν 
σου  άπό  δσα  σοϋ  Εκανα,  Επιτρέπεις  είς  έκείνην  νά  άντι- 
τάσση  τόν  Εγωισμόν  της  εϊς  τήν  Ιδικήν  μου  συγκατάβα- 
σιν,  δέν  συγκροτείς  τά  θράσος  της,  οϋτε  συνετίζεις  τήν  Λ- 
χάρ ιστόν  δούλην.  Τί  άπαντά,  λοιπόν,  ά  άδάμας,  ό  γενναί¬ 
ος  Αθλητής  του  θεοΰ,  δ  όποιος  άπό  κάθε  περίπτωσιν  πλέ¬ 
κει  τούς  στεφάνους  τής  δάξης  διά  τόν  έαυτόν  του;  Άπα- 
δεικνύων  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  τήν  Αρετήν  του, 
κύτταξε  τί  λέγει  πρός  αύτήν  «Ιδού,  ή  δούλη  σου  είναι 
είς  τήν  διάθεσίν  σου.  Μεταχειρίσου  αύτήν,  δπως  σοϋ  Αρέ¬ 
σει». ί3  Μεγάλη  είναι  ή  φιλοσοφία  τοΰ  δικαίου  καί  πολλή 
τής  μακρόθυμίας  του  ή  ύπερβολή.  Ε  Δηλαδή,  βχΐ  μόνον 
δέν  ώργίσθη  δι’  δ, τι  τοΰ  είπεν  ή  Σάρα,  άλλά  μέ  μεγά¬ 
λην  συγκατάβασιν  τής  άπαντά  καί  λέγει*  Υποπτεύεσαι 
δτι  έγώ  είμαι  αίτιος  των  προσβολών  σου  καί  νομίζεις  δτι 
εύχαριστοΟμαι  δι’  δσα  Εκανεν  ή  δούλη,  έπειδή  μίαν  φοράν 
Εκοιμήθη  εις  τό  κρσββάτι  μου.  Μάθε,  δμως  δτι  καί  προη¬ 
γουμένως,  Εάν  δέν  Εδεχάμην  αύτό  θ·ά  νά  ύπακούσω  εϊς 
έσένα,  δέν  θά  ήνεχάμην  ποτέ  νά  όδηγήσω  τήν  δούλην  εϊς 
τό  ίδικόν  σου  κρεβδάτι.  Καί  τώρα,  διά  νά  πεισθής  περί  αύ- 
τοϋ  άπό  τά  γεγονότα,  νά  εύρίσκεται  εϊς  τήν  Εξουσίαν 
σου.  390  Α  «Μεταχειρίσου  αύτήν,  δπως  σοϋ  άρέση».  Μή¬ 
πως  σοΟ  άφήρεσε  κανένας  τήν  Εξουσίαν  σου;  Μή  σου 
έστέρησε  κανένας  τήν  κυριαρχίαν  πού  Εχεις  έπ1  αύτής; 
Διότι,  &ν  κοϊ  κατόδέχθην  νά  Ελθω  εϊς  Ενωσιν  μέ  αύτήν,  δια- 


23.  "Κ.2.  (ττ.  Ό  ·Αβρα4μι  δι4  νά  τήν  ΰ;α-.α?3χ#£ΐιαν 

«Ιρήνην  είς  ιό  οπϊΐι  ·:οΐ>,  «αρί&ίδει  -ή-ί  ϊούλην  'Λγ·χρ  τήν  ιήν 

χορίβεν  τι]ς. 

"03«  ?.έγο·/τ:· ιι  είς  36  3ΐ;μ«ΐον  «ύι6  φ^νΕρών&υν  δδο  ιφίγμΛτι:  3>  Η 
Αγία  Γραφή  δέν  4πον:ρ6Λτ*ι  '.ά;  άβυναμ!»·;  καί  'Λς  ίλλαίύεις  καί  ιβν 
4γιΐ4πέρα»ν  χ?οψ'μ νυν.  6)  ’Λτ.ίίε.ικνίιι  καί  τήν  1^-χ.'.·ν/Λ-.Ί,χτ  -/.λ1.  3ήν  άρ- 
χαιάη]3α  δλοκκήρου  330  ιι*ρ*.·χομένο»  τήί  γβνίκης,  διίτ'.  ϊδ  5ικ«ί:»|ΐ«  τ?)ς 
μ»3«χβιρ<ίΒαις  '.·7(ΐ.  δούλης  δπ*  κνρίας  -Ιούλ^αιν  νίιιος 

ηοΐ  Τσχυί’ί  βί;  τί|ν  ΒαίολΟνα  χαΐί  ΐήν  Ιποχήν  3θΓϊ  Αβραάμ  κϋΐ  3θΟ  :Ια- 
κώδ,  δχι  δμι»;  καί  ερ^δύτβρον,  ΐ3»ρΐ*7,ηΑ6ναί  καί  εϊς  ΐ·6ν  Κίρίφημον  κ<Γ*3ικα 
τοΰ  Χκρϊ'οοραμπ!,  πκράγρ.  14ί,  {Βλέίΐβ  Ίβήλ  Γ'.ανν«κ«:πύλο3,  Ι-ά.  αελ. 
133). 
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νψϊ11* ,τ^ν  ^οοοίαν  σου  έπ’  «3τής  καί  εύρίακεται  εϊς  τήν 
Οιάθεσίν  σου.  ’Ημπορεις  νά  τήν  τιμωρήσπς,  νά  τήν  συιμ- 
βουλευσης,  νά  τής^έπιβάλης  ποινάς  καί  τιμωρίας.  "Ο,τι 
θίλεις  καί  δπως  σοΰ  Αρέσει,  έτσι  νά  συμπεριφέρεσαι  πρός 
αυττ>ν.  Μή  μού  προκολής  μόνον  ζητήματα,  μόνον  μή  μοΟ 
καταλογίζπς  δσο  Επραξεν  αύτή  μέ  τήν  αύθάδη  διαγωγήν 
της.  Διότι  δέν  πορεκινήθην  Από  σαρκκόν  πάθος  ίδκόν 
μου  δια  νά  κατο>5εχθώ  τήν  Ενωσιν  μέ  αύτήν,  ώστε  νά  προ¬ 
σφέρω  εϊς  αυτήν  παράλογον  προστασίαν,  τταρασυρόμενος 
αττο  τό  πάθος  μου  αύτό.  Γνωρίζω  τήν  τιμήν  πού  όφείλω 
νά  σοΰ_Απονέμω,  ένζ}  Από  τό  δλλο  μέρος  δέν  Αγνοώ  των 
υπηρετών  τήν  Αχαριστίαν.  Β  Δέν  δίδω  καμμίαν  σημασίαν 
εϊς  αύτήν,  δέν  τήν  φροντίζω  καθόλου.  "Ενα  είναι  έκεινο 
πού  μέ  Ενδιαφέρει  μόνον,  τό  νά  σέ  κάνω  νά  μή  αΐσθάνβ- 
σ^'  κοί  νά  βρίσκεσαι  είς  μεγάλην  τι¬ 

μήν,  άπη Αραγμένη  άπά  κάθε  πραγμα  πού  σοΰ  προξενεί 
δυσαρέσκειαν, 

Αύτή  είναι  Αληθινή  οικογένεια,  αύτός  είναι  ό  πραγμα¬ 
τικός  ανδρας,  όταν  δέν  λεπτολογή  τούς  λόγους  της  γυναί¬ 
κας  του,  άλλά,  φερόμενος  μέ  συγκατάβασιν  διά  τήν  Αδονα- 
μίσν  τής  γυναικείας  φύσεως,  Ενα  πράγμα  Επιδιώκει  νά  Επι- 
τυχη,  πώς,  δηλαδή,  6ά  άπομακρύνπ  τήν  λύπην  της  καί  θά 
διατηρήση  σταθερών  τήν  μεταξύ  των  εΙρήνην  καί  όμόνοιαν. 

Ας  τά  άκούσουν  αύτά  οΐ  Ανδρες  καλ  Ας  μιμηθοΰν  τήν  έπι- 
είκειαν  του  δικαίου  καί  δς  Απονέμουν  τόν  άνάλογσν  σεβα¬ 
σμόν  καί  τήν  τιμήν  πρός  τάς  γυναίκάς  των  καί  δς  τάς  φρον¬ 
τίζουν  σαν  Ασθενέστερα  σκεύη,  ϋ  ώστε  νά  αύξάνη  ή  μετα¬ 
ξύ  των  άγάπη.  Διότι  αύτό  είναι  Αληθινός  πλούτος,  αυτή  ή 
πιό  μεγάλη  περιουσία,  δταν  ό  «νδρας  δέν  εόρίσκεται  εις  δι¬ 
χόνοιαν  μέ  τήν  γυναϊκά  του,  άλλά,  σάν  νά  είναι  ένα  σώμα, 
έτσι  Είναι  ενωμένοι.  «Διότι  οί  δύο  θά  γίνουν»,  λέγει,  «μία 
σάρκα,  Ερχόμενοι  εϊς  Ενωσιν  μεταξύ  των»,Μ  01  σύζυγοι  αύ- 
του  του  είδους,  είτε  ζούν  είς  τήν  πενίαν,  είτε  εις  τήν  άφά- 
νειαν,  θά  είναι  πιό  εύτυχείς  Από  δλους,  Επειδή  Απολαμβά¬ 
νουν  αληθινήν  εύχαρίστησιν  καί  περνούν  τήν  ζωήν  των  εϊς 
διαρκή  γαλήνην.  "Οπως,  δέδαιο,  όσοι  στερούνται  αύτοίί 
τού  Αγαθού  καί  ό  Ενας  ζηλεύει  τόν  άλλον  καί  καταστρέφουν 
τό  αγαθόν^ τής  ειρήνης,  είτε  κολυμδούν  μέσα  εις  άφθονου 
πλούτον,  είτε  έχουν  πολυτελή  τρεπτέζια,  είτε  κατέχουν  με- 
γάλα  Αξιώματα,  ζούν  τήν  χειροτέραν  ζωήν  άπό  δλους,  Ο 
άφοΰ  κάθε  ήμέραν  δημιουργούν  εϊς  βάρος  των  κύματα  καί  Α- 
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ναταρανάς,  Αλληλονποπτεύονται  καί  δέν  ήαιπορουν  νά  νοι¬ 
ώθουν  καμμίαν  ήδονήν,  Επειδή  ό  Εσωτερικός  πόλεμος  συν- 
ταράσσει  τά  πάντα  καί  δημιουργεί  μεγάλην  δυσαρέσκειαν 
μεταξύ  των.  Άλλά  Εδώ  δέν  συμβαίνει  κάτι  τέτοιο.  ΜΑ,  δ 
πατριάρχης  μέ  τήν  μεγάλην  του  Αγαθότητα  κατεπράυνε 
τόν  θυμόν  τής  συζύγου  του  καί  έγέμισε  τό  σπίτι  του  άπό 
εΙρήνην  μέ  τό  νά  δώση  εις  τήν  σύζυγόν  του  άλόκληρον  τήν 
Εξουσίαν  έπΐ  τής  δούλης.  „ .  -  .  ,  <*« 

«Καί  ή  Σάρα  {κακοποίησε*  τήν  Άγαρ*,  λέγει,  «ή  δέ 
δούλη  έφυγεν  άπό  τήν  Σάραν  καί  τό  σπίτι  τού  ΑΑραμ». 
"Επειδή,  δηλαδή,  πιθανόν  νά  έτιμώρησε  τήν  αύθάδειάν  της, 
Κ  δι’  αύτό  καί  η  δούλη  Ετράπη  είς  φυγήν.  Διότι  αυτήν  τήν 
συνήθειαν  Εχουν  σΐ  δούλοι.  "Οταν  δέν  έχουν  τήν  δυνατό¬ 
τητα  νά  Εκδηλώνουν  Ελεύθερα  τόν  χαρακτήρά  των,  Αλλ 
Εμποδίζονται  είς  τάς  ένεργείας  των.  Αμέσως  δραπετεύουν 
άπό  τούς  κυρίους  των  καί  τρέπονται  εΐς  φυγήν.  Άλλά  πρό¬ 
σεξε  Εν  προκε^μένψ  πάλιν  πόσην  βοήθειαν  εύρίσκει  ή  δού¬ 
λη  άπό  τόν  ουρανόν,  διά  τήν  τιμήν  πού  άπελάμβανεν  ό  δί¬ 
καιος.  Επειδή,  δηλαδή,  περιέφερε  μαζί  της  τό  σπέρμα  του 
δικαίου,  δι’  αύτό  καί  ΑξιοΟται  νά  ϊδη  τήν  ότττσσίαν  του  αγ¬ 
γέλου.  391  Α  «Διότι  6  Άγγελος  Κυρίου  εύρε  τήν  Άγαρ 
π^ονωμένην  είς  τήν  έρημον  πλησίον  κάποιας  πηγής  υδα- 
τος  ή  όποία  εόρΓσκεται  εις  τόν  δρόμον  πρό_ς  τήν  έρημον 
Σούρ».37  Κύτταξε  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  θεού,  Ατι  δέν  πε¬ 
ρφρονεί  κανένα,  άλλ"  είτε  είναι  δούλος  είτε  δούλη,  Αποδει- 
κνύει  πρός  δλους  Ανεξαιρέτως ,τήν  πρόνοιάν  του,  άπσβλέ- 
πων  δχι  είς  τήν  διαφοράν  των  Αξιωμάτων,  άλλά  εϊς  τήν  διά- 
θισιν  τής  ψυχής  έκάστου.  Έν  προκειμένφ,  δμως,  ό  άγγε¬ 
λος  δέν  έμφ<™ίζ*ται  χάριν  τής  παιδίσκης,  Αλλά  έξ  αιτίας 
τής  τιμής  πού  άπέδ  δεν  ό  θεός  ©ίς  τόν  δίκαιον.  Διότι,  δπως 
ιϊπα  παραπάνω,  ίπρεπεν  αύτή  νά  τύχη  μεγάλης  προνοίας, 
έπευδή  ήξιώθη  νά  δεχθή  τό  σπέρμα  τού  δικαίου.  «Καί  ό  5γ- 
γιλος  Κυρίου,  δταν  εύρήκεν  αυτήν,  είπε  πρός  αύτήν.  Β  Ά¬ 
γαρ,  δούλη  τής  Σάρας,  πόθεν  Ερχεσαι  καί  πού  ύπάγεις;» 
Πρόσεξε  δτΐ  καί  οΐ  λόγοι  τού  Αγγέλου  τής  ύπενθυμίζουν 


ΠΒ.  κ*ίμ«νΐ5ν  Ιχει  'ΙνΑχηΟΜ’,  ίποίο*  οημαίν»ι  μβλλον  5τι 
Ιίπιφρήν^ί*  χαΐ  ·:ήν  Ενουθίτηςεν. 

ΪΛ.  Γ»ν.  18, 6.  ,  ,  .  .  ΛΛ>ιν 

87,  *Ε.1.  «.  7.  Ή  Ερτ,μος  Βα&ρ  Εΰρϊοκίτιι  τί-ητίον»  χαι  6ο  ρ ειοανχ- 
«ϊιίχΛς  πίΐς  ΑΙγύτπου.  Ή  δοδλη  σεύγονία  κατβϋΟύΊϊτιι  π·?ί<ί  τήν  ΑΤγι»- 
ΐπον,  τήν  ικιτρίί®  της,  ναΐ  4·/.40ιαβν  δλίγον  «ονιΑ  είς  τήν  «ηγν  4ιβ  ν* 
χαΐ  8οτ·ί·*  ν*  5ϋνε/ΙαΛ  τ4ν  ίράμου  της. 
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τήν  άξίαν  της.  Διότι  διό  νά  τήν  καταστήυη  τπώ  προσεκτι¬ 
κήν,  άμέσως  τήν  προσφωνεί  μέ  τό  όνομά  της  καί  λέγει«Ά-  ! 

γαρ>>,  Πραγματικά,  συνηθίζομεν  κατά  κάποιον  τρόπον  νά.  5 

προσέχωμ εν  περισσότερον  είς  έκείνους,  ο!  όποιοι  μάς  φω¬ 
νάζουν  μέ  τό  δνεϊΐμά  μας,  "Επειτα,  λέγει-  «Δούλη  τής  Σά¬ 
ρας».  Τής  Υπενθυμίζει,  δηλαδή  τήν  κυρίαν  της,  ώστε  νά  ήμ- 
πορίση  νά  άντιληφθή  ότι,  καί  άν  άκόμη  ποΛλάς  φοράς  εί¬ 
χε  κοιμηθή  είς  τό  κρεβδάτι  τοΰ  Κυρίου  της,  πάλιν  ήτο  Υπο¬ 
χρεωμένη  νά  θεωρή  τήν  Σάραν  κυρίαν  της.  ; 

ιΚύτταξε,  λοιπόν,  ότ:  ό  άγγελος  έρωτςς  διά  νά  τήν  ά-  ϊ 

ναγκάση  νά  δώση  άπάντησιν.  €  Από  ποΰ,  λέγει,  δφθασες 
τώρα  είς  αύτήν  έδώ  τήν  Ερημον  καί  ποΟ  κεπευθύνεσα:;  ΔΓ 
ούτό  καί  ό  άγγελος  έμφανίζεται  εις  αύτήν,  όταν  Εφθασεν 
είς  τήν  έρημον  αύτήν,  διά  νά  μή  σχηματίση  τήν  έντΟπωσιν 
δτι  κάποιος  τυχαίος  περαστικός  είναι  6  έρωτών.  Διότι  ή- 
το  έρημιά  καί  δέν  Υπήρχε  κανένας  άλλος.  Διά  νά  κοταλά- 
βη,  λοιπόν,  ότι  δέν  είναι  κάποιος  άσήμαντος  αύτός  πού  ό-  ' 

μιλεΐ  πρός  αύτήν,  δι’  αύτό,  άφού  ένεφανίσθη  είς  τήν  Ερη-  | 

μον,  έρωτςί  αύτήν.  Καί  έκείνη  άπαντς*-  «"Εφυγα  άπό  τήν  % 

Σάραν  τήν  κυρίαν  μου».513  Κύτταξε  ότι  δέν  άρνεϊται  ότι  εί-  £ 

ναι  δούλη,  άλλά  τά  άμολογεΐ  όλα  όπως  είναι  είς  τήν  πρα-  .$ 

γματικότητα;  Δέν  είναι,  λέγει,  άνθρωπος  αύτός  πού  μέ  έ-  % 

ρωτά,  1>  διά  νά  ήμπορέσω  νά  τόν  έξαπατήσω.  Διότι  έπρό- 
φθασε  καί  μέ  άπεκ  άλεσε  μέ  τό  δναμά  μου  καί  άνέφερε  καΐ'  § 

τήν  κυρίαν  μου.  Συνεπώς,  πρέπει  καί  έγώ  νά  είπω  όλόχλη-  | 

ρον  τήν  άλήθειαν.  «"Εφυγα»,  λέγει,  «άπό  τήν  Σάραν  τήν 
κυρίαν  μου».  Πρόσεξε  ότι  λέγει  τό  όνομα  τής  κυρίας  της,  { 

χωρίς  νά  έκδηλώνη  καμμίαν  κοκίαν  έναντίον  της.  Διότι  δέν  » 

εΤπεν  δτι  μου  συμπεριεφερετο  μέ  κακίαν  οΰτε  είττεν  ότι  μέ  ί 

έβασάνισε.  καί  έπειδή  δέν  ήμποροϋσανά  Υποφέρω  τήν  σκλη- 
ρότητά  της  έτράπην  είς  φυγήν.  Τίποτε  τό  κακόν  θέν  εϊπεν,  ϊ 

άλλά  μόνον  τόν  έαυτόν  της  κατηγόρησευ,  όταν  είπεν  δτι 
έδραπέτευσεν. 

Έγνώρισες  τήν  εύγνωμοσύνην  αύτής;  Πρόσεξε  τώρα 
τί  είπεν  6  άγγελος  πρός  αύτήν.  Ε  «Καί  ό  άγγελος  Κυρίου  ί 

είπε  πρός^αύτήν.  Έπίστρεψε  είς  τήν  κυοίαν  σου  καί  ταπει-,  ; 

νώσου  υπό  τήν  Εξουσίαν  της».80  Είς  τήν  φράοιν  τής  δούλης 
δτι  «έ δραπέτευσα  άπό  τήν  κυρίαν  μου»,  6  άγγελος  λέγει- 
«Έπίστρεψε» ,  δηλαδή,  γύρισε  πάλιν  εις  αύτήν  καί  μή  συμ- 
περιφέρεσαι  μέ  Αχαριστίαν  πρός  αύτήν,  ή  όπσίσ  τόσον  πο- 
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λύ  σέ  εύηργέτησεν.  "Επειτα,  έπειδή  έξ  αίτίας  τής  άλαιζονεί- 
σς  καί  τοΰ  έγωϊσμοΟ  της  εϊχεν  Εξοργίσει  τήν  κυρίαν  της, 
λέγει  ό  άγγελος  «καί  ταπεινώσου  ύπό  τήν  έξ ουσίαν  της»,, 
δηλαδή  νά  ύποταχιθής  είς  αύτήν,  διότι  αύτό  είναι  τό  συμ^ 
φέρον  σου.  Νά  παραδεχθής  τήν  δουλείαν,  μή  άγ νοείς  τήν 
κυριαρχίαν,  392  Α  μή  ύψηλσφρονπς,  μή  φαντάζεσαι  παρα>- 
πάνω  άπό  όσον  άξ&ζεις.  Ταπεινώσου  Υπό  τήν  Εξουσίαν  της, 
δείξε  μεγάλην  Υποταγήν.  Τά  λόγια  αύτά  του  άγγέλου  ίμο- 
λάκωσαν  άρκετά  τήν  ψυχήν  της,  έταπείνωσαν  τόν  έγωτ- 
σμόν  της,  έχαλιναγωγησαν  τόν  θυμόν  της,  μεγάλην  γαλή¬ 
νην  έφεραν  είς  τήν  σκέψιν  της. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μή  νομίση  δτι  τυχαία  καί 
άσκοπα  ήξιώθη  νά  τύχη  τόσης  φροντίδος,  άλλά  διά  νά  μά- 
θη  ότι  έξ  αίτίας  τοΰ  σπέρματος  τοΰ  δικαίου  εύρίσκει  τό¬ 
σην  περιποίησιν,  πρόσεξε  μέ  ποιον  τρόπον  πσρηγορεϊ  αύ¬ 
τήν.  στηρίζει  τήν  ψυχήν  της  καί  τής  προσφέρει  Ικανοποιη¬ 
τικήν  παραμυθίαν,  μέ  όσα  προσθέτει.  Β  «Καί  ό  άγγελος  Κυ¬ 
ρίου  είπε  πρός  αύτήν.  θά  πληθύνω  πολύ  τούς  άπογόνους 
σου,  ώστε  λόγψ  τοΰ  πλήθους  νά  μή  δύνανται  νά  άριθμη- 
θοϋν».*1  Καί  αύτό,  λέγει,  σοΟ  προλέγω,  ότι  οΐ  άπόγονοί  σου 
θά  είναι  τόσον  πολλοί,  ώστε  δέν  θά  είναι  δυνατόν  νά  άρι- 
θμηθοΰν.  Συνεπώς,  μή  σέ  κυριεύη  ή  λύπη,  μή  άπαγοητεύ- 
εσαι,  υή  σέ  πιάνη  ταραχή,  άλλά  νά  δείξης  καθολικήν  Υπο¬ 
ταγήν.  Διότι,  νά,  «είσαι  Εγγυος,  Βά  γεννήσης  υίόν  καί  6ά 
τόν  όναμάσης  Ισμαήλ».12  Δι’  αύτό  άκριόώς,  λέγει,  σοΟ  προ¬ 
λέγω  τήν  γέννησιν  καί  δίδω  άκόμη  καί  τό  όνομα  τοΰ  παι¬ 
διού  πού  θά  γεννηθή,  διά  νά  έπανέλθης  Υπό  τάς  συνθήκας 
αύτάς  καί  νά  διόρθωσης  τά  σφάλιμστά  σου,  άφοΰ  γνωρί- 
σης  περισσοτέρας  λεπτομέρειας.  Ο  «Διότι  ό  Κύριος»,  λέγει, 
«διετέθη  εύμενώς  Υπέρ  σσυ,  λόγψ  τής  θλίψεώς  σου  σύ- 
τής»  33  Άπό  έδω  πληροφορούμενα  πόσον  κέρδος  δίδουν^  αί 
θλίψεις  καί  πόσην  ωφέλειαν  προσφέρουν  α5  συμφοροΜ’.  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  άνεχώρησε  άπό  τήν  κυοίαν  της  καί  ήμεγώ- 
λωσεν  ή  λύπη  της,  περιεκυκλώθη  άπό  τάς  θλίψεις,  εύρισκο- 
μένη  μόνη  της  μέσα  είς  τήν  έρημον  καΊ  ζωσα  είς  τήν  στε¬ 
νοχώριαν.  ύστερα  άπό  τόσην  εύημερίσν  καί  τήν  άνοδόν  της 
είς  τήν  0έσιν  πού  ταιριάζει  είς  τήν  κυρίαν  της,  δι’  αύτό  καί 
γρήγορα  τής  ίδόθη  ή  άνάλογος  βοήθεια,  Αύτά,  λέγει,  τά 
όποια  σοΟ  ύπεσχέθην,  θά  πραγματοποιηθούν  καί  θά  γεν- 
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νήσης  υίόν  χαΐ  οΐ  Απόγονοί  σου  θά  είναι  Αναρίθμητοι,  «δι¬ 
ότι  ό  Κύριος  διετέθη  εύμενώς  ύπέρ  σου  λόγφ  τής  θλίψεώς 
σου  αώτής». 

Συνεπώς,  καί  ήμείς  Ας  μή  Αγαινακτώμεν,  Ο  όσάκις  Από 
μίαν  κακήν  τροπήν  των  πραγμάτων  ύφιστάμεθα  ταπείνω- 
σιν.  Δίάπ  τίποτε  άλλο  δέν  βοηθεί  τήν  φύσιν  μας,  όσον  ή 
συστολή,  τό  ταπεινόν  φρόνημα  καί  χσλιναγώγησις  τής  έ- 
πάρσεως  τής  ψυχής.  Πρετγματικά,  τότε  μάς  άκούει  περισ¬ 
σότερον  ό  Κύριος,  δταν  τόν  έπικαλούμεθα  μέ  λυπημένην 
ψυχήν  καί  ταπεινω  μένην  καρδίαν  καί  έπιμένωμεν  εις  τάς  πα¬ 
ρακλήσεις  μας.  «Διότι  δ  Κύριος  διετέθη»,  λέγει,  «εύμενώς 
ύπέρ  σαϋ  λόγφ  τής  θλίψεώς  σου  αύτής». 

Έν  συνεχείςι,  προλέγει  τάς  Ασχολίας  τού  παιδιού  πού 
πρόκειται  νά  γεννη&η  «Ό  υϊός  σου  αύτός»,  λέγει,  «θά  είναι 
Ανθρωπος  τής  ύπαίθρου  τόσον  δυνατός»,34  ώστε  Θά  στρέφε¬ 
ται  έναν  τ  ίο ν  δλων  Ε  καί  δλοι  θά  στρέφω νται  έναντίον  αύ- 
τού.  Καί  οΐ  Απόγονοί  του  θά  κατοικήσουν  Ανατολκώς  τών 
Ισραηλιτών».*5  Τής  προμηνόει  δτι  θά  εΤναι  γενναίος,  πολε¬ 
μιστής  καί  δτι  θά  δείξη  μεγάλην  έπιμέλειαν  διά  τήν  καλ¬ 
λιέργειαν  της  γης.  Είδες  πόσον  τιμδται  δ  πατριάρχης  μέ  δ- 
σα  Εγιναν  ε!ς  τήν  δούλην;  Διότι  ή  πρόνοια  δι'  αύτήν  άπο- 
δεικνύει  τήν  εύνοιαν  του  Θεού  πρός  τόν  δίκαιον. 

Αύτάς  τάς  συμδουλάς  Αφού  Βδωσεν  δ  Άγγελος  εις 
τήν  Άγαρ  καί  τής  δπεσχίθη  τά  δσα  έπρόκειτο  νά  συμ- 
δούν.  Ανεχώρησεν.  Αλλά  κότταξε  πάλιν  τήν  εύγνωμσσύνην 
τής  δούλης.  3’3  Α  «Ή  Άγαρ»,  λέγει  ή  Γροφή,  «εύγνωμο- 
νούσα  έπεκαλέσθη  τό  άνομα  τού  Κυρίου  τού  λαλοϋντος 
πρός  αύτήν  καί  εΤπε.  Σύ  εΐσαι  ό  θεός  ό  ρίψας  εύσπλαγχνι- 
κόν  δλεμμσ  πρός  έμέ  τήν  δυατυχισμένην.  Ή  Άγαρ  ώμο- 
λόγησε  καί  είπε.  Πραγματικά,  ένώπιόν  μου  εΤ6α  τόν  πα- 
ρουσιασθίντα  εις  έμέ  Κύριον.  Διά  τούτο  εύχαριστοϋσα  ώ- 
νόμασε  τήν  πηγήν-  φρέαρ  δπου  είδα  τόν  Κύριον.  Τούτο  εύ- 
ρίσκεται  μεταξύ  Κάδης  καί  Βσράχ».3"  Κύτταξε  δτι  καί  ή  Ά¬ 
γαρ  θέλει  νά  διατηρήση  συνεχώς  τήν  άνάμνησιν  τού  γεγο¬ 
νότος  αύτού  μέ  τήν  όνομασίαν  πού  δίδει  εις  τόν  τόπον  έ- 
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κείνον.  «Διότι  ώνόμασε»,  λέγει,  «τήν  πηγήν  Εκείνην  φρέαρ 
όπου  εΒα  τάν  Κύριον».  ΕΒες  δτι  ή  δούλη  σιγά  -  σιγώ  λό¬ 
γω  τής  θλίψεως  εις  τήν  δποίαν  εύρίσκεται  γίνεται  π  ιό  εύ- 
σεδής  κα4  έκδηλώνει  μεγάλην  εύγνωιμοσύνην  διά  τήν  γενο- 
μένην  εϊς  αύτή^τ  εύεργεσίαν  Β  καί  έπίστευσεν  δτι  τήν  «μ4[- 
6ει  ό  Θεός,  Αφού  ήξιώθη  νά  τύχη  τόσης  φροντίδος;  «Καί  ή. 
Άγαρ»  προσθέτει  ή  Γραφή,  «πραγματικά  έγεννησε  μετ  Ο¬ 
λίγον  υΙόν  εις  τόν  Άβρσιμ.  Ό  Άβραμ  δέ  ωνόμασε^τον  υιόν 
του,  τόν  όποιον  ή  Άγαρ  τού  έχάρισε,  “1ομαήλ».“ 

’Από  τά  γεγονότα  αύτά  μανθάνομεν  πόσον  μεγάλο  α¬ 
γαθόν  είναι  ή  έπιείκεια  καί  πόσην  ώφέλειαν  ήμπ  ορού  μεν  νά 
Αποκομίσω  μεν  Από  τάς  θλίψεις.  Καί  τήν  μέν  ίπιετκειαν  γνω- 
'ρίζομεν  Από  τήν  συμπεριφοράν  πού  έδειξεν  ό  πατριάρχης 
πρός  τήν  Σάραν  καί  κατεπράϋνε  τήν  Αγανάκτησίν  της,  μέ 
τά  νά  δώαη  τήν  δούλην  είς  τήν  Απόλυτον  έξουσ,αν  της  καί 
Ιτο-ι  νά  γεμίση  τό  σπίτι  του  Από  εΙρήνην,  τήν  δέ  ωφέλειαν 
πού  δίδουν  αί  θλίψεις  ήμπορούμεν  νά  τήν  ίδωμεν  Από  δσα 
συν&δηοαν  εϊς  τήν  δούλην.  €  'Όταν,  δηλαδή,  τήν  ^.πετιμη- 
σεν  ή  κυρία  της  καί  δφυγε  μακριά  της  κσΐ  ύπέστη  μεγάλην 
ταλαιπωρίαν,  Αφού  μέ  πονεμένην  ψυχήν  έπεκαλεσθη  τόν 
Κύριον,  Αμέσως  ύψώθη  νά  Τδρ  τόν  έξ  ουρανού  Απεσταλμέ¬ 
νου.  Πραγματικά,  διά  νά  μάθη  δτι,  έπειδή  ίτοπτεινωθη  καί 
συνεστάλη,  ήξιώθη  τής  μεγάληο  αύτής  φροντίδας,  λέγε> 
πρός  ούτήν  ό  άγγελος,  «ΝΑ,  είσαι  Ιγγυος.  θά  γεννήσης 
ύΐόν  καί  θα  τόν  Ανομάοης  Ισμαήλ,  διότι  ο  Κύριος  οιετεθη· 
εύμενώς  ύπέρ  σοΰ  λόγφ  τής*θλ(ψεώς  σου  ταύτης». 

Λοιπόν,  Αφοΰ  γνωρίζωμεν,  άγοπτηττοί  μου,  δτι,  έάν  εΐ- 
μεθα  προσεκτικοί,  «1  θλίψεις  μας  φέρουν  ττιό  κοντά  είς; τόν 
Κύριον  καί  τότε  μόνον  θά  ήμπορέσωμεν  νά  προσελκυσω^· 
μεν  τήν  $οήθειάν  του,  δταν  μέ  πόνε  μένην  ψυχήν  καί  θερμά 
δάκρυα  προσερχώμεθα  είς  αύτόν,  Ο  δς  μή  αίσθανώμσθα  βσ- 
θείαν  λύπην  διά  τάς  θλίψεις  μας,  Αλλά,  συλλογιζόμενοι  τό 
κέρδος  πού  προέρχεται  Από  αύτάς,  νά  ύποφέρωμεν  με  πρα¬ 
ότητα  δλα  τά  θλιδερά  συμβάντα·  τής  ζωής  μας,  καί  Ακόμη, 
δς  διδσσκώμεθα  νά  συμπεριφερώμεθα  μέ  έπιείκίιαν  καί  ηρε¬ 
μίαν  πρός  όλους  μέν  γενικά  τούς  συνανθρώπους,  πρό  πάν¬ 
των  δυως  πρός  τάς  γυναΐκάς  μας.  Καί  νά  προσέχωμεν  πά¬ 
ρα  πολύ,  ώστε,  είτε  μδς  κατηγορήσουν  δ^αι»  είτε  Αδικα, 
νά  μή  λεπτολογώμεν  τά  πράγματα,  άλλά  οι  ενα  μόνον  να 
φροντίζωαιεν,  νά  έξαφανίζε>χυεν,  δηλαδή,  τά  αίτια  τής  λύ¬ 
πης  καί  νά  φέρωμεν  είς  τό  οπίτι  μας  άπόλυτον  ειρήνην,  ώ- 
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στε  καί  ή  γυναίκα  νά  άφοσιώνεται  εις  ιόν  Ανδρα  της  καί  6 
Ανδρος  νά  ήμπορή  νά  καταφεύγη  πρός  αύτήν,  σάν  εις  λι¬ 
μάνι,  άπό  τάς  έξωτερικάς  ταραχάς  κοί  τούς  θορύβους  Ε 
καί  κοντά  της  νά  εύρίσχΓ  κάόε  παρηγορίον.  Διότι  ή  γυναί¬ 
κα  έδό&η  εις  ιόν  Ανδρα  διά  νά  τόν  βοηθρ»  ώστε  άσφαλιζό' 
■μένος  ό  Ανδρας  μέ  τήν  συμπαράστασιν  τής  γυναικός  νά 
ήμπορή  νά  ύφίσταται  τά  κακά  πού  του  συμβαίνουν.  Πρα¬ 
γματικά,  έάν  είνοι  Ενάρετος  καί  μετρημένη,  δέν  θά  προσ- 
φέρη  μόνον  είς  τόν  Ανδρα  τήν  παρηγορίον  Αϊτό  τήυ  συγ¬ 
κατοίκησή,  άλλά  καί  είς  δλας  τάς  Αλλος  Εκδηλώσεις  τής 
ζωής  θά  άπσδείξη  πόσον  είναι  Απαραίτητος  ή  παρουσία 
της,  έλαφρύνουσα  καί  διευκολύνουσα  τά  πάνται  εις  αύτόν, 
.χωρίς  νά  τόν  άφήνη  νά  Αντιλαμβάνεται,  οΟτε  τάς  έξωτερι- 
κάς  οΰτε  τάς  είς  τήν  οικογένειαν  καθ’  ήμέραν  συρβα.νού- 
σας  δυσκολίας.  Άλλά,  σάν  Αριστος  κυβερνήτης,  3*4  Λ  έτσι 
θά  γαληνέ ψη  τήν  τρικυμίαν  τής  ψυχής  του  μέ  τήν  I δικήν 
της  σοφίαν  καί  μέ  τήν  σύνεσίν  της  θά  τοΰ  θώση  μεγάλην 
παρηγορίον. 

"Οσοι,  λοιπόν,  σύζυγοι  εϊναι  σι>ν δεδεμένο:  κατ’  αΟτόν 
τόν  τρόπον  δέν  ήμπορεΐ  πλέον  κανένα  δυσάρεοτον  τής  πα- 
ρούσης  ζωής  νά  τούς  λυπήσω,  ούτε  νά  τούς  άφαρέση  τήν 
χαράν  των.  Διότι,  δπαν  ύπάρχη  όμόνοια,  ειρήνη  καί  θε¬ 
σμός  άγάπης  μεταξύ  άνδρός  καί  γυναικός,  τότε  είς  αύτούς 
■συσσωρεύονται  δλα  τά  Αγαθά  καί  Θά  καταστούν  Απρόσβλη¬ 
τοι  άπό  κάθε  Επιβουλήν,  σάν  νά  είναι  ώχυρωμένοι  πίσω  ά- 
πά  κάποιο  μεγάλο  καί  άπόρθητον  τείχος,  δηλαδή,  μέ  τήν 
όμόνοιαν  πού  χαρίζει  6  θεός.  Αότή  θά  τούς  κάνη  πιώ  Ισχυ¬ 
ρούς  καί  άπό  τόν  άδάμαντα,  αύτή  θά  τούς  καταστήσω  ττιό 
σκληρούς  καί  άπό  τόν  σίδηρον,  αύτή  θά  τούς  προστατεύ¬ 
σω  ττιό  Αποτελεσματικά  άπό  κάθε  πλούτον  καί  περιουσί¬ 
αν,  Β  αύτή  θά  τούς  άνεβάση  είς  τήν  πιό  μεγάλην  δόξαν, 
αύτή  θά  τούς  δώση  μέ  μεγάλην  Αφθονίαν  τήν  εύνοιαν  του 
θεού. 

"Οθεν,  οσς  παρακαλώ,  νά  μή  θεωρώμεν  τίποτε  πολυ¬ 
τιμότερου  Από  αύτήν,  άλλά  νά  κάνωμεν  καί  νά  ένεργώμεν 
τά  πάντα,  ώστε  νά  ώπάρχη  γαλήνη  καί  ειρήνη  είς  τήν  οι¬ 
κογένειαν.  Διότι  τότε  τά  παιδιά  πού  θά  γεννηθούν  6ά  μι- 
μηθοΟν  τήν  Αρετήν  των  γονέων  των,  οί  Οπηρέται  έπίσης 
θά  τούς  Ακολουθήσουν  είς  τό  καλόν,  ή  οικογένεια  θά  προ¬ 
οδεύσω  άπό  πάσης  Απόψεως  καί  μεγάλη  θά  εΤναι  ή  εύημε- 
ρία  των  πραγμάτων.  Πραγματικά,  6ταν  προτιμώμεν  τό  θέ¬ 
λημα  τού  θεού,  €  δλα  τά  Αλλα  θά  ϊλθουν  κατά  φυσικήν 
Ακολουθίαν  καί  δέν  θά  δοκιμάσωμεν  καμμίαν  λύπην,  διότι 


ή  άγαθότης  τού  θεού  θά  μ&ς  χορηγή  τά  πάντα  μέ  Αφθο¬ 
νίαν.  Λοιπόν,  διά  νά  ζώμεν  χωρίς  λύπην  τήν  παρούσαν  ζω¬ 
ήν  καί  νά  προσελκύοωμεν  είς  μεγαλύτερου  βαθμόν  τήν  εύ¬ 
νοιαν  τού  θεού,  Ας  προσκολληθωμεν  εις  τήν  άρετήν,  Ας 
φροντίζωμεν  νά  φέραμεν  είς  τό  σπίτι  μας  τήν  όμόνοιαν  καί 
τήν  ειρήνην,  Ας  ένδιαφερώμεθα  διά  τήν  εύκοσμίαν  των  παι¬ 
διών  μας,  Ας  Ιπιμελώμεθα  τόν  χαρακτήρα  των  ύπηρετών 
μας,  ώστε,  άφοϋ  δι’  δλα  αύτά  λάβωμεν  πλούσιας  Αμοιβάς, 
ν'  Αξιωθώμεν  νά  Αποκτήσω  μεν  καί  τά  Οπεσχημένα  άγαθά, 
μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  «αΙ  συγ¬ 
χρόνως  είς  τό  Αγιον  Πνεύμα  Ανήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος,  ή 
τιμή  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  των  α!ώνων. 
Αμήν. 
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Βδατε,  άγαπητοί  μου,  δτι  τίποτε  άπό 
τον  είς  τήν  θεία-ν  Γραφήν  δέν  είναι  περιττόν;  Εϊδατε  μ*  ποι¬ 
ον  τρόπον  σας  παρουσίασα  χ&ές  τά  σχετιζόμεν®  μέ  τήν 
ναρ  γεγονότα  καί  τήν  δραπέτευοιν  αυτής  άπο  τό  σπίτι  του 
νΑόραμ  394  Ε  καί  πόσην  ώφέλειαν  έπήρα^με  από  εκεί,  Δι- 
ότιΤμάθαμε  τήν  μεγάλην  έπιείκειαν  του  παηρίάρχαυ,  τό  μέ- 
γεθος  τής  σωφροσύνης  του,  τόν  σεβασμόν  που  έδειξε  πρός 
τήν  Σάραν,  έπειδή  άθεώρησε  τήν  Ομόνοιαν  πρός  αυτήν  πο- 
λυτιμοτέραν  άπό  κάθε  άλλο  πράγμα.  Βδαμε  τήν  άνέκφρα- 
στσν  φιλανθρωπίαν  του  θεού,  δ  όποιος  διά  τήντιμήν 
■άπέδιίδεν  εις  τόν  δίκαιον,  δχι  μόνον  έπανόφερε  τήν  Αγαρ, 
Λ  όποία  έπλανατο  είς  τήν  έρημον,  άφου  άπέδρσσε  φοόου: 
μένη  τήν  κυρίαν  της,  άλλά  έχάρισε  καί  τήν  γέννησιν  του 
Ισμαήλ,  προσφέρων  μέ  τό  γεγονός  αυτό  μεγάλην  παρηγο¬ 
ρώ  εις  τόν  δίκαιον  καί  άμείδων  αύτόν  διά  τήν  ^σον  μεγά- 
λην  ύπομονήν  του.  Καί  δταν  έγεννήθη  6  Ισμαήλ  3  Α  Κ 
πειδή  ή  θεία  Γραφή  ήθελε  νά  μάς  φ»/ερωση  τήν  ήλικίαν  του 
πατριάρχου,  μας  άνέφερε  καί  τόν  άριθμόν  των  έτων,  δταν 
εΤπεν,  ότι  «όταν  έγεννή|θη  ύ  Ισμαήλ,  6  'Αδραμ  ήτο  όγδο- 
ήκοντσ  1ξ  έτών».5  Λοιπόν,  δς  ίδωμεν  τί  έπηκσλουθησε,  διό 
νά  γνωρίσωμεν  πάλιν  άπό  τήν  συνέχειαν  των  γεγονότων 
καΛ  τοϋ  δικαίου  τήν  μεγάλην  ύπομονήν  καί  του  Κυρίου  τήν 
άνέκφροστσν  καί  ύπερβολικήν  φιλανθρωπίαν,  θά  γνωρισω- 
μεν  δέ  μέ  άκρίδειαν,  έάν  κατορθώσωμεν  νά  μά&ωμεν  πάλιν 
τά  έτη  τής  ζωής  του  δικαίου,  καί  κοτά  ποιον  τροπον  ότα- 
κτοποίει  ό  άγα&ός  θεός  τά  γεγονότα  πού  άνεφέροντο  είς 
αύτόν,  δοκιμάζων  είς  κάθε  περίπτωοιυ  τήν  σταθερότητα 
της  πίστεως  τοΰ  δούλου  του  Β  καί  άπεκαλυπτων  τήν  θεο¬ 
φιλή  του  διάιθεσιν.  Ό  θεός,  δέδαια,  έγνώριζε  καλά  έκ  των 
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προτέρων  τήν  εύγνωμοσύνην  του  δούλου  του,  ήξερε  τό 
κάλλος  τής  ψυχής  του  καί  έγνώριζε  μέ  άκρίδειαν  τόν  μαρ¬ 
γαρίτην,  Επειδή,  δμως,  ήθελε  να  τόν  καταστήση  γνωστόν 
καΐ  είς  δλους  τούς  τότε  παρευρισκομένους,  ώστε  καί  είς  τάς 
έπερχομένας  γενεάς  ή  άρετή  τοΰ  δικαίου  νά  γίνη  παράδει¬ 
γμα  πρός  μίμησιν  είς  τους  έπιθυμοΟντας,  διά  τούτο  όλίγον 
κατ*  όλίγον  φανερώνει  τόν  πλούτον  τής  ψυχής  τού  δικαίου, 
διά  νά  διδασκώμεδ®  καΊ  ήμεϊς  νά  μή  δυσπιστώμεν  εΙς  τάς 
ύποσχέσεις  πού  μάς  δίδει  ό  θεός,  ούτε  νά  δυσανασχετώ-, 
μεν  άπό  τήν  άναδολήν  τής  έκπληρώσεως  αύτών,  άλλά  νά 
δχωμεν  μεγαλυτέραν  έμπιστοσΰνην  είς  τά  μή  δλεπόμενα 
παρά  είς  έκεϊνα,  τά  όποία  άντιλαμβανόμεθα  διά  τής  όρά- 
σεως  καί  έγγίζομεν  μέ  τά  χέριά  μας,  £  έφ3  όσον  μας  δίδει 
τήν  ύπόσχεσιν  ό  -Κύριος  τοΰ  Σύμπαντος.  Καί  πρέπει  νά 
γνωρίζωμεν  καλώς  δτι  δέν  είναι  ποτέ  δυνατόν  νά  διαψευ- 
σθοΰν  αί  Οποσχέσεις  τού  θεού.  Αλλά,  καί  &ν  άκόμη  μέ  τήν 
πάροδον  των  χρόνων  συμδή  κάτι  Αντίθετον  πρός  τάς  ύπο- 
σχέσεις  τού  θεού,  ούτε  τότε  πρέπει  νά  κλονίζεται  κανείς, 
άλλά  νά  γνωρίζη  τήν  πονσοφίαν  καί  τήν  παντοδυναμίαν 
τού  ύποσχεθέντσς  θεοϋ  καΑ  δτι  δλα  ύποχωροϋν  καί  ύπο- 
τάσσονται  είς  Αύτόν,  δταν  θελήση  νά  πραγματοποιήση  δ- 
σα  έχει  οκεφθή.  Διότι  ήμπορεί  νά  προσφέρη  άκόμη  καί  ύ¬ 
περφυσικά  ς  δωρεάς,  άφου  είναι  ό  Κύριος  καί  ό  Δημιουρ¬ 
γός  τής  φύσεως.  *Ας  μή  άσχολούμεθα  λοιπόν,  Ο  ύπερδ ο¬ 
λικά  μέ  όσα  πραγματοποιεί  ό  θεός,  έχοντες  ώς  κριτήριου 
τήν  Αδυναμίαν  μας,  ούτε  νά  δυσπιστώμεν  δι’  αύτά  στηρι- 
ζόμενοι  είς  τήν  φυσικήν  άκολσυδίαν  τών  πραγμάτων,  άλλά, 
ώσάν  εύγνώμσνες  δούλοι,  γνωρίζοντες  τήν  ύπέρμετρον  6ύ- 
ναμιν  τοϋ  Κυρίου  μας,  ός  πιστεύωμεν  είς  τάς  ύποσχέσεις 
Του,  ύπερνικώντες  τήν  άνθρωπίνην  άδυναμίαν  μας.  Τοιου¬ 
τοτρόπως  καί  δ οο:  μάς  ύπεσχέθη  θά  έτπτύχωμεν  καί  θά  ά- 
πολαύσωμεν  τήν  εύνοιάν  του  καί  άναλόγως  πρός  τάς  δυ¬ 
νάμεις  μας  θά  τιμήσωμεν  τόν  θεόν.  Ασφαλώς  ή  μεγαλυ- 
τέρα  τιμή,  τήν  όποίαν  άποδίδομεν  είς  τόν  θεόν  είναι  αότή, 
δηλαδή  τό  νά  ίχωμεν  έμπιστασύνην  είς  τήν  δύναμίν  του 
καί  δτσν^άκόμη,  δσα  συμόοοίνουν  είναι  άντίθετα,  πρός  5- 
σα  διά  τών  σωματικών  όφ&αλμών  δλέπαμεν.  Καί  διατί  πα¬ 
ραξενεύεσαι ,  δν  τό  νά  μή  άμφιδάλλωμεν  Ε  είναι  μεγίστη  τι¬ 
μή  προκειμένου  καί  περί  τού  θεοϋ;  7 Ακόμη  καί  μεταξύ  τών 
συνανθρώπων  μαις,  έάν  δέν  άμφι-δάλλωμεν,  δταν  μάς  ύπό- 
σχωνται  κάτι  άπό  αύτά  τά  φθαρτά  καί  πρόσκαιρα  πράγμα¬ 
τα,  άλλ3  έλπίζωμεν  μέ  θάρρος  είς  έκεϊνον,  ό  όποιος  μάς  ύ- 
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πόσχεται,  κάθε  ένας  θεωρεί  ότι  τοΰ  άποδίδεται  ή  ^Εγί^ττίι 
σύτή  τιμή,  τό  βτι,  δηλαδή,  ήμεϊς  δέν  έδείξαμεν  άμφιβολί- 
ας,  άλλ’  ήλπίσαμεν  μέ.  θάρρος  είς  τάς  ύποοχέσεις  του.  ’Εάν 
λοιπόν  συμβαίνη  καί  διά  τά  άνθρώπινα  πράγμεττα,  τά 
όποια  πολλάς  φοράς  μεταβάλλονται,  ή  ένεκα  άνθρωπίνης 
άδυναμίας  δέν  είναι  δυνοττόν  νά  πραγματοποιηθούν  αΐ  α¬ 
ποφάσεις,  πολύ  περισσότερον  όφείλομεν  διά  τάς  θείας  υ¬ 
ποθέσει;  νά  ίλπίζωμεν  μέ  θάρρος  είς  τάς  ύποοχέσεις  του 
θεού,  έστω  καί  Αν  έχη  μεσολαβήσει  πολύς  χρόνος  διά  τήν 
πραγμτπνπαίησίν  των.  4  , 

Λοιπόν,  αώτά,  τώρα,  6έν  έλέχθησαν  άπό  έμέ  χωρίς  αι¬ 
τίαν,  35,6  Λ  άλλά  διά  νά  ήμπορέσωμον  νά  μάθωμεν:  δταν  έ- 
ξετάσωμεν  τήν  Αρχήν  των  δσων  έκτίθενται  είς  ήμάς,  δτι  ό 
φιλά\«θρωπος  θεός,  θέλων  νώ  καταστήση  είς  δλους  γνω¬ 
στόν  -όν  πατριάρχην,  Επιδεικνύει  τήν  μεγάλην  του  υσκοό- 
θυμίτν  έπΐ  τόσον  πολλά  έτη.  Καί  ό  δίκαιος  Αβραάμ  δέν  δυ¬ 
σανασχετεί,  δέν  γίνεται  δυσκίνητος  ένεκα  τής  άπσοτάσ_ε- 
ως,  δέν  παραιτεΐται,  άλλά  δι’  δλων  του  των  προσπαθειών 
Επιδεικνύει  τά  θεοφιλή  του  φρονήματα,  ένισχυόμενος  μέ 
τάς  καλυτέρας  Ελπίδας.  θά  γνωρίσωμεν  δέ  μέ  Ακρίβειαν  το 
μέγεθος  τής  Αρετής  του  πατριάρχου,  Εάν  πληροφορηθω- 
μεν  πόσος  χρόνος  Εμεσολάβησε.  Βέβαια,  δλα  αυτά  θά  μας 
τά  διδάξη  μέ  σαφήνειαν  δ  μακάριος  ΜωΟσής  φωτιζόμενος 
άπό  τό  "Αγιον  Πνεύμα. 

Β  Τ(  λέγει  λοιπόν  αύτός;  "Οταν  ό  Αβραάμ  όπήκουσε 
είς  τήν  Εντολήν  τοΰ  θεοΟ  καί  Αφού  Εξεκίνησεν  άπό  τήν 
Χαρράν  κατηυθύνθη  είς  τήν  γην  Χαναάν,  ήτο  έβδομήκον- 
τα  πέντε  Ετών.  Καί  άμέσως,  άφού  Εγκατεστάθη  είς  τήν  γήν 
Χαναάν,  ύπεσχέβη  είς  αύτόν  καί  τούς  άπ  ο  γόνους  του  δτι 
θά  τού  δώσΠ  όλόκληρον  τήν  γήν,  καί  δτι  θά  άνοδε  ίξ  Π 
σον  πολυαρίθμους  τούς  Απογόνους  του,  ώστε  νά  μή  Αρι¬ 
θμού  νται,  δπως  Ακριβώς  ή  άμμος  τής  θαλάσσης  καί  οΐ  α¬ 
στέρες.  Κα4  ύστερα  άπό  αύτήν  τήν  ύπόσχεσιν  σόβησαν 
έν  τώ  μεταξύ  πολλά  γεγονότα  είς  τόν  δίκαιον,  δηλαδή  ή 
μετάβασις  είς  τήν  Αίγυπτον  έξ  αίτιας  τής  πείνης,  ή_*ρπα· 
γή  της  Σάρας  καί  άμέσως  κατόπιν  Λ  Εκ  μέρους  του  ΘεοΟ 
βροντίς.  €  Κα4  πάλιν,  ύστερα  άπό  τήν  Επιστροφήν  άπό  έ- 
κεΐ  ή  γενομένη  ύπό  τού  βασιλέως  τών  Γεράρων  προσβολή 
πρός  τήν  Σάραν  καί  άμέσως  ή  Οπό  τού  ΘεοΟ  παρασχεθει- 
σα  προστασία.5  Καί  Ενώ  δ  δίκαιος  Εβλεπε  νά  συμβαίνουν  δ- 
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λα  αύτά  είς  αύτόν  μετά  τήν  δσθείσαυ  Εκείνην  ύπόσχεσιν  τοΰ 
θεού,  δέν  έκλονίσθη  ή  άφοσίωσίς  του,  οβτε  Εξήταζε  διά 
ποιον  λόγον  αύτός,  ό  όποιος  έλαβε  τέτοιαν  ύπόσχεσιν  ύπώ 
του  θεού,  καθημερινώς  περιπίπτει  είς  τόσον  πολλούς  καί 
ποικίλους  πειρασμούς  κα!  Επί  τόσον  μεγάλο  χρονικόν  διά- 
στηαα  παραμένει  άτεκνος.  Άλλά  καί  δμεινεν  Ικανοποιημέ¬ 
νος  καί  ώδέχετο  μετ’  εύχαριστήσεως  τάς  Αποφάσεις  τοΰ  θε- 
σΟ,  Επειδή  ήτο  φιλόθεος  καί  δέν  ήνείχετο  νά  ύποδάλη  είς 
δρευναν  Επί  τή  βάσει  τής  Ιδβκής  του  σκέψεως  όσα  έγίν  ον- 
το  άπό  τόν  θεόν. 

Π  Καώ  ύστερα  άπό  δέκα  Ετη  Αποκτώ  τόν  Ισμαήλ,  τόν 
γεννηιθέντα  άπό  τήν  "Αγαρ,  καί  ένόμιζε,  λοιπόν,  δτι  διά 
τού  Ισμαήλ  έκπληροΰται  ή  ύπόσχεοις  τοΰ  ΘεοΟ  πρός  αύ¬ 
τόν.  «Διότι  ήτο  ό  πατριάρχης»,  λέγει,  «όγδοήκονται  δξ  έ- 
τών,  δταν  έγεννήθη  ό  Ισμαήλ».  Άλλ’  ό  φιλάνθρωπος  θε¬ 
ός,  Αφού  έξήοκησε  τήν  ύπομονήν  τοΰ  δικαίου  πατριάρχου 
δπΐ  δέκα  τρία  έπΐ  πλέον  έτη,4  τότε  πραγματοποιεί  τήν  6- 
πόσχεσίν  του.  Διότι  γνωρίζει  καλά  δτι  ή  Αρετή  τοΰ  δικαί¬ 
ου  Αβραάμ  άνεδείχθη  λαμπρστέρα  καί  ένδοξοτέρα  διά  τής 
έπί  μακρόν  χρόνον  δοκιμασίας,  δπως  άκριβώς  καθαρίζεται 
ό  χρυσός  είς  τά  χωνευτήριον'  «"Οταν  έγινεν  ό  "Αβραμ  έν- 
νενήκοντα  έννέα  έτών»,  λέγει,  Ε  «Παρουσιάσθη  πάλιν  ό 
θεός  είς  αύτόν».  Καί  ένεκα  ποίου  6δειξε  μακροθυμίαν  έπΐ 
τόσον  χρονικόν  διάστημα;  "Οχι  μόνον  διά  νά  γνωρίσωμεν 
καλά  τήν  ύπαμονήν  τοΰ  δικαίου  καί  τήν  μεγάλην  άρετήν, 
άλλά  καί  δ  ά  νά  ίδωμεν  τήν  Υπερβολικήν  του  δύναμιν.  Δι¬ 
ότι,  δταν  τόν  έγκατέλΐίψεν  ή  φυσική  Ικανότης  καί  ήτο  πλέ¬ 
ον  άχρηστος  διά  νά  τεκνοποιήση  έπειδή  τά  ιιέλη  του  σώ¬ 
ματός  του  είχαν  μαρανθή  τελείως  καί  άπό  τό  γήρας  είχαν 
νεκρωθδ,  τότε,  άποκίχλόπτων  καί  τήν  άρετήν  του  δικαίου 
καί  δεικνύων  τήν  ύπερφυσικήν  του  δύναμιν,  πραγματοποιεί 
τά  τής  ύποσχέσεώς  του.  Άλλ*  είναι  Απαραίτητον  νά  άκοό- 
σωμεν  καί  ^ούς  λόγους,  οΐ  όποίοι  έλέχθησαν  άπά  τόν  θε¬ 
όν  πρός  τόν  Άβραμ.  ^97  Α  «"Οταν  ίγινεν  ό  Αβραάμ  ένε- 
ντ^ίοντ»  έννέα  ότών»,  λέγει,  «παρουσιάσθη  είς  αυτόν  ό  θεός 
καί  τοΟ  είπεν-  βΟτς?ν  δέ  άκούσης  «ώφθη»,4  μή  νομίσης  κάτι 
Ανάξιον  λόγου,  οΟτε  δτι  είναι  δυνατόν  νά  γίνη  αίσθητή  διά 
τών  σωματικών  όφθαλμών  ή  θεία  καί  δφβαρτος  έκείνη  δυ- 
ναμις.  Αλλά  νά  τά  έννοής  δλα  μέ  εύσέβειαν.  Είπε  λοιπόν 
ό  Μωϋσής  δτι  παρουσιάσθη  είς  σρίττόν  ό  θεός,  άντί,  δηλα- 
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δή,  νά  είπη,  άτι  ήξίωσεν  αύτόν  της  έπισκέψεώς  του  καί 
τόν  έ θεώρησεν  άξισν  τής  παρ’  αότοϋ  6ε [ας  φροντίδας  καέ 
συνδ. «λέγεται  μ-αζί  του  μέ  πολλήν  συγκατάδασιν  καί  λέ¬ 
γει"  «Έγώ  είμαι  ό  θεός  σου.  Γίνου  εύάρεστος  ένώπιόν  μου 
καί  άμεμπτος,  διότι  μεταξύ  έμού  καί  σού  ύπογράφετοι  συμ¬ 
φωνία,  άτι  θα  σέ  πληθύνω  πάρα  πολύ.  *Α6ραμ  εύ γνω¬ 
μονών  τόν  Θεόν  ίπεσε  πρηνής  καταγής».*  Β  Υπήρξε  με¬ 
γάλη  ή  εύγνωμοσύνη  τοΰ  δικαίου,  άλλά  καί  ή  φιλανθρω¬ 
πία  του  άγαθοϋ  Θεού  προς  αότόν  ήτο  ύπερβολική.  Διότι 
είπεν"  «Έγώ  εΤμαι  ό  Θεός  σου»,  σχεδόν  λέγων  δτι  έγώ  είμαι 
έκεΐνος,  ό  όποιος  μέχρι  σήμερα  διηυθέτησα  ποικιλοτρόπως 
τάς  όποθέσεις  σου,άτι  έγώ  εΐμ»1  έκείνος  ό  όποιος σέ  Οδήγη¬ 
σα  όδώ,άφοϋ  σέ  ξεσήκωσα  άπό  τήν  πατρίδα  σου,  δτι  έγώ· 
είμαι  ό  άνοδε υχιθείς  ύπέρμαχός  σου  είς  πάσαν  έποχήν,  κα4  δ 
όποιος  σέ  κατέστησα  άνώτερον  άπό  τούς  Αντιπάλους  σου, 
καί  δέν  τοΰ  εΤπεν  άπλώς  έγώ  είμαι  δ  θεός,  άλλά  του  είπεν 
«έγώ  είμαι  ό  θεός  σου».  Παρατήρησε  τήν  μεγάλην  άγα-θό- 
τητα  τοΰ  θεοΰ,  Ο  κατά  ποιον  τρόπον  καί  δι’  αύτής  τής 
προσβ^ης  έπιδεικνύει  τ>γν  πατρικήν  στοργήν  πρός  τόν  δί¬ 
καιον  Αβραάμ.  Διότι  6  θεός  δλεκλήρου  τής  οικουμένης,, 
ό  δημιουργός  των  δλων,  ό  ποιητής  του  ούρανοΰ  καί  τής 
γης  είπεν  «Έγώ  εΤιμαι  6  θεός  σου».  ΕΤναι  μεγάλο  το  μέγε¬ 
θος  τής  τιμής  τήν  όποιαν  άποδίδει  εις  τόν  δίκαιον  Άβρα- 
άμ.  Κατά  παρόμοιον  τρόπον  συνηθίζει  νά  όμιλη  καί  πρός 
τούς  πρσφήτσς.  Διότι  δπως  άκριβως  τώρα  αύτός,  ό  όποι¬ 
ος  είναι  κοινός  είς  δλους  Κύριος,  καταδέχεται  νά  προσφω- 
νηται  άπό  τόν  ύπηρέτην  του.  Θά  τόν  εΰρωμεν  δέ  άργότερα 
νά  λίγη,  «Έγώ  εΐμαι  6  Θεός  τοΰ  Αβραάμ,  τοΰ  Ισαάκ  καί 
του  Ιακώβ»,  τοιουτοτρόπως  καί  οί  πριαφήται  συνηθίζουν 
νά  λέγουν:  «ΤΩ  Θεέ  μου,  θεέ  μου»,  χωρίς  νά  ΘεωροΟν  τήν 
κυριαρχίαν  του  ίιδικήν  των  άποκλειστικότητα,  άλλά  άπο- 
δεκυύοντες  καί  αώτοί  τόν  άκατ άσχετον  πόθον  των  πρός 
Αύτόν.  Ώ  Βεβαίως,  δμως,  δέν  είναι  καθόλου  παράδοξον^τό 
νά  πράττουν  τούτο  άνθρωποι1  δταν  όμως  πράττη  τούτο- 
δΓ  Ανθρώπινα  πράγματα  ό  Ιδιος  ό  Θεός,  αύτό  είναι  τό. 
πρωτοφανές  καί  παράδοξον.  Άλλ’  δς  μή  θαυμάζω  μεν,  ά- 
γαπητοί,  καί  άς  άκ  θύσω  μεν  νά  λέγη  ό  προφήτης-  «Βναι 
άνώτερος  δνας  πράττων  τό  θέλημα  του  θεοϋ,  πάρα  αμέ¬ 
τρητοι  άμσρτωλοί».8  Καί  δς  όκούσωμεν  πάλιν  νά  λέγη  6; 


8.  Γ·ν.  17,  1-δ. 

7.  Έξόβ.  3,  6. 

8.  2ο «ρ,  Σειρ.  13,  3. 


μακάριος  ΠαΟλος  «Περιεφέροντο  ώς  πλανόδιοι  έδώ  καί  έ- 
κεί,  ίχοντες  ώς  ένδάματα  δέρματα  προβάτων  καί  αιγών, 
στερούμενοι,  θλιβάμενοι  καί  κακοπαθοΰντες-  πρός  αώτούς 
τούς  αγίους  άνδρας  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  συγκριθή,  ώς  ά¬ 
ξιος,  όλόκληρος  ά  κόσμος»/  Τσιουτοτρόπως,  ό  μέν  προ¬ 
φήτης  διεκήρυξεν  άτι  είναι  άνώτερος  άπό  μυρίους  παρανό- 
νόμους  6  ίίνας,  ό  όποιος  πράττει  τό  θέλημα  τοΰ  Κυρίου,  ό  δέ 
μακάριος  Παύλος,  ό  διδάσκαλος  τής  οίκουμένης,  άφοϋ  μάς 
άνέφερε  δι’  δλους  τούς  έναρέτους,  Ε  οΐ  όποιοι  ΰιαβιοΰν  μέ 
θλίψε-.ς  καί  σι^νοχωρίαν,  λέγει,  άτι  «δέν  είναι  άξιος  πρός 
σύγκοισιν  μέ  αότούς  ό  κόσμος  όλόκληρος»,  Άφόΰ  άνέφε- 
ρεν  όλόκληρον  τόν  κόσμον  ό  ΠαΟλος,  άντιπαρόίαλε  πρός 
αύτόν  αΟτούς,  οί  όποιοι  διώκονται  καί  θλίβονται,  διά  νά  δ<~ 
«6αχθγ]ς  πόσο«  μεγάλο  είναι  τό  μέγεθος  τής  άρετής.  Διά 
τούτο  καί  λέγει  πρός  τόν  πατριάρχην  ό  των  όλων  δημιουρ¬ 
γός1  «Έγώ  Λμαιι  ό  Θεός  σου,  γίνου  εύάρεστος  ένώπιόν  μου 
καί  άμεμπτος».  Διότι  δέν  θά  παραβλέψω  τούς  Ιδρώτας  τής 
τόσον  μεγάλης  άρετής  σου,  άλλά  «μεταξύ  έμοϋ  καί  σοϋ 
ύπο  γράφεται  συμφωνία,  άτι  6ά  σέ  πληθύνω  πάρα  πολύ». 
Δέν  είπεν  όπως  θά  σοϋ  δώσω  τήν  δυνατότητα  νά  άπο- 
κτήσης  πλήιθος  άπογόνων,  398  Λ  άλλά  καί  «πάρα  πολ¬ 
λούς»,  όπαδεικνύων  τό  μέγεθος  τής  αύξήσεως,  καί  έκείνο 
τό  όποιον  έλεγε  προηγουμέ\*ος  άτι  θά  αυξηθούν  οί  άπό  γό¬ 
νοι  σου  «ώς  ή  άμμος  τής  θαλάσσης  καί  οί  άστέρες»,  τούτο 
έφσνέρωσεν  έδώ  διά  του  «σφόδρα»,10  Άλλά,  δλέπων  ό  εύ- 
γνώμων  καί  θεοφιλής  ύπηρέτής  τήν  τόσον  μεγάλην  συγκ»- 
τώβασιν  του  θεοϋ  καί  έπεδή  έξεπλάγη  ό  Αβραάμ  άπό  τήν 
τόσον  μεγάλην  φροντίδα  τοΰ  Θεοϋ  πρός  τόν  λάτρην  του 
καί  έπειδή  άντελήφθη  καλώς  κα4  τήν  ανθρωττίνην  του  άδυ- 
ναμίον  καί  τήν  Αγαθότητα  καΠ άπειρον  δύναμιν  τοΰ  Θεοΰ, 
«ίπεσε  πρηνής,  κατά  γης»,  λέγει,  δεικνύων  διά  τοΰ  τρόπου 
αώτου  *4ήυ  μεγάλην  του  εύγνο>μθσύνην.  Διότι  δχι  μόνον  δέν 
ίχσσε  τόν  νοΰν  του  καί  δέν  ύπερηφανεύθη  διά  τήν  εΰνοιαν, 
ή  όπ(  ία  τοΰ  επεδείχθη  έκ  μέρους  τοΰ  Θεοΰ,  άλλ’  άντιιθέτως 
πολύ  περισσότερον  έτοπτεινώθη  άπίναντι  τοϋ  Θεοϋ.  Πρα¬ 
γματικά  «ίπεσε  πρηνής,  κατά  γης»,  λέγει  ή  Γραφή.  Β  Δι¬ 
ότι  ή  εύ  γνώμων  ψυχή  είναι  αύτό  άκριβως  τό  πραγμα,  ό¬ 
ταν,  δηλαδή,  άπολαμδάνη  μεγαλυτέρας  εύεργεσίας,  τότε 
έπιδετκνύει  πρός  τόν  Θεόν  πολύ  μεγαλυτέραν  εύλάβειαν. 


0.  ^,  13,  87  -  38. 

10.  ΐ3θ  >ςβΐμίνου. 
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Δι*  αδτό  «έπεσες»,  λέγει,  «πρηνής,  κατά  γής».  Επειδή  ού- 
δέ  κάν  έτόλψια  νά  άνασηκωθή,  βλέπω  ν  6  δίκαιος  Ά6ρα* 
άμ  νά  Ιχπ  πραγματοποίηση  είς  τάν  έαυτόν  του  τόσον  με¬ 
γάλη  εύεργεσίσ  έκ  μέρους  τοΰ  θεού  καί  έπειδή  άνελογίζε- 
το  τήν  άδυναμίαν  τής  άνθρωπίνης  του  φύσεως,  έπεδεί- 
κνυε  τήν  μεγάλην  του  εύλάδειοΛ»  παραμένων  πρηνής.  Γνα- 
ρατήρησε  έν  ουνοχείςι  τήν  άφατον  μεγαλοδωρίαν  του  9ε~ 
ου.  Πραγροτ,ικώ,  .«εΐπεν  είς  αύτόν  δ  Θεός  τά  έξής'  ’Ξγώ 
σσΰ  όμιλώ  Ιδού  ή  πρός  σέ  ύπόσχεσίς  μου.  θά  γίνης  γε¬ 
νάρχης  πολλών  λαών.  Τό  όνομά  σου  δέν  θά  είναι  6πως  μέ¬ 
χρι  τώρα  Άβραμ,11  Θ  άλλά  θά  όνομάζεσαι  Αβραάμ,12 διότι 
ώρισα  σέ  πατριάρχην  πολλών  λαών,  θά  σέ  αύξήσω  πολύ, 
ϋα  σέ  κάνω  πατριάρχην  πολλών  φυλών  καί  βασιλείς  θά 
προέλθουν  άπό  σέ».ί?ά 

Παρατήρησε,  άγαπητέ,  πώς  όμιλεΐ  τώρα  πρός  τόν  δί¬ 
καιον  ρ.έ  σαφήνειαν  καί  διά  νά  καταστήση  είς  αύτόν  περισ¬ 
σότερον  Ακριβή  τήν  πληροφορίαν  προσθέτει  είς  τήν  προσ- 
φώνησίν  του  καί  τό  έπί  πλέον  στοιχείον  καί  λέγει  «θά  γί¬ 
νης  γενάρχης  πολλών  λαών.  Τό  όνομά  σου  δέν  θά  είναι 
δπως  μέχρι  τώρα  νΑ6ραμ,  άλλά  Θά  όνομάζεσαι  Αβραάμ, 
διότι  όρισα  σέ,  πατριάρχην  ττολλών  λαών».  Διότι  δπως  ά- 
κριδώς  τό  προηγούμενον  όνομα  έσήμανε  τήν  έδώ  έπιστρΟ' 
φήν  άπό  τήν  πέραν  χώραν,  Ο  (διότι  νΑβραυ  είς  τήν  *£- 
βρα'ικήν  γλώσσαν  σημαίνει  έκεΐνον  6  όποιος  ήλθεν  ώπό  πέ¬ 
ραν,  καί  τό  γνωρίζουν  αύτό,  όσο:  είναι  κάτοχοι  έκείνης  τής 
γλώσσης) ,  έπειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  νά  δλθη_  ε!ς  τήν  Χα¬ 
ναάν  άπό  τήν  πέραν  χώραν,  δι’  αΰτό  οΐ  γονείς  του  τοϋ  έ¬ 
δωσαν  αύτό  τό  όνομα.  Άλλά  πιθανόν  νά  εϊπη  τις·  Καί  έ- 
άν  ήσαν  άπιστοι  οΐ  γονείς  του,  άπό  που  ήτο  γνωστή  είς  αύ- 
τούς  ή  πρόγνωσις  αύτή  ώστε  νά  του  προσίώσουν  αύτό 
τό  όνομα,  τό  όποιον  έφανέρωυεν  δ,τι  έπρόκειτο  νά  συμβή- 
δστερα  άπό  πολύν  χρόνον;  Καί  αύτό  είναι  άπόδειξις  τής  έ- 
φευρετικής  σοφίας  του  θεού,  τό  ότι  δηλαδή  πολλάς  φοράς 
άκό-μη  καί  διά  τών  άπιστων  διευθετεί  παρόμοια  ζητήματα. 
•Καί  παρόμοια  θά  εΟρωμεν  νά  έχουν  συμβή  καί  είς  άλλας 
περιπτώσεις.  Ε  Διότι  άμέσως  μας  έρχεται  είς  τόν^νοΰν  τά 
όνομα  του.  Νώε.  Πραγματικά,  καί  είς  αύτόν  οί  γονείς  του  έ- 
6α>οαν  όνομασίαν  όχι  δνευ  σημασίας,  ούτε  κατά  τύχην,  άλ- 
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λά  θέλοντες  νά  έπισημάνουν  έκ  τών  προτέρων  τάν  κατα¬ 
κλυσμόν,  ό  όποιος  έπρόκειτο  νά  συμβή  μετά  άπό  πεντα¬ 
κόσια  έτη. Άλλά  καί  διά  τό  ότι  ό  πατήρ  τοΟ'Νώε  έδωσε  αύτό 
τό  όνομα  είς  τό  παιδί  του,  Α  όχι  έπειδή  ήτο  ένάρετος, 
Λςουε  τήν  Αγίαν  Γραφήν,  ή  όποία  λέγει  μέ  σαφήνειαν,  δ- 
τι  ό  Νώε  άνεδείχθη  ό  μόνος  δίκαιος  και  τέλειος  είς  τήν  γε-« 
νεάν  του.1*  Έάν  καί  ό  Λάμεχ  6  πατήρ  τοϋ  Νώε  ήτο  ζηλω¬ 
τής  της  Αρετής  τοΰ  δικαίου  δέν  θά  τό  παρεσιωποΰσεν  ή  Α¬ 
γία  Γ  ραφή  καί  δέν  θά  Ιλεγεν  ότι  ό  Νώε  ήτο  ό  μόνος  δίκαι¬ 
ος.  "Οταν  έπρόκειτο  λοιπόν  νά  δώση  τό  όνομα  εις  τό  παι¬ 
δί  του,  λέγει-  «Καί  θά  εΐναι  τό  όνομά  του  Νώε*  αύτός  Θά 
μάς  άναπαύση  άπό  τών  κακών  έργων  τών  χειρών  μας»  καί 
άπό  τό  άγονον  τής  γής,  τήν  όποίαν  κατηράσθη  0  Θεός».11 
Πες  μου,  άπό  ποϋ  ήτο  δυνατόν  έκεΐνος  νά  γνωρίζη  δσσ  έ- 
πρόκειτο  νά  ουμβουν  μετά  άπό  τόσας  γενεάς;  «Θά  όνομα- 
σθή,  λοιπόν,  Νώε,  διότι  σότός  Θά  μάς  άναπαύση».  Β  Τό  ό¬ 
νομα  «Νώε»  είς  τήν  Εβραϊκήν  γλώσσαν  σημαίνει  άνάπαυ- 
σις.  Επειδή,  λοιπόν,  αύτός  έπροκειτο  νά  διασωθή  μόνος  ά¬ 
πό  Εκείνον  τόν  κατακλυσμόν,  ό  όποιος  συνέβη  είς  τήγ  οι¬ 
κουμένην  καί  νά  άποτελέση  τρόπον  τινά  τήν  άπαρχήν  τής 
συστάσεως  τής  έπαμένης  γενεάς,  δι’  αύτόν  τόν  λόγον  λέ¬ 
γει  ή  Γραφή'  «Αύτός  Θά  μάς  άναπαύση»,  δνσμάζων  άνά- 
παυσιν  τόν  κατακλυσμόν.  Διότι  όπως  Ακριβώς,  όταν  εΐχεν 
όποκάμει  όλόκληρος  ή  γή  άπό  τήν  πονηριάν  τών  κατοίκων 
της  καί  εΐχεν  ύποστή  μεγάλην  κοχοποίησιν,  ήλθεν  ό  κατα¬ 
κλυσμός  καί  τήν  γην,  ή  όποία  είχε  γίνει  Ακάθαρτος  άπό  τήν 
κακίαν  τών  κατοίκων  της,  έκαθάρισε  μέ  τήν  πτώσιν  τών 
ύδάτων,  Ο  καί  έσταμάτησε  τήν  πονηριάν  τών  έλεεινών  ΐκεί- 
νων  άνθρώπων  καί  έκείνους  δ  Λ  τής  τιμωρίας  άνέπαυτε. 
«Διότι»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό  θάνατος  είναι  είς  τόν  άνθρωπον 
άνάπαυσις».111  Πσρετήρησες  ότι  διευθετεί  6  θεός  ττολλάς 
φοράς  διά  τών  άπιστων  έκεϊνα  τά  όποία  πρόκειται  νά  ουμ- 
βουν;  Κατά  τόν  ίδιον  λοιπόν  τρόπον  έδωσαν  καί  οΐ  γονείς 
του  είς  τόν  πατριάρχην  τό  όνομά  του  έξ  άρχής,  θέλοντες 
νά  δηλώσουν  έκ  τών  προτέρων  ότι  θά  γίνη  μετανάστης 
καί  ότι  Θά  ψθάση  είς  ξένην  χώραν  άφοϋ  περάση  τόν  ποτα¬ 
μόν.  Άφοΰ  λοιπόν,  λέγει,  έκεϊνο  τό  όνομα,  1>  τό  όποΐσν  έ- 
δόθη  άπό  τούς  γονείς  σοΰ  έφανέρωνε  έκ  τών  προτέρων  τό 
ότι  έπρόκειτο  νά  διαπεραιωθής  έδώ  προερχόμενος  άπό  έ- 
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κεϊ,  παραδόξου  καί  τήν  προσθήκην  τοΟ  στοιχείου  άλφα  είς 
τό  όνομά  του,  διά  νά  μάθης  δτϊ  αύτό  σού  δεικνύει  άτι  «θά 
γίνης  πατήρ  πολλών  όθνών»,  Καί  μάλιστα  παρατήρησε 
τήν  Ακρίβειαν  έκείνων  τά  άττοϊα  λέγει.  Δέν  είπε,  θά  γίνης 
πατήρ  όλων  των  έθνών,  Αλλά  πατήρ  «πολλών  έθνών».  Δι¬ 
ότι  ύπήρχον  καί  άλλα  έθνη,  τά  όποια  έπρόκειτο  νά  Απο¬ 
μακρυνθούν  Από  έκεί,  διά  νά  κατακτήσουν  οΐ  Απόγονοι  τοΰ 
ττατριάρχου  ώς  κληρονόμοι  τήν  χώραν,  δι’  αύτό  λέγει  «σέ 
κατέστησα  πατέρα  πολλών  έθνών».  Επειδή  γνωρίζω  κα¬ 
λώς  τό  μέγεθος  τής  Αρετής  σου  θά  σέ  Αναδείξω  διδάσκα¬ 
λον  πολλών  άθνών  «καί  θά  αυξάνω  τούς  Απογόνους  σου 
καί  θά  τούς  πληθύνω  όπερδολικά.  Καί  θά  προέλιθουν  δθνη 
έκ  τών  άπογόνων  σου  καί  θά  γεννηθούν  βασιλείς  μεταξύ 
αύτών». 

Ε  Αγαπητοί,  νά  μή  άναγνωσωμεν  έπιτροχάδην  αύτΑ  τά 
άποία  μάς  λέγει  ή  Γραφή,  χωρίς  νά  άώσωμεν  σημασίαν.  Δι¬ 
ότι  έάν  άντιληφθώμεν  καλώς  τήν  ήλικίαν  τοΟ  πατριάρχου 
καί  άτι  ήκουσεν  αύτά  άπό  τόν  θεάν  νά  του  λέγη  είς 
τά  τελευταία  γηρατειά  του  θά  μείνωμεν  κατάπλη¬ 
κτοι  καί  άπό  τήν  πίστιν  του  δικαίου  Αβραάμ  καί  άπό 
τήν  ύπερδολικήν  δύνοιμιν  τοΰ  φιλανθρώπου  θεού.  Διότι  έ- 
πεσήιμανεν  άτι  θά  αύξηθοΰν  τόσον  πολύ  οί  Απόγονοι  ένάς 
Ανθρώπου  σχεδόν  άπονεκρωθέντος  καί  τοΰ  όποιου  τά  μέ¬ 
λη  έχουν  διαλυθή  καί  καθημερινώς  σκέπτεται  τόν  θάνατον, 
ώστε  νά  δημι-ουργηι&οΰν  μάλιστα  πολλά  Εθνη  έξ  αώτου .  Καί 
δχι  μόνον  αύτό,  Αλλά  λέγει  δτι  θά  γεννηθούν  Από  έσένα 
καί  βασιλείς.  Είδες  μέγεθος  ύποσχέσεως;  «θά  αύξάνω  τούς 
Απογόνους  σου  ύπερδολικά».  Δέν  Αποκαλύπτει  άπλώς  τόν 
διπλασιασμόν,  400  Α  Αλλά  φανερώνει  είς  τόν  Αβραάμ  τό 
ύπερ βολικόν  πλήθος  των  Απογόνων  του.  Καί  έπειδή  διά 
τής  προσθήκης  του  στοιχείου  τούτου  είς  τό  δνομά  του  έ¬ 
γραφε  τήν  διαθήκην  κατά  τρόπον  άνεξάλειπτον,  ώς  νά  Ε- 
γράψε ν  έπάνω  είς  κάποιαν  στήλην  τήν  ύπόσχεσιν,  λέγει 
πάλιν  «Θά  πραγματοποιήσω  τήν  ύπόσχεσίν  μου  τούτην 
πρός  σέ  καί  εις  τούς  Απογόνους  σου,  έπειτα  άπό  σέ,  είς  δ- 
λας  τάς  γενεάς  των.  Σοΰ  δίδω  ύπόσχεσιν  παντστεινήν  καί 
Ανέκκλητον,  δτι  Θά  είμαι  Θεός  είς  σέ».1®  Δέν  Θά  έπιδείξω, 
λέγει,  είς  τόν  "Αβραάμ  ό  Θεός,  μόνον  δ·’  έσένα  φροντίδα 
μεγάλην,  άλλά  κοΛ  δ  Λ  τούς  Απογόνους  σου  καί  μετά  Από 
τόν  Θάνατόν  σου.  Παρατήρησε  πώς  κερδίζει  τήν  ψυχήν  του 
δικσύου  Αβραάμ  μέ  τό  νά  ύποσχεθη  είς  αώτόν  Ατι  κσΛ  εις 
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τούς  Απογόνους  του  Θά  προσφέρη  μεγάλην  φροντίδα.  Καί 
πσία  είναι  ή  δύναμις  τής  συμφωνίας;  Είς  αύτό,  τό  όποιον 
του  λέγει.  «"Ωστε  νά  είμαι  Θεός  είς  έσένα  καί  είς  τούς  ά- 
πογόνους  σου  μετά  Από  έσένα».  Β  Διότι  αύτό  Θά  είναι  τό 
κεφάλα  ιον  τών  Αγαθών  καί  είς  έσένα  καί  είς  τούς  Απογό¬ 
νους  σου.  «Καί  θά  δώσω  είς  έσένα  καί  είς  τούς  Απογόνους 
σου  μετά  άπό  έσένα  τήν  χώραν,  τήν  όποΙαν  προσωρίνως 
κατοικείς,  όλάκληρον  τήν  γήν  Χαναάν,  ώστε  νά  τήν  κατέ¬ 
χουν  αιωνίως.  ΚαΊ  θά  είμαι  θεός  είς  αύτούς»/7  "Ενεκα  τής 
Αρετής  σου  6ά  άπολαύσουν  οΐ  Απόγονοί  σου  τήν  πρόνοιάν 
μου  καί  δώσω  είς  αύτούς  τήν  γήν  Χαναάν,  νά  τήν  κατέχουν 
οίωνίως.  «Καί  θά  εΤμα;  ©εός  των».  Τί  σημαίνει,  «Καί  θά  εί¬ 
μαι  θεός  αύτών»;  Τό  λέγει  6  θεός  Αντί  νά  τοΰ  ε!πη  δτι  θά 
έπιδείξω  μεγάλην  φροντίδα  6ι’  αύτούς  καί  πολλήν  πρόνοι¬ 
αν,  είς  πάσαν  περίπτωσιν  θά  παράσχω  είς  οΛτούς  τήν  δο- 
ήθειάν  μου.  Ο  Μόνον,  «σύ  νά  διατηρήσης  τήν  διαδΐ^ην  μου 
καί  οί  Απόγονοί  σου  μετά  Από  έσένα  νά  τήν  διατηρήσουν 
είς  τάς  γενεάς  των».  Τίποτε  Αλλο  δέν  έπιζητώ  άπό  σας 
παρά  μόνον  τήν  ύπακοήν  εις  £μέ  καί  τήν  εύγνωμοσύνην 
σας  καί  τότε  £γώ  θά  πραγματοποιήσω  έκείνα  Ακριβώς  τά 
όποια  σας  ύπεσχέθην. 

"Επειτα,  λοιπόν,  έπειδή  ήθελε  νά  κάνη  ίδικούς  του  έ- 
κείνους  οΐ  όπαίο:  θά  έγεννώντο  έξ  αύτοϋ  καί  έπειδή  ήθελε 
νά  άναδείξη  τόν  λαόν  ΐδ^κόν  του  καί  διά  νά  μή  άναμιχθή 
τό  πλήθος  τών  άπογόνων  τςυ,  τό  όποιον  θά  ίπσλλαπλα· 
σιάζετο,  μέ  τά  Εθνη  έκείνα,  τών  όποίων  έπρόκειτο  νά  κατα¬ 
κτήσουν  τήν  χώραν,  άλλά,  Ακόμη,  καί  έπειδή  Αργότερα  έ- 
πρόκειτο  κατά  τήν  προφητικήν  του  άγγελ/αν  νά  ύττνχτταϋν 
τήν  δουλείαν  τών  Αίγ υπτίων  καί  διά  νά  μή  Αναμιχθοΰν  μέ 
τά  Εθνη,  τά  όποια  εύρίσκοντσ  είς  τήν  Αίγυπτον,  όταν  θά 
Ε-φθανον  έκεϊ,  Ο  διατάσσει  τόν  δίκαιον  Αβραάμ  νά  όφαρμώ- 
ση  τήν  περιτομήν  πρός  διάκρισιν  άπό  τά  Αλλα  Εθνη  καί  λέ¬ 
γει*  «Αύτό  θά  είναι  τό  Εξωτερικόν  γνώρισμα,  διά  τοΟ  6· 
ποίου  θά  διστηρής  τήν  ύπόσχεσίν  μου  σύ  καί  ο!  Απόγονοί 
σου  έπειτα  άπό  σέ  είς  τήν  μνήμην  σας  είς  δλας  τάς  γενε¬ 
άς  των  Παν  δρρεν  τέκνον  θά  περιτέμνεται.  θά  περικάψε¬ 
τε,  δηλαδή,  τήν  σάρκινη  ν  Ακροβυστίαν  σας».18 

"■Επειτα,  διά  νά  διδάξη  χα4  έκείνους  καί  δλους  ήμας 
διά  ποιον  λόγον  Εδωσεν  αύτήν  τήν  διαταγήν  καί  δτι  διά 
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κανένα  άλλον  λόγον  θέν  Επιθυμεί  νά  γίνεται  αύτό,  παρά  διά. 
νά  ξεχωρίζη  ό  λαός  τον,  λέγει-  «Καί  τούτο  θά  είναι  σημεΐ- 
ον  τής  μεταξύ  μας  συμφωνίας».5®  Έν  συνεχείς,  καθορίζει 
καί  τόν  χρόνον,  κατά  τόν  όποιον  πρέπει  νά  γίνεται  αύτό.  Ε 
Κάθε  άρσενικόν  παιδί  θά  περιτέμνεται  όκτώ  ή  μέρας  μετά 
τήν  γέννησίν  του  καί  ό  Εν  τψ  οικψ  σου  δούλος  καί  ό  διά 
χρημάτων  .άγορασβείς  τοιοΰτος  καί  δλοι  γενικά,  δπως  ήμ- 
πσρεί  νά  λεχθή,  πού  ε  βρίσκονται  κοντά  σας,  6ά  ύποστοΟν 
τήν  περιτομήν.  Καί  κάθε  άπερ (τμητ-ος,  τού  όποίου  δέν  πε- 
ριετμήθη  ή  Ακροβυστία  κατά  τήν  ώρισμένην  ήμέραν,  θά 
κ<νταστραφή,  διότι  περιεφρόνησε  τήν  συμφωνίαν  μου  ®ύ- 
τήν.31  Διότι  δέν  Ετήρηοε,  λέγει,  τήν  Εντολήν.  .Κύτταξε  τήν 
σοφίαν  τού  Κυρίου,  ό  όποιος,  Επειδή  έγνώριζε  τήν  άστάθεΐ- 
αν  τής  ψυχής  τών  μεταγενεστέρων,  σάν  νά  Εθετε  κάποιον 
χαλινόν,  Ετσι  Εδωσε  τό  διακριτικών  αύτώ  γνώρισμα  τής  πε¬ 
ριτομής,  401  Α  συ γκρα τών  τήν  άκάιθεκτον  όρμήν  αύτών,  ώ¬ 
στε  νά  μή  άναμιγνυωνται  καί  άπσρροφώνται  άπό  τά  άλλα 
έθνη.  Επειδή,  δηλαδή,  Εγνώριζε  τήν  τάσιΜ  των  πρός  τάς 
σαρκικός  ήδονάς  καί  ότι  δέν  θά  άνεχβουν,  Ιστω  καί  Αν  συ¬ 
νέχεια  διδάοκωνται,  νά  συγκροτούν  τήν  άλογον  όρμήν,  δι’ 
αύτώ  δίδει  εις  αύτούς  διαρκή  όπόμνησιν,  καί  τούς  βδεσε, 
σάν  μέ  κάποιον  δεσμόν,  μέ  τά  γνώρισμα  τής  περιτομής, 
θέσσς  δρια  καί  κανόνας  νά  μή  προχωρούν  πάρα  πέρα,  άλ- 
λά  νά  περιορίζωνται  εις  τά  πλαίσια  τού  Ιδικού  των  δθνους,. 
χωρίς  νά  Ερχωνται  ε!ς  καμμίαν  Επιμιξίαν  πρός  τά  άλλα  Ε¬ 
θνη,  μά  νά  διατηρούν  καθαρόν  τό  σπέρμα  τοΟ  πατριάρ- 
χσυ,  Β  ώστε  Ετσι  νά  κ  σπαστή  δυνατόν  νά  πραγματοποιώ 
Θή  καί  ή  ύπόσχεσις  τού  .Θεού,  Καί  δπως  όχριβώς  κάποιος 
πατέρας  συνετός  καί  μετρημένος,  πού  Εχει  κόρην  άκόλα- 
στον,  βάζει  είς  αώτήν  περιορισμούς  καί  -δίδει  Εντολήν,  ώ¬ 
στε  νά  μή  Εξέρχεται  ποτέ  Από  τήν  Θύραν  τού  σπιτιού  του 
οδτε  νά  Εμφανίζεται  είς  τούς  προσερχομένους  ξένους,  Αλ- 
λό  πολλάς  φοράς  τής  θέτει  δεσμά  είς  τά  πόδια,  διά  νά  ήμ- 
πορέση  Ετσι  νά  -ύπερνικήση  τήν  μεγάλην  της  άκολασίσν 
κατά  τόν  Ιδιον,  λοιπόν,  τρόπον  καί  6  φιλάνθρωπος  Κύριος, 
σάν  θεσμά  τών  π  οδών,  Ετσι  Εθεσε  τό  σημείον  τής  περιτο¬ 
μής  είς  τό  σώμα,  ώστε,  Εχοντες  Αφ’  έ  αυτών  τήν  ύπόμνη- 
σιν  τής  έντολής  του,  Ο  νά  μή  χρειάζωνται  ·εϊς  τό  έξης  δι¬ 
δασκαλίαν  άπό  άλλους, 

Μά,  οί  άγνώμονες  καί  Αναίσθητοι  Ιουδαίοι  καί  τώρα 
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θέλουν  νά  τηρούν  τήν  περιτομήν  παράκαιρα  καί  Ετσι  Εμ¬ 
φανίζουν  παιδικήν  νοοτροπίαν.  Πές  μου,  όμως,  διά  ποιον 
σκοπόν  βέλουν  τώρα  νά  περιτέμνωνται;  Τότε,  -βέόίϊι®,  Ιλα- 
όαν  αύτήν  τήν  Εντολήν  διά  νά  μή  συμφύρωντοοι  μέ  τά  πα¬ 
ράνομα  έθνη.  Τώρα,  όμως,  πού  μέ  τήν  χάριν  τού  θεού  δ- 
λοι  οί  άνθρωποι  έγνώρισαν  τήν  Αλήθειαν  τού  πραγματικού 
φωτός,  ποιαν  ώφέλειαν  προσφέρει  ή  περιτομή;  Μήπως  ουν- 
τελή  καθόλου  είς  τήν  Ελευθερίαν  τής  ψυχής  ή  Αποκοπή 
τής  σαρκός;  Δέν  ήκουσαν  πού  ό  Θεός  τούς  είπε  καθαρό, 
δτι  «αυτό  θά  είναι  τό  σημείον  τής  μεταξύ  μας  συμφωνί¬ 
ας»,*  άποδεικνύων,  σχεδόν,  ότι  Εξ  αίτίας  τής  μεγάλης  των 
Αγνωμοσύνης  είχαν  Ανάγκην  τοΟ  σημείου  αώτου  τού  αΐ- 
σθητοΰ;  Τό  Ιδιον  συμβαίνει,  βέβαια,  καί  μέ  τά  Ανθρώπινα 
πράγματα  πολλάς  φοράς.  *Οταν,  δηλαδή,  δέν  Εχωμεν  Εμ¬ 
πιστοσύνην  είς  κάποιους,  Επιδιώκομεν  νά  λάβωμεν  Ινσ  ά- 
ποδεικτικόν  στοιχείον  ώς  Ενέχυρον  καί  Εγγύησιν,  έτσι  καί 
ό  Θεός  τών  όλων,  Επειδή  Εγνώριζε  τό  εύμετάβλητον  τής 
γνώμης  αώτων,  κατεδέχθη  νά  άπαιτήση  άπό  σύτούς  τό 
σημείον  σύτό,  όχι  διά  νά  τηρήτται  αίωνίως  αύτό,  άλλά  διά 
νά  καταργηθή,^  όταν  θά  Επαυαν  νά  όφίστανται  αί  προϋπο¬ 
θέσεις,  αΙ  όποια ι  τό  Επέβαλλαν.  Ε  ιΠραγμστικά,  δπως,  δ~ 
ταν  μερικοί  ζητουν  στοιχείον  Αποδεικτικόν  μιας  καταστά- 
σεως  καί  θέλουν  νά  λάβουν  Ενέχυρον,  καταργουνται  αί  Εγ¬ 
γυήσεις  αΰταί,  δταν  τελείωση  καί  ή  ώπόθεοις  πού  τά  Επέ¬ 
βαλα,  έτσι  καί  έν  προκειμένη,  λοιπόν,  Επειδή  τό  σημείον 
αύτό  είσήχθη  διά  νά  διακρίνείαι  6  λαός  τοΰ  πατριάρχου, 
Επρεπεν,  Αφού  τά  Ι·θνη  Εκείνα,  έξ  αιτίάς  τών  όπσίων  Ε6έ- 
χθητε  τό  σημείον  αύτό,  Αλλ®  μέν  καθ'  όλοκληρίαν  Εξέλι- 
παν,  άλλα  δέ,  μετά  «άπό  αύτά,  προσήλθαν  είς  τά  φώς  τής 
άληθείας,  νά  ιμή  περιφέρετε,  πλέον,  τόν  Ελεγχον  τής  Αγνω¬ 
μοσύνης,  άλλά  νά  άπαλλαγήτε  άπό  αύτόν  καί  νά  έπανέλ- 
βετε  είς  τήν  Αρχικήν  σας  εύγένειαν.  Συλλογίσου,  σέ  παρα¬ 
καλώ,  δτι  ό  θαυμάσιος  Εκείνος  άνθρωπος,  τόν  πατριάρχην 
Εννοώ,  προτού  Ακόμη  νά  λάδη  τήν  Εντολήν  τής  περιτο¬ 
μής,  (διότι  ήτο  ένενήκοντ®  Εννέα  Ετών,  δταν  Τοϋ  Εδόθη  ή 
διαταγή  αώτή) ,  402  Α  καί  εύά ρέστος  ήτο  εις  τόν  θεόν  καί 
πολλάς  φοράς  τόν  έπήνεσεν  ό  Κύριος.  "Οταν,  δμως,  |ποό- 
κειτο  νά  πραγμστοποιηθή  ή  ύπόσχεσις  καί  νά  γεννηβη  6 
“Ισαάκ,  νά  αύξηβοΰν  οί  Απόγονοι  ικσί  νά  άποθάνη  ό  πα¬ 
τριάρχης,  τότε  δέχεται  τήν  Εντολήν  τής  περιτομής  κα·1  είς 
αώτήν  τήν  ήλικίαν  περιτέμυεται,  διά  νά  κοτταστουν  νόμος 


δη.  “ΕΛ. 

21.  )Τρ6λ.  *.4.  αι.  13-14. 
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κΐ*ΐ  κανών  ζωής  διά  -τούς  μεταγενεστέρους  αί  πράξεις  τού 
πιττριάρχου. 

Καί  διά  νά  πεισθήτε,  Αγαπητοί,  έξ  όλοκλήρον,  δτι  €έν 
προσφέρει  τίποτε  ή  περιτομΛ  είς  τήν  προσπάθειαν  νά  κα- 
ταστή  η  ψυχή  Ενάρετος,  δυναμεθα  νά  το  ίδωμεν  Από  τά  ί¬ 
δια  τά  γεγονότα.  ΔιοτΙ  λέγει  Ατι  «κάθε  Αρσενικόν  παιδί  θά 
περιτέμνεται  Ακτώ  ήμέρας  άπά  τής  γεννήσεως»;  Β  Νομίζω, 
δτι  ό  φιλάνθρωπος  'θεός  ώρισε  τόν  χρόνον  αύτόν  διά  δύο 
λόγους.  ’Αφ5  ένός  μέν  δ;ά  νά  ήμπορέση  τά  παιδί,  λάγψ  τής 
νηπιακής  του  ήλικίας,  νά  ύποστή  χωρίς  μεγάλον  πόνον  τήν 
περιτομήν  τής  σαρκός,  Αφ9  έτέρου  δέ  διά  νά  δεχθούν  Α¬ 
πό  τά  ίδια  τά  περιστεπικά,  δτι  δέν  ώφελεϊ  καθόλου  τήν  ψυ¬ 
χήν  τό  γεγονός  αύτό,  Αλλά  γίνεται  Απλώς  ώς  διακριτικόν 
γνώρισμα.  Πραγματικά,  τά  άνώριμσν  παιδί,  πού  δέν  Αντι¬ 
λαμβάνεται  τά  συμβαίνοντα  καϊ  δέν  £χει  καμμίαυ  Ανεπτυ- 
γμένην  ο,Ίσθησιν  των  γεγονότων,  ποίαν  ψυχικήν  ωφέλειαν 
■θά  ήμπορέση  νά  άποκομίοη  Από  αύτό;  Διότι  Εκείνα  εΤν^ι 
κατορθώματα  τής  ψυχής,  πού  προέρχονται  Από  τόν  6ιΑ- 
θοσίν  μας.  Βέβαια,  είναι  κατορθώματα  της  ψυχής  τό  νά  προ¬ 
τίμησης  τήν  Αρετήν  καί  νά  Απαρνηθρς  τήν  κακίαν.  €  Κα¬ 
τόρθωμα  της  ψυχής  είναι  όχι  τό  νά  μή  Επιθμμής  μόνον  τά 
περισσότερα,  Αλλά  τό  νά  προσφέρης  τά  ύπάρχοντά  σου 
είς  τούς  έχοντας  Ανάγκην,  Ψυχής  κατόρθωμα  είναι  όχι  μό¬ 
νον  νά  μή  ?χης  πρ-σσκολληθή  εις  τά  παρόντα  Επίγεια  Α¬ 
γαθά,  άλλά  τό  νά  περιφρονής  μέν  αύτά  καί  νά  σκέπτεσαι 
κάθε  ήμέραν  τά  μελλοντικά  Επουράνια  Αγαθά.  Το  νά  δε- 
χδής,  δμως,  τό  σημεϊον  της  σαρκός,  τί  είδους  κατόρθωμα 
είναι; 

'Μά,  οί  Αγνώμονε;  καί  Αναίσθητοι  Ιουδαίοι,  Ενφ  Εφάνη 
ή  Αλήθεια,  κάθονται  Ακόμη  είς  τήν  σκιάν,  καί,  Ενψ  Ανέτει- 
λεν  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης  καί  έστειλε  τάς  Ακτίνας  τοΟ 
φωτός  του  πρός  πασαν  κατεύθυνσιν,  παραμένουν  Ακόμη 
εϊς  τό  φως  τοΰ  λυχναριού  προσηλωμένοι  καί  ύστερα  Από 
τόν  χαφάν  τής  στέρεας  τροφής  Εξακολουθούν  νά  τρίφωυ- 
ται  Ακόμη  μέ  γάλα,  Ο  χωρίς  νά  Ανίχωντσι  νά  Ακούσουν 
τάν  μακάριον  Παύλον,  πού  φωνάζει  δυνατά  κα!  λέγει  διά 
τόν  πατριάρχην  «Καί  έλαβε  σημάδ:  έξωτεριχάν  τήν  περι¬ 
τομήν  σάν  σφραγίδα,  ή  όποία  Επιβεβαίωνε  τήν  δικαίωσίν 
του  άπό  τήν  πίστιν,  πού  Ιδειξεν  δταν  ήτο  Ακόμη  είς  τήν 
κατά  στάσιν  τής  Ακροβυστίας»,53  Κύτταξε  μέ  ποιον  τρόπον 
μας  Εδίδαξε  καί  τά  δύο  Εδώ,  δτι,  δηλαδή,  Εδέχθη  τήν  πε- 
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ριτομήν  σάν  σημάδι  Εξωτερικόν,  καί  δτι,  δταν  ήτο  Ακόμη  ά- 
περίτμητος,  έδειξε  τήν  δικαιοσύνην  πού  προήλθεν  Από  τήν 
πίστιν  του.  Διά  νά  μή  φέρεται,  όμως  μέ  αύθάδειαν  ά  Ιου¬ 
δαίος  καί  Ερωτρι’  μήπως  δέν  τάν  ίκανε  δίκαιον  ή  περιτομή; 
δι'  αύτά  ό  μακάριος  αύτός,  ό  όποιος  ύπήρξε  μαθητής  τού 
Γαμαλιήλ^κοΛ  έδιδάχθη  μέ  Ακρίβειαν  τάν  νόμον,  λέγει1  Ε 
Νά  μή  νομίσετε.  Αναίσχυντοι  9 Ιουδαίοι  δτι  ή  περιτομή  τάν 
έδοήθησε  καθόλου  είς  τό  νά  καταστή  δίκαιος.  Διότι  κατά 
τά  χρονικόν  διάστημα  πού  ήτο  Απερίτμητος,  όταν  Απέδει¬ 
ξε  τήν  πίστιν  του,  ήκουσεν  «Έπίστευσε  δέ  ά  9 Αβραάμ  εϊς, 
τόν  Θεόν  καΊ  ή  πίστις  του  αύτή  Ελογαριάσθη  σάν  νά  Ετή- 
ρησε  κάθε  νόμον  καί  Εντολήν  του  θεού  κ«1  Ετσι  ό  Θεός  τόν 
άνεκήρυξε  δίκαιον».211  “Ότίβν,  λοιπόν,  Ανεκηρύχθη  δίκαιος, 
δ;ά  τής  πίστεώς  του  είς  τόν  Θεόν,  τότε  δέχεται  σάν  Εξω¬ 
τερικόν  γνώρισμα  τήν  περιτομήν.  Καί,  Ακόμη,  πρώτα  προ¬ 
σθέτει  τό  γράμμα  Αλφα  είς  τό  δνομά  του  καί  υστέρα  τοΰ 
δίδει  τήν  Εντολήν  τής  περιτομής,  διά  νά  δείξη  Ατι  £νεκα 
τής  μεγάλης  του  Αρετής  τόν  Εθεώρησε  πλέον  Οδικόν  του 
Ανθρωπον  καί  χάριν  αύτοΰ  καί  τούς  Απογόνους  του. 

403  Α  Καί  όπως,  δτοτν  κανείς  Αποκτήση  κάποιον  δοΰ- 
λον,  πολλάς  φοράς  του  Αλλάσσει  καί  τά  άνομα  καί  τήν  Ε¬ 
ξωτερικήν  Εμφάνισίν  του,  διά  νά  φαυερώνη  ιμέ  δλα  αύτά 
τήν  κυριαρχίαν  του  ιΕπ9  αύτοΰ,  κατά  τον  ϊδ:ον  τρόπον  καί 
ό  θεός  των  όλων,  σάν  νά  ήθελε  νά  ξεχωρίση  αύτάν  άπά 
τούς  άλλους  Ανθρώπους,  Αφ’  ένός  μέν  διά  τής  προσθή¬ 
κης  τοΰ  γράμματος  άλφα  είς  τό  βνομά  του  του  Εγνώρισεν 
δτι  θά  γίνη  γενάρχης  πολλών  Εθνών,  Αφ9  έτέρου  δέ  διά 
τής  περιτομής  δδειξεν  δτι  6ά  τοΰ  εΤνανδ  Αγαπημένος  λα¬ 
ός  καί  οΐ  Απόγονοι  πού  θά  γεννηθούν  Από  οιύτόν  νά  είναι 
χωριστά  άπά  τά  Αλλα  έθνη. 

9Αλλ9  Εάν  Εκείνοι  Εξ  αϊτίσς  ,τής  πωρώσεώς  των  Εξακο¬ 
λουθούν  νά  θέλουν  άκόμη  τήν  περιτομήν  τής  σαρκός,  Β 
χωρίς  νά  όκούουν  τόν  Παύλον,  πού  λέει·  «έάν  περιτέμνε- 
σθε,  ά  Χριστός  τίποτε  δέν  θά  σας  ώφελήση»/*  (διότι  δι9 
αύτό  ήλιθεν  ό  ιΚύριος,  διά  νά  καταργήση  δλα  αύτά,  καί  δι9 
αύτό  Ετήρησεν  Αλας  τάς  νομικός  διατάξεις,  διά  νά  παύση 
τήν  Εφαρμογήν  τοΰ  νόμου  πλέον.  Καί  δι’  αότό  φωνάζει  δυ¬ 
νατά  6  μακάριος  Παύλος,  δτι-  «έγίνατε  έκπτωτοι  Από  τήν 
χάριν  δσοι  προσπαθείτε  νά  δικαιωθήτε  διά  μέσου  τοΰ  νό¬ 
μου»)  ,41  ήμεϊς  Ας  πιστεύωμεν  είς  τόν  μακάριον  Παύλον  καί 
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Ας  δεχώμοθα  τήν  άχειροποίΐΎΓον  περιτομήν.  -Διότι,  λέγει1 
«Δ;ά  τής  κοινωνίας  σας  μέ  αυτόν  έπεριτμήθητε  καί  μέ  πε¬ 
ριτομήν  πνευμεττικήν,  πού  δέν  γίνεται  Από  χέρι  άνθρώπι- 
νον,  όπως  ή  Ιουδαϊκή  περιτομή,  άλλ’  ένεργείται  άπό  τό  "Α¬ 
γιον  Πνεύμα.  Συνίοταται  δέ  ή  περιτομή  αύτή  εις  τό  γδύ· 
σιμόν  καί  τήν  Αποβολήν  τού  σώματος,  πού  έδούλευοεν  είς 
τάς  άμαρτίας  τής  σαρκός.  €  Καί  τό  γδόσιμον  αύτό,  πού  ϊ- 
γινεν  όχι  διά  τής  κατακόψεως  τού  σώματος,  είναι  ιή  περι¬ 
τομή,  πού  έλάβατε  άπό  τόν  Χριστόν».5*  “Έπειτα,  διδά¬ 
σκων  ήμάς  μέ  μεγαλυτέραν  όκρίβεισν  ποίου  Είδους  είναι  ή 
περιτομή  αύτή,  προσέθεσε '  «δτοιν  έτάφητε  μαζί  του  είς 
τό  βάπτισμα»"  "Οπως,  δηλαδή,  τό  έξωτερικόν  σημεΐον 
τής  περιτομής  τούς  έξεχώριζεν  άπό  τά  λοιπά  £θνη  καί  ά- 
πεδείκνυε  τήν  στενήν  των  σχέσιν  μέ  ιόν  θεόν,  κατά  τόν 
ίδιον  Ακριβώς  τρόπον  καί  είς  ήμάς  ή  πνευματική  περιτο¬ 
μή,  πού  ίγινε  διά  μέσου  τού  βαπτίσματος,  καθιστφ  πιό  κα¬ 
θαρόν  καί  Ακριβή  τόν  χωρισμόν  καί  τήν  διάκρισιν  των  πι¬ 
στών  άπό  τούς  άπί οτοινς.  «Διά  τής  κοινωνίας  σας  ·μέ  αύ- 
τόν»,  λέγει  «έπεριτμήθητε  καί  μέ  περιτομήν  πνευματι¬ 
κήν,  πού  δέν  γίνεται  άπό  χέρι  Ανθρώπινον,  δπως  ή  ιουδα¬ 
ϊκή  περιτομή,  άλλ*  ένεργείται  άπό  τό  "Αγιον  Πνεύμα.  Συ- 
νίσταται  δέ  ή  περιτομή  αύτή  -είς  τό  γδύσιμον  καί  τήν  Απο¬ 
βολήν  τοΰ  σώματος,  πού  όδούΧευσεν  είς  τάς  Αμαρτίας  τής 
σαρκός».  Πραγματικά,  έκείνο  πού  κάνει  έκε"  ή  περιτομή 
διά  τής  Αποκοπής  τής  σαρκός,  Τ>  αύτό  πραγματοποιεί  είς 
ήμάς  τό  'δάπτισμα  διά  τής  άποθέσεως  των  αμαρτιών. 

’Αφοΰ,  λοιπόν,  μέ  τό  βάπτισμα  Απεβάλομεν  ιμίσρι/  φο- 
άν  τάς  άμαρτίας  τής  'σαρκός  καί  ένεδύθημεν  τό  καθαρόν 
νδυμα,  βς  παραμένωμεν,  Αγαπητοί,  είς  τήμ  καθαρότητα 
καί,  ά<ρσϋ  άποδειχθώμεν  Ανώτεροι  άπό  τά  πάθη  τής  σαρ¬ 
κός,  άς  πράττωμεν  τήν  Αρετήν.  Καί  δσοι  εόριοκόμεθα  Ο¬ 
πό  τήν  σκέπην  τής  χάριτος  τοΰ  Χριστού  δς  μιμηθώμεν  αύ- 
τόν  πού  Εζησεν  είς  τον  νόμον  ή  μάλλ-ον  πρό  τοΰ  νόμου, 
ώστε,  άφοΰ  τακτοποιήσωμεν  τήν  ζωήν  μας  σύμφωνα  μέ  τό 
παράδειγμα  αύτοΰ,  νά  άξιωθώμεν  νά  καταλήξωμεν  είς 
τούς  κόλπους  αύτοΰ  καί  νά  Αποκτήσωμεν  τά  αίώνια  Αγα¬ 
θά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών 
ΊησοΟ  Χρίστου,  Ε  μαζί  μέ  τόν  όποιον  «ίς  τόν  Ποπέρα  καί 
είς  τά  άγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος 
καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αΙώνας  πών  αΐ- 
ώνων.  Αμήν. 
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ΟΝΟΜΑΖΕΤΑΙ  ΑΤΤΗ..® 

Ελάτε  νά  σάς  παραθέσω  σήμερα  τά  ύπόλοιπα1  τής 
χθεσινής  πνευματικής  τραπέζης  καί  £τσι  νά  θέσω  τέλος  είς 
τόν  λόγον  αύτόν,  ή  μάλλον  εϊς  τήν  εύλογίαν  καί  τήν  ύπό- 
σχεσιν,  τήν  όποίαν  ίδωσεν  ό  θεός  τοΰ  σύμπαντος  είς  τάν 
πατριάρχην.  Αλλά,  όταν  άκοόσης  ύπόλοιπα,  μή  ναμίσης 
άτι  πρόκειται  διά  κάτι  τό  ύλικόν.  4Μ  Α  Διότι  δέν  είναι  δ- 
μοια  τά  ύπόλοπτα  των  φαγητών  μέ  τά  πνευματικά  ύπό- 
λοιττα.  Τά  πρώτα,  βέβαια,  όταν  «μπαγιατέψουν»,  δέν  προ¬ 
σφέρουν  τήν  ίδίαιν  εύχαρίστησιν  είς  δσους  τά  τρώγουν.  Ε¬ 
άν  δέ  παραμείνουν  έπΐ  μίαν  ή  δύο  ήμέρας,  τότε  πλέον  κα* 
ΘΙστανται  έξ  όλο  κλήρου  άχρηστα.  Αντίθετα,  τά  πνευματι¬ 
κά  ύπόλοιπα  καί  άν  Ακόμη  παραμείνουν  όχι  μόνον  έπί  μί- 
ον  ή  δύο  ήμέρας,  Αλλά  σΙωνίως,  προσφέρουν  καί  πάλιν  τήν 
Ιδίαν  ώφέλειαν  καί  δέν  χάνουν  τήν  γλυκύτητά  των.  Διότι 
ϊ^ουν  θείαν  προέλευσιυ  καί  πνευματικής  όπόστασιν  καί  δι’ 
αυτό  δέν  παθαίνουν  καμμίαν '  βλάβην  άπό  τήν  πάροδον 
τοΰ  χρόνου,  άλλά  κάθε  ήμέραν  ΑποδειΙόνύουν  πάντοτε  νέ- 
«ν  τήν  χάριν  των  Β  καί  γεμίζουν  άπό  μεγάλην  χαράν  έκεί- 
νσυς  πού  θέλουν  νά  τά  Απολαύσουν. 

*Αφοΰ,  λοιπόν,  αύτοΰ  τού  είδους  εϊναι  ή  δύναμις  των 
όπολοίπων  αύτών,  έλδτε  καί  έσείς  μέ  προθυμίαν  νά  χορ¬ 
τάσετε  άπό  τήν  άπόλαυσιν  αύτών  καί  έγώ,  βασιζόμενος 
εΐς  τήν  δύναμίν  των,  νά  τά  παραθέσω  είς  τήν  Αγάπην  σας. 
’Αλλά  διά  να  γίνη  πιό  κατανοητός  ό  λόγος  είναι  άνάγκη 
νά  σάς  ύπε^υμίσω  τό  τέλος  τής  χθεσινής  όμιλίας,  ώστε, 
δβφοΰ  συνδεθώμεν  μέ  τήν  σειράν  τών  σκέψεων  έκείνων,  νά 
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συνεχίσω  τήν  διδασκαλίαν.  Σάς  ώμίλησα,  λοιπόν,  χθές  διά 
τήν  Στολήν  τής  περιτομής  καί  συγκεκριμένα  δι’  δσαι  εϊπεν 
ό  θεός  πρός  τόν  πατριάρχην·  €  «Κάθε  Αρσενικόν  τέκνον  θά 
περιτέμνεται  καί  αύτό  θά  είναι  σηιμείον  τής  μεταξύ  μας 
-συμφωνίας,  Ατι  θά  είμαι  Θεός  σας.  Κάθε  άρσενικόν  τίκνον 
σας  θά  περιτέμνεται  όκτώ  ήμέρας  μετά  τήν  γέννησίν  του 
καί  κάθε  Απερίτμητος  θά  καταστροφή,  διότι  περιεφρόνησε 
τήν  συμφωνίαν  μου  αύτήν».5  Εΐς  τό  σημείου  αύτό,  δηλαδή 
είς  τόν  λόγον  περί  τής  περιτομής,  έσταμάτησα  τήν  διδα¬ 
σκαλίαν.  Καί  διά  νά  μή  κουράσω  ύπερβολικά  τό  μυαλό  σας 
μέ  τό  μήκος  τού  λόγου,  δέν  ήθέλησα  νά  προχωρήσω  πα¬ 
ρακάτω.  Διότι  δέν  είναι  αυτός  μόνον  ό  σκοπός  μου,  δηλα^ 
δή,  νά  σάς  εϊπω  πολλά  -καί  νά  φύγετε,  Β  άλλ’  έπιθυμώ  νά 
σάς  προσφέρω  διδασκαλίαν  Ανάλογον  πρός  τήν  δύναμιν 
καί  τήν  Αντοχήν  σας,  ώστε,  άφοϋ  πάρετε  κάτι  άπό  τήν  ω¬ 
φέλειαν  πού  περικλείουν  τά  λεγάμενα,  έτσι  νά  φύγετε  όλοι 
διά  τά  σπίτια  σας.  Έλδτε,  λοιπόν,  νά  συμπληρώσω  μεν  τά 
λεχθέντα  μέ  όσα  ύπολείπονται  καί  νά  ίδωμεν,  ύστερα  άπό 
τήν  έντολήν  διά  τήν  περιτομήν,  τί  προσέθεσεν  ό  φιλάν  Θρω- 
πος  θεός  καί  όμιλίί  πρός  τόν  πατριάρχην. 

«Καί  ό  Θεός»,  λέγει  ή  Γραφή,  «είπεν  είς  τόν  Αβραάμ. 
Τής  Σάρας  τής  γυναικός  σου  τό  όνομα  δέν  θά  είναι  πλέον 
Σάρα,  άλλά  Σάρρα  θά  όνομάζεται  αύτή»,  "Όπως  άκριβώς, 
λέγει,  όταν  προσέθεσα  τό  γράμμα·  άλφα  εις  τό_δνομά_σου, 
σου  έφανέρωσα  ότι  ιθά  γίνης  πατριάρχης  πολλών  έθνων,  έ¬ 
τσι  καί  εΐς  τό  δναμα  τής  Σάρας  προσθέτω  καθ’  όμοιου  τρό¬ 
πον  τό  γράμμα  ρώ,  Ε  διά  νά  μάθης  δτι  τώρα  πλέον  ήλθεν 
ό  καρός  νά  πραγματοποιηθούν  αΐ  ύποσχέσεις  πού  άπό 
παλαιά  σου  έδωσα.  Διότι  «θά  όνομάξεται  Σάρρα»,  λέγει. 
«Θά  κάνω  σύτήν  καρποφόρον  και  θά  σοΰ  δώσω  δι’  σύτής 
υιόν.  Θά  τόν  εύλογήσω  καί  ·θά  γίνη  πατριάρχης  πολλών 
λαών  καί  βασιλείς  λαών  θά  γεννηθούν  άπ’  αύτάν».0  Δι'  αΟ- 
τόν  τόν  λόγον  έπρόφθασα  καί  προσέθεσα  τό  γράμμα  <*ύ- 
τό  είς  τό  όνομά  της,  διά  νά  πληροφορηθής  δτι  όπωσδήπο- 
τε  θά  πραγματοποιηθούν  τά  όσα  σοΰ  λέγω  έγώ.  ΟΟτε  νά 
κυριεύεσαι  άπό  Απελπισίαν,  δτσν  σκέπτεσαι  τήν  άδυναμίσν 
των  φυσικών  σας  δυνάμεων,  άλλά,  λσμβάνωυ  όπ’  δψιν  τό 
μέγεθος  τής  ίδικής  μου  δυνάμεως,  νά  έχης  πεποίθηστν  εΐς 
δ, τι  σοΰ  λέγω,  «Διότι  θά  κάνω  αύτήν  καρποφόρου  καί  θά 
σοΰ  δώσω  δι’  αύτής  υίόν».  Α  Θά  τόν  εύλογήσω  καί  θά 
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γίνπ  πατριάρχης  πολλών  λαών  καί  Βασιλείς  λαών  θά  γεν¬ 
νηθούν  Απ’  αύτόν». 

Αί  ύποσχέσεις  αύταί  ήσσν  ύπεράνω  τής  Ανθρωπίνης 
φύσεως  καί  ώμοίαζον  σάν  νά  τού  ύπέσχετο  όχι  θά  δημιουρ¬ 
γεί!  όΜϊρώπους  άπό  τήν  πέτραν.  Διότι,  πραγματικά,  κα¬ 
θόλου  δέν  διέφερον  άπό  λίθους,  καθ’  δ  μέρος  άφορρ  τήν 
δυνατότητα  πρός  τεκνοποιίαν,  καί  ό  πατριάρχης,  ό  όποιος 
όξ  αίτιας  του  γήρατος  ήτο  πλέον  Ανίκανος  πρός  συνουσί¬ 
αν  καί  Ακατάλληλος  πρός  παιδοποιίαν,  καί  ή  Σάρρα,  ή  ό¬ 
ποια  έχτός  τής  στειρώσεως  έδαρύνετο  άκόμ_[]  άπό  τά  γε¬ 
ράματα.  Μά,  καί  ό  ποπριάρχης,  δταν  ήκουσεν  αύτά,  Β  έ- 
νόμιζεν  δτι  ή  ύπόσχεσις  πού  τ-οΰ  έδωσε  παλαιότερα  ό  Θεός 
έπραγματοποιήθη  εΐς  τόν  Ισμαήλ,  Επειδή,  δηλαδή, 
τού  είπεν  ό  Θεός,  δτι  «εΐς  έσένα  καί  είς  τούς  Απογόνους 
σου  θά  δώσω  τήν  χώραν  αύτήν»,  δέν  άντελήψθη,  όμως,  δ- 
τι  αότά  τά  λέγει  διά  τό  τέκνον  πού  θά  γεννηθή  άπό  τήν 
Σάρραν,  καί  δι’  αύτό  έσκέπτετο  ότι  ή  ύπόσχεσις  έπραγμα- 
τοποιήθη.τ  Τώρα  δμως,  δταν  ήκουσε  Κύριον  τόν  θεόν  νά 
τού  λέγη  δτι  «θά  κάνω  τήν  Σάρραν  καρποφόρον  κσΐ  θά  σοΰ 
δώσω  δι’  αύτής  υίόν,  6ά  τόν  ευλογήσω  καί  θά  γίνη  πατρι- 
άρχης  πολλών  λαών»,  καί  όκόμη,  δτι  «βασιλείς  λαών  θά 

ίεννηθουν  άπ’  αύτόν»,  έπειδή  δέν  ήξερε  τί  νά  είπη,  (δέν 
μπορούσε,  βέβαια,  νά  άπιστήοη  είς  δ, τι  τού  έλεγεν  ό  Θε¬ 
ός,  έπειδή  ήτο  εύσεβής),  καί  σκαπτόμενος  τήν  Βικήν  του 
ήλικίαν  καί  τήν  στείρωσιν  τής  Σάρρα ς,  £  πού  τήν  συνώβευ- 
σε  μέχρις  Ικείνης  τής  ήλ«ίας,  *αί  εύρ^είς  εΐς  Αμηχανίαν 
Από  τήν  ύπόσχεσιν  τού  θεού,  «έπεσεν»,  λέγει,  «πρηνής  καί 
έγέλασεν».* 

Κατάλαβε,  λοιπόν,  τήν  σοβαρότητα  τής  ύποσχέσεως, 
άλλά  έσκέφθη  καί  τό  μέγεθος  τής  δυνάμεως  τού  ύποσχο- 
μέυου  καί  δι’  αύτό  «έπεσε  πρηνής  καί  έγέλασε»,  δηλαδή, 
έχάρηκεν  ύπερβολικά.  Μά,  έκανε  καί  τάς  Ακολούθους  σκέ¬ 
ψεις.  Πως  ήτο  δυνατόν  ποτέ  σύμφωνα  μέ  τά  Ανθρώπινα  δε¬ 
δομένα  νά  συμβη  ούτό.  Καί  πώς  εΐς  ήλικίαν  έκατόν  έτών  θά 
άποκτήση  υίόν  καί  πώς  ή  στείρα,  πού  παρέμεινεν  άγονος 
μέχρι  τά  ένενήκοντα  έτη  της,  θά  ήμπορέση  Απότομα  νά 
γίνη  κατάλληλος  πρός  τεκνοποιίαν.7 8 9  'Καί  ένφ  σύτά  έσκέ- 
πτετο  μέσα  του,  Ο  έν  τούτοις  δέν  έτόλμησε  νά  έκφράση 
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κάτι  παρόμοιον  μέ  τήν  γλωσσάν  του,  άλλά,  ώεδηλώνων  τήν 
εύγνωμοσύνην  του,  προσεύχεται10  διά  τόν  Ισμαήλ,  λέγων 
σχεδόν  τά  έξής'  'Κύριε  μέ  παρηγόρησες  «ίς  Ικανοποιητικόν 
βαθμόν  καί  μέ  τήν  γέννησήν  του  Ισμαήλ  μετέδοΛες  είς  χα¬ 
ράν  τήν  λύπην  πού  δδιδεν  ή  Ατεκνία.  Διότι  ποτέ  πλέον,  Α¬ 
φού  έγεννήθη  αύτός,  δέν  ίβαλα  είς  τό  μυαλό  μου,  ούτε  μοΰ 
έγεννήθη  ή  σκέψις  καμμία  φορά,  Ατι  6’  Αποκτήσω  υιόν  ά- 
πά  τήν  Σάρραν,  μΑ  καί  ή  ιδία  δέν  ήλπισεν  είς  κάτι  παρό¬ 
μοιον.  ΔΓ  αύτό  μου  έδωσε  καί  τήν  *Άγαρ,  έπευδή  άπέδαλε 
κάθε  έλπΟδα  τεκνοποιίας.  Συνεπώς,  Ικανοποιητικήν  παρη- 
νορίαν  μας  έδωσευ  Ε  ή  γέννηρις  τοΟ  Ισμαήλ.  Αότός,  λοι¬ 
πόν,  τόν  όποιον  έσύ  μάς  έδωσες,  ·κάς  ζή  ένώπιόν  σου»11  καί 
θά  είναι  αύτό  μεγάλη  παρηγοριά  μας  καί  τά  ΐδικά  μας  γε¬ 
ράματα  θά  τά  ώναττληρώση  ή  ζωή  ®5τού. 

Τ(  &ανεν,  δμως,  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος;  Επειδή,  βέ¬ 
βαια,  καί  τήν  εύσέβειαν  τής  ψυχής  τοΟ  δικαίου  _έδ:*ίμασε 
μέ  τήν  παραταοιν  τοΟ  χρόνου  καί  τήν  πίστιν  τής  Σάρρας 
καί  εΐδεν  ότι  καί  οΐ  δύο  αττεγοητε6θησαν,  6  μέν  ’ Αβραάμ  έξ 
αίτιας  του  γήρατος,  ή  δέ  Σάρρα  καί  έξ  αίτιας  του  γήρατος, 
άλλά  καί  τής  στειρώσεως,  διά  τούτο  λέγει-  Τώρα  θά  συμ- 
βή  αύτό,  έπειδή  σας  φαίνεται  καθ’  ολοκληρίαν  άδύνατου. 
Διότι  δι’  αύτό  άκριβώς  άνέβαλλα  τήν  πραγματοποίησιν 
τής  ύποσχέσεως  έπΐ  μακρόν  χρόνον,  διά  νά  σάς  Αποδείξω 
δτι  ή  δωρεά,  πού  σάς  προσφέρω,  «Τναι  ύττέρ  φύσιν  41,6  Α 
καί,  άκόμη,  διά  νά  μάθετε  καί  σεις  καί  βλοι  οί  άλλοι  διά 
μέσου  των  γεγονότα  αύτών,  δτι  είμαι  Κύριος  καί  τής  φύ- 
σεως,  μέ  ύπακούει  είς  δ,τι  θέλω  καί  σαμμορφοΟται  πρός  τάς 
(δικός  μου  διατάγάς.  Διότι  έάν  άπό  τήν  Ανυπαρξίαν  τήν  έ¬ 
φερα  είς  τήν  κατάοτασιν  τής  ύπάρξεως,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  τήν  δημιουργηθεϊσαν  αύτήν  φύσιν  6ά  ήμττορώ  νά  διορ¬ 
θώσω,  έάν  ύστερή  «ίς  κάτι.  Συνεπώς,  διά  ν’  Αποκτήσης 
θάρρος,  Ακούε  χολ  σύνελθε  καί,  άφοΟ  δίωξής  τάς  σκέψεις 
ττού  γυρίζουν  εΙς  τά  μυαλό  σου,  Ακούσε  μίαν  σπουδαίαν  ε(- 
δησιν  μέ  αύτά  πού  θά  σοΰ  εϊπω.  Νά  λοιπόν,  ή  γυναίκά  σοο, 
τήν  όποιαν  Θεωρείς  πλέον  Ανίκανον  πρός  τεκνοποιΐοΛ/  έξ 
αιτίας  τής  στειρώσεως  καί  τοΟ  γήρατος,  αύτή  θά  σοΰ  γεν- 
νήση  υΙόν.13  Β  Καί  διά  νά  μή  σοΰ  μένουν  άμφιό ολίαι,  νά,σοΰ 
δίδω  έκ  τών  προτέρων  καί  τά  βνομα  τού  παιδιού  πού  Θά 
γεννηθή.  Δηλαδή,  Θά  όνομάσης  τά  γεννώμενον  Ισαάκ.11 
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«Διότι  πρός  αύτόν  θά  δώσω  όττόσχεσιν,  ή  όποία  Θά  Ινη 
«ίωνιον  Ισχύν  είς  αύτόν  καί  είς  τούς  μετ'  αύτάν  Απογόνους 
του».  'Πραγματικά,  αύτάς  ε&αι,  τών  όποιον  άπ’  Αρχής  καί 
όκ  προοιμίου  σοΰ  ύπεσχέθην  καί  είς  αύτάν  θά  πράγματά 
^'Ή1  *  Β*ύ  ^  ύπόσχεσις.  Δι’  αύτό  καί  σοΰ  προλέγω 
τά  πάντα^  δηλαδή,  όχι  μόνον  δτι  θά  γεννήση  υίόν,  ώλλά 
■καί  πως  θά  τάν  όνομάσης  καί  Ακόμη  ότι  πρός  αύτόν  θά  δώ- 
οω,  *π<*Χ«ιν,  ε  καί  δχι  μόνον  πράς  αύτόν,  άλλά  «κ«1  είς 
τους  μετ  αύτάν  Απογόνους  του».  Έν  συνεχείς,  ό  μεγαλό- 
όωρος  είς  τάς  προσφοράς,  ά  όποιος  τάς  παρακλήσεις  μας 
τάς  έκπληρωνει  μέ  τά  παραπάνω,  άφοΟ  έστήριξε  τό  φρόνη- 
μσ  του  δικαίου  καί,  ήμπορεϊ  νά  είπη  κανείς,  μέ  δσα  τοΰ 
ύπεσχεθη  τάν  έκανε  νέον  άπά  γέρων  πού  ήτο  καί  τόν  νε- 
•κρόν  δπως  λέγομεν,  τάν  άνέστησε  μέ  τούς  λόγους  του, 
του  δίδει  με  Αφθονίαν  τάς  εύεργεσίαις  του  καί  λέγει-  Καί  θά 
πραγματοποιήσω  όσα  σοΰ  ύπεσχέθην,  καί  συγχρόνως,  Α¬ 
φού  ύπήκουσε  τήν  προσευχήν  τού  δικαίου  διά  τόν  ’ίσμα- 
ήλ,  προσθέτει*  «Τήν  προσευχήν  σου  διά  τάν  Ισμαήλ,  ήκσυ- 
σα  καί  ®ου  τόν  έχω  εύλαγήσει.  θά  τόν  σύξήσω,  θά  τόν 
πληθυνω  πολύ.  Ο  Δώδεκα  λαοί  θά  προέλθουν  έξ  αύτοϋ  καί 
^τσι  θά  γ,νη  αύτός  γενάρχης  μεγάλου  λαού».11  Επειδή  δη¬ 
λαδή,  λέγει  είναι  Οδικός  σου  άπόγονσς  τόσον  πολύ  ·θά  τόν 
αύξήσω  κα<  θά  τόν  πληθάνω  ύπερ βολικά,  ώστε  νά  προέλ¬ 
θουν  άπ  αυτόν  δώδεκα  ίθνη.  «Άλλά  καί  τήν  διαθήκην  μου 
ί*  ΓΪ  ^?αώκ  ^  ^“Υμσ’τοποιήσω.  Αύτόν  Θά  γεννήση 
^οςς®Ίί  ^  είς  τί1ν  αύτήν  κατά  τά  έπόμσνον  I- 

Είς  τό  σιημεϊον  αύτό  κύΤταξε  Αγαπητέ  μου,  χατά  ποι¬ 
ον  τρόπον  είς  μίαν  στιγμήν  ^λαβεν  ό  δίκαιος  τάς  άμοιβάς 
όλου  του  χρόνου  καί  ίξεπληροΟτο  έκεϊνο,  τό  όποιον  εϊπ^ν 
•ό  Χριστός  πρός  τούς  μαθητάς  ταυ,  ότι  καθένας  πού  Αφησε 
πατέρα  ή  μητέρα,  ή  σπίτια  ή  Αδελφούς  διά  νά  μείνη  ήνω- 
μένος  καί  νά  _μή  χωρισθή  Από  έμέ,  Ε  θά  λάβη  Ττολλαπλά 
ε(ς  τήν  παρούσαν  ζωήν  καί  Θά  κληρονομήση  καί  τήν  αι¬ 
ώνιον  ζωήν,  ^Ζκέψου,  σέ  παρακαλώ,  τήν  περίπτωσιν  τού 
οικαίου  αότου,  ύ  όποιος,  έπειδή  ύπήκουσε  μέ  προθυμίαν 
είς  τήν  έντολήν  τού  ιΚυρίου  καί,  άφοΟ  έγκοπέλειψε  τήν  πα¬ 
τρίδα  του,  προετ/μησε  τήν  ξένην  χώραν  Αντί  τής  ίδικής 
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του,  πώς  όλίγον  κατ’  όλίγον,  Αφοϋ  έδει-ξΐ  μεγάλην  υπομο¬ 
νήν  καί  όφβασεν  εις  τήν  κορυφήν  τής  άρετής,  κατέστη  τά- 
σον  Ενδοξος  καί  πασ (γνωστός,  ώστε  οΐ  Απόγονοί  του  αά 
παρομοιάζωνται  μέ  τούς  άστέρας  κοπά  τό  πλή&ος.  Λίβα¬ 
νόν,  Εάν  κανένας  θελήσω  νά  ύπολογίσω  τά  δσα  Ελαβεν  ό 
δίκαιος  οβύτός  μέ  εύσεβή  διάθεσιν,  θά  διαπιστώσω  δτι  δ- 
χι  μόνον  είναι  Εκατονταπλάσια,  άλλά  κατά  ττολύ  περισσό¬ 
τερα.  Έάν,  όμως,  Εδώ  είς  τήν  γην  Ελαβε  τόσας  ρεγάλας 
άμοιδάς,  407  Α  ποια  γλώσσα  θά  ημπορέση  νώ  περιγράψη 
τάς  είς  τόν  ούρανόν  ό^ιοιβάς  αυτού;  Μάλλον  δέ  και  αυτά 
θά  ήμπσρέσω  νά  περιγράφω  ή  γλώσσα  κατά  τό  δυνατόν. 
Διότι,  δτοιν  Ακούσω  ς  δτι  όλοι  οΐ  δίκαιοι  άπό  αύτόν  μέχρι 
σήμεοα  καί  μέχρι  τής  συντελείας  τής  ζωής  αύτής,  θεωρούν 
ώς  ευχής  Εργον  νά  κατα  λήξουν  είς  τούς  κόλπους  τού  πα- 
τριάρχου,  ποίαν  μεγάλο  τέραν  άπ’  αύτήν  τιμήν  θά  ήμπορ  έ¬ 
σω  νά  παρουσιάσω ;  Κατάλαβες  πόσην  δύναμιν  Εχει  ή  ύπο- 
μονή,  ποία  ή  άξια  τής  άρετής,  τ(  σημαίνει  νά  είναι  κανείς 
εύσεδής  καί  νά  δεικνύω  μεγάλην  εύγνωμοσόνην  διά  τάς  δω¬ 
ρεάς  πού  τού  δίδει  ό  Θεός;  Επειδή,  δηλαδή,  είς  κάθε  περί- 
ππωσιν  προσέφερεν  δ, τι  Εξηρ  τάτο  άπό  τόν  Ιδιον,  μέ  τό  νά 
δέχεται  μέ  εύχαρίστησιν  τά  πάντα,  καί  τά  καλά  καί  τά  κα¬ 
κά,  Β  δι’  αύτό  και  ό  φιλάνθρωπος  Θεός  τού  Εχάρίσε  τελευ- 
τοΰον  άπό  δ  λα  τήν  συγκεφαλαίωσή  των  άγαμων  καί  αύτ  ό¬ 
που  6  δίκαιος  έπεθύμει  περισσότερον  άπό  όλα.  Διότι  κύτ- 
ταξε  κατά  ποιον  τρόπον  έδοκί-μαζεν  ό  θεός  τήν  άρετήν^του 
δικαίου  Επί  είκοσι  τέσσαρα  Ετη.  Πραγματικά,  όταν  Ε6γήκεν 
άπό  τήν  Χαρράν,  ύπακούων  είς  τήν  πρσσ ταγήν  του  Κυ¬ 
ρίου,  ήτο,  λέγει,  ίβδομήκοντα  πέντε  Ετών15  και  τώρα,  όταν 
ήκουσεν  αύτά,  εύρίσκετο  πλέον  είς  τό  Εκατοστόν  Ετος  τής 
ήλικίας  του.” 

Άφοΰ  ήκούσαμεν  αύτά,  άγαπητοί  μου,  &ς  παραδει¬ 
γματίζω  μέθα·,  ώοτε  νά  Εχω  μεν  μεγάλην  ύττσμανήν,  €  χω¬ 
ρίς  ποτέ  νά  άγανακτώμεν,  ούτε  νά  άδιαφορώμεν  διά  τούς 
ίδρωτας  πού  Απαιτεί  η  Αρετή,  άλλά  νά  γνωρίζωμεν  δτι  ό 
Κύριός  μας  είναι  φιλότιμος  και  μεγαλόδωρος  καί  μας  Αντα¬ 
ποδίδει  ρεγάλας  άμοιβάς  είς  Ανταμοιβήν  μικρών  κόπων, 
καί  Ακόμη  δτι  δέν  Αποταμιεύει  τά  άγαθά  αύτά  διά  νά  τά  ά- 
πσλαϋσωμεν  ε·1ς  τό  μέλλον,  άλλά  κατά  τήν  Επίγειον  τωρι- 
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νήν  ζωήν  μας  μάς  δίδει  πλουσιοπάροχα  μεγάλος  δωρεάς, 
διά  νά  ένισχύη  τήν  Αδυναμίαν  τής  ωύσεώς  μας.  Διότι  καί 
ό  ποττριάρχης  6  ίδιος  δέν  όπέμεινεν  όλίγας  λύπας  κατά  τά 
μεσολαβήσαν  χρονικόν  διάστημα,  έστω  καί  άν  κάθε  φοράν 
άνεμε  ιγνύοντο  καί  τά  καλά  μέ  τάς  θλίψεις.  Δηλαδή,  έπειδή 
6  θεός  του  σήμπαντος  φροντίζει  διά  τήν  Ιδικήν  μας  Αδυ¬ 
ναμίαν,  Ώ  δέν  μάς  Αφήνει  νά  μένωμεν  συνεχώς  μέσα  είς  τάς 
θλίψεις,  διά  νά  μή  συντριβή  ή  Ασθενική  μας  ύπόστασις,  άλ¬ 
λά  γρήγορα  μάς  δίδει  κα)  ό  Ιδιος  τήν  δοήθειάν  του,  Ενισχύ- 
ων  τήν  προθυμίαν  μας  καί  οτηρίζων  τόν  Λογισμόν  μας.  Ού¬ 
τε  πάλιν  μας  άφήνει  νά  ζώμεν  είς  συνεχή  Ανεσιν,  διά  νά 
μή  στραφώμεν  πρός  τήν  κακίαν,  άφοΟ  γίνωμεν  π:ό  Αδιά¬ 
φοροι.  Διότι  ή  άυθρωπίνη  φύσις,  κάθε  φοράν  που  θά  Εχη  με¬ 
γάλην  άνεσιν  καί  εύτυχίαν,  λησμονεί  τήν  εύγενικήν  της 
προΕλευσιν  καί  προορισμόν  καί  δέν  παραμένει  σταθερά  μέ¬ 
σα  είς  τά  Ανθρώπινα  πλαίσιο.  Δι’  αύτό  καί  ό  θεός,  σάν  φι- 
λόστοργος  πατέρας,  άλλοτε  μέν  μάς  δίδει  άνεσιν,  άλλοτε 
δέ  μδς  συγκροτεί  καί  μάς  καθοδηγεί  διά  τών  θλίψεων,  ώ¬ 
στε  μέ  τόν  τρόττον  αύτόν  νά  διατηρήσω  χωρίς  βλάβην  τήν 
ψυχικήν  μας  ύγείαν.  Ε  Έξ  άλλου  καί  ό  Ιατρός,  δταν  Εττιχει- 
ρή  νά  θεραπεύση  κάποιον  άρρωστον,  δέν  τού  έποβάλλει  συ¬ 
νοχή  νηστείαν,  οδτε  πάλιν  τοΰ  Επιτρέπει  νά  τρώγη  άπό 
άλα  χωρίς  φόβον,  διά  νά  μή  Επιδεινώσω  τήν  Ασθένειαν  ή 
πολυφαγία,  άφοΰ  πρσκαλέση  πυρετόν,  ·οΒτε  ή  άσιτία  νά 
τόν  Εξσσθενήση  περισσότερον.  Άλλά,  άφού  λάβη  ύπ’  ί- 
ψιν  του  τήν  δύναμιν  κο^  τήν  άντοχτήν  τοΟ  Αρρώστου  καί 
χρησιμοποιήση  μέ  έπιμέλειερν  τάς  Ιατρικός  του  γνώσεις, 
καθορίζει  Εν  συνεχεία  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  τήν  θεραπευ¬ 
τικήν  όγωγήν.  Κατά  τόν  ϊδιον,  λοιπόν,  τρόττον  καί  ό  φιλάν¬ 
θρωπος  θεός,  Επειδή  γνωρίζει  τό  συμφέρον  τού  καιθενός 
μας,  άλλοτε  μέν  μάς  έπιτρέπε'ι  νά  ζώμεν  Εν  άνέσει,  άλλοτε 
6έ,  χάριν  έξασκήσ«υς,  μας  ρίπτει  είς  τούς  πειρασμούς. 
Πραγματικά,  403  Α  είτε  μερικοί  είναι  Ενάρετοι,  μέ  τήν  Ελευ- 
σιν  τών  πειρασμών  άποδεικνύονται  πιό  Ενδοξο:  καί  θά  προ- 
σελκάσουν  άφθονω τέραν  τήν  Εξ  ούρα?νθύ  βοήθειαν.  Βίτε, 
πάλιν,  εύρίοκονται  είς  τήν  Αμαρτίαν,  δτιτν  δέχωνται  μέ  εύ- 
χαρίστησιν  τούς  πειρασμούς,  θά  άπαλλαγοΟν  άπό  τό  βαρύ 
φορτίον  τών  Αμαρτιών  καί  θά  εΰρουν  καί  αύτοί  μεγάλην 
συγχώργ>ο:ν. 

Δι’  αύτό,  σας  ποιρακαλώ,  άφοΰ  γνωρίζομε ν  τήν  έφευ- 
ρετ.'κότητα  καί  τήν  σοφίοτν  τού  Ιατρού  τών  ψυχών  μας,  είς 
καμμίαν  περίπτωσιν  νά  μή  έρευνώμεν  μέ  περιέργειαν  τόν 
τρόπον  μέ  τόν  -όποιον  τακτοποιεί  τά  ζητήματα  ά  θεός.  Δι- 
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ύτι  καί  άν  Ακόμη  τ6  Ιδικόν  μας  μυαλό  δέν  ήμττορίΐΐ  νά  τά 
καταλάβρ  αύτά,  καί  πάλιν  νά  κατεχώμείθα  άπό  κορτάττλη- 
ξιυ  διά  τάς  ^Ετδόδους  τής  ένεργείας  τοΰ  ΘεσΟ  καί  νά  τόν 
δοξάζωμεν  δι*  άλα,  διότι  €χομεν  τόσον  μεγάλον  Κύριον,  Β. 
τοΟ  όποιου  δέν  ήμπορεϊ  νά  χωρέση  ή  άυθρωπίνη  οκέψις. 
κο4  οΐ  άνβρώπινοι  συλλογισμοί  τούς  τρόπους  μέ  τούς  όποι¬ 
ους  διευθετεί  τά  πάντα.  Διότι  οΰτε  ήμεϊς  οΙ  ίδιοι  δέν  γνω¬ 
ρίζουν  τό  συμφέρον  μας,  δσσν  6  ίδιος  τό  γνωρίζει.  Ούτε 
τόσον  φροντίζομεν  ήμεις  διά  τόν  έαυτόν  μας,  δσον  ό  Θεάς 
ένδιαφέρεται  διά  τήν  σωτηρίαν  μας,  καί  κάνει  τά  πάντα  καί 
χρησιμοποιεί  τό  κώοΘε  τι,  διά  νά  μας  άδηγήση  είς  τόν  δρό¬ 
μον  τής  Αρετής  καί  νά  μάς  άρπάση  άπά  τά  χέρια  τοΟ  δ  ιο¬ 
βόλου.  Καί  δταν  ϊδη  δτι  ή  ευημερία  δέν  ή  μπορεί  νά  μάς. 
ώφελήση  καθόλου,  δπως  Ακριβώς  ό  άρ ιστός  ιατρός,  δταν 
Ιδη  δτι  ή  πολυφαγία  μας  όδηγεΐ  είς  πολυσαρκίαν,  μάς  έ- 
παναφέρη  είς  τήν  ύγείαν  διά  τής  έγκρατείσς,  έτσι,  λοιπόν, 
καί  ό  θαυμάσιος  ιατρός  των  ψυχών  μας  μας  Αφήνει  έπ’  ό- 
λίγον,  €  διά  νά  άντιληφθώμεν  μέ  τήν  ΐλευσιν  τών  πειρα¬ 
σμών  τήν  ζημίαν,  τήν  όποίσν  ύπέστημεν  άπό  τήν  ευημε¬ 
ρίαν,  καί  δταν  ΐδη  6τι  τά  άναφερόμενα  είς  τήν  ύγείαν  μας 
εύρ (σκόντα ι  είς  καλάν  δρόμον,  τότε  πλέον  μέ  τήν  (δικήν 
του  βοήθειαν  μάς  Απαλλάσσει  άπό  τούς  πειρασμούς  καί 
δεικνύει  τήν  πρόνοιάν  του  δι*  ήμάς  μέ  Αφθονίαν.  Συνεπώς· 
έάν  συμδρ  μερικοί  ένάρετοι  νά  περιπέσουν  είς  πειρασμούς*. 
Ας  μή  άπελπίζωνται  καί  νά  μή  τά  χάνουν,  άλλά  τότε  περισ¬ 
σότερον  νά  ένισχύωνται  καί  νά  -ηοέφωνται  μέ  τάς  καλάς. 
Ελπίδας,  διότι  ή  2λευσ:ς  τών  πειρασμών  γίνεται  δι’  αύτούς 
Αφορμή  στεφάνων  καί  βραβείων.  Είτε,  πάλιν,  ένφ  εύρισκό- 
μεθα  είς  τάς  άμαρτίας,  έγκαταλειπόμεθα  είς  τούς  πειρα¬ 
σμούς,  I)  οΰτε  καί  Ετσι  νά  δυσανασχετώιμεν,  άλλά  νά  γνω- 
ρίζωμεν  δτι  ή  Ελευσις  τών  πειρασμών  μας  καθαρίζει  άπό 
τάς  Αμαρτίας  τής  ζωής  μας,  δταν  δεχώμεθα  μέ  ειϊχαρίστη- 
σιν  δ  λα  τά  έπερχόμενα  κακά.  Διότι  αύτό  είναι  τό  χαρα¬ 
κτηριστικόν  τοΰ  εύγνώμονος  δούλου,  νά  μή  εύχαριστή,  δη¬ 
λαδή,  τόν  κύριόν  του  μόνον  δτσν  περνφ  καλώ,  άλλά  νά  έκ- 
δηλώνη  τήν  εύγνωμ οσόνην  του  καί  εις  τήν  Αντίθετον  περί- 
πτωσιν.  'Ετσι,  λοιπόν,  καί  ό  πατριάρχης  προωδευοε  καί, 
άφοΰ  Απέκτησε  τόσην  παρρησίαν  ένώπιον  τοΰ  Θεού,  έδό- 
χετο  καί  δωρεάν,  ή  όποία  ύπερέβαινε  τήν  άνθρωπίνην  φύ- 
σιν. 

Άλλ’  είναι  ανάγκη  νά  έπανέλθωμεν  είς  τήυ  συνέχειαν- 
τού  θέμοτος  τής  όμιλίας  μας,  διά  νά  γυωρίσωμεν  τήν  ύ- 


«7 

πακοήν  τοΰ  δικαίου  καί  μέ  ποιον  τρόπον  έωήρμοσε  τάς  έν- 
τολάς  τοΰ  θεοΰ,  Ε  χωρίς  νά  ζητήση  τόν  λόγου,  οΰτε  νά  ά- 
παιτήση  εύβύνας,  Οπως  Ακριβώς  κάνουν  πολλοί  Ανόητοι, 
οί  όποιοι  Εξετάζουν  μέ  περιέργειαν  δ, τι  κάνει  Α  θεάς  καί 
λέγουν  Διατί  συνέβη  αύτό;  ΑιατΙ  συνέβη  Εκείνο;  Καί  ποϊ- 
ον  τό  δφελος  πού  Ιγινε  αύτό  ή  τά  άλλο;  Άλλ’  ό  δίκαιος 
δέν  έσκέφθη  τοιουτοτρόπως.  Μά,  σάν  δοΟλος  πού  άγαπα 
τόν  κύριόν  του,  έτσι  έσπευδε  νά  πρσγματοποιήση  τήν  έν- 
τολήν  πού  έλαβε,  χωρίς  νά  τήν  έξετάζη  μέ  περιέργειαν. 
Καί  διά  νά  τό  μόθης  αύτό,  Ακούσε  τό  Ακόλουθον,  "Οταν, 
λοιπόν,  του  έδωσε  τήν  ύπόσχεσιν  ό  Κύριας,  Α  καί  έ- 
τελείωσε  συνομιλίαν  του  μέ  αύτόν,  Αμέσως  ό  δίκαιος 
έφήρμοζε  τήν  έντολήν  καί  έκανεν  είς  τόν  Ισμαήλ  τό  σημεί¬ 
ου,  πού  τόν  διίταξεν  ό  Θεός,  έννοώ  τήν  περιτομήν,  καί  είς 
τούς  γεννηθέντσς  δούλους  είς  τό  σπίτι  του  καί  είς  τούς  ά- 
γορασθέντας  δούλους,  σύμφωνα  μέ  τήν  έντολήν  τοϋ  θε¬ 
ού.20  Οεριετμήθη  δέ  καί  ό  Ιδιος,  «Ό  Αβραάμ»,  λέγει,  «ήτο 
ένενήκοντα  έννέα  έτών,  δταν  περιέκοψε  τήν  σαρκίνην  Α¬ 
κροβυστίαν  αύτοϋ,  δταν  καί  ό  ίδιος  περιετμήθη.  Ό  δέ  υιός 
του  5 Ισμαήλ  ήτο  δέκα  τριών  έτών».”  Μή  νομίσης  δτι  τυ¬ 
χαία  μάς  έσημείωσεν  ή  Γραφή  τήν  ήλικίαν  τοϋ  πατριάρχου. 
Άλλά  τό  έκανεν  αύτό  διά  νά  μώθης  καί  άπό  αύτό  τήν  με- 
γάλην  ύπομσνήν  τοΟ  δικαίου,  δτι,  δηλαδή,  μολονότι  εύρί- 
οκετο  είς  βαθύ  γήρας,  έν  τούτοις  ύπέμεινε  μέ  πραότητα 
τόν  πόνον  διά  νά  συμμορφωθή  πρός  τήν  έντολήν  τοΰ  θε¬ 
ού·  Β  δι’  αύτόν  τόν  λόγον  μάς  δίδει  τήν  ήλικίαν  των,  ;<αί 
δχι  μόνον  αύτός,  άλλά  καί  ό- Ισμαήλ  καί  δλοΐ  οί  δούλοι, 
πού  έγε\*ήιθησαν  είς  τό  σπίτι  του,  περιτέμνανται.  Διότι,  ά- 
γαπητέ  μου,  δέν  είναι  άκτήμαντον  πράγμα  ν’  άποκόψης 
ύγιαίνουσαν  σάρκα  καί  άλλην  πού  νοσεΐ.  Διότι  καί  Αν  οί 
δοηθοϊ  τών  Ιατρών  άποκόπτουν  Ενα  άρρωστον  μέλος,  είς 
τήν  περ [πτωσιν  αύτήν  δέν  ύπάρχει  ό  ίδιος  πόνος,  δεδομέ¬ 
νου  δτι,  ήμποροΰμεν  νά  είπωμεν,  Αποκόπτουν  Ενα  μέλος, 
τό  όποιον  δχει  πλέον  νεκρωθη  καί  ?χει  χάσει  τήν  ζωτικήν 
του  δύναμιν.  Έν  προκειμένφ  γέρων  καί  πρεσβύτης,  (διότι 
ήτο  έκατάν  έτών)  ,  ύπέφερε  τόν  πόνον  μέ  πραότητα,  έπι- 
διώκων  συγχρόνως  καί  τήν  Εντολήν  τού  θεού  νά  έφαρμόση 
καί  τόν  υΙόν  καί  δλους  τούς  γεννη6έντας  είς  τό  σπίτι  του 
δούλους  νά  καταστήση  πιό  προθύμους,  ώστε  νά  μή  διστά¬ 
σουν,  €  άλλά  νά  έκτελέσουν  Αμέσως  δ,τι  διέταξεν  ό  Θεός 
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Είδες  τί  σημαίνει  Ενάρετος  άνθρωπΌς  κα\  μέ  ποιον  τρόπον 
ύδίδαξεν  όλους  τούς  Ανθρώπους  του  νά  μιμηθοΟν  τό  παρά¬ 
δειγμά  του;  "0(τι,  λοιπόν,  έλεγα  χθές,  τό  ίδιον  θά  έπανα- 
λάδώ  καί  τώρα.  "Οτι,  δηλαδή,  έξ  αίτίας  έκείνου  έδόθη  έν- 
τολή  άπό  τόν  θεόν,  ώστε  είς  τήν  νηπιακήν  ήλικίαν  νά  ύφί- 
στανταΊ  τήν  περιτομήν  τά  παιδιά,  διά  νά  κόπτεται  ή  σάρ¬ 
κα  των,  όταν  δέν  δχουν  αίσβησιν  πλήρως  άνεπτυγμίνην  καί 
έτσι  νά  μή  νοιώθουν  καβάλου  πόνον. 

Άλλά  κύπταξε,  Αγαπητέ  μου,  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ 
θεοΟ  καί  τήν  Ανέκφραστου  εύεργεσ|<»  του  πρός  ήμάς.  Ε¬ 
κεί,  είς  τήν  ττερίπτωσιν  του  Αβραάμ,  ύττήρχε  καί  όδύνη  καί 
πόνος  άπό  τήιν  πρδξιν  έκείνην  καί  κανένα  άλλο  δφελος 
δέν  προσέφερεν  ή  περιτομή,  Ο  παρά  τούτο  μόνον,  τό  ότι 
μέ  τά  σημεΐον  σύτό  άνεγνωρίζοντο  μεταξύ  των  καί  διεκρί- 
νο-νπο  άπά  τούς  άλλους  λαούς.  Ένψ  ή  [δική  μας  περιτομή, 
έννοώ  τήν  χάριν  τοΰ  δαπτίσματος,  προσφέρει  τήν  θερα¬ 
πείαν  χωρίς  πόνον,  μας  δίδει  Ανυπολόγιστα  ώγοίθά,  μδς 
γεμίζει  μέ  τήν  χάριν  τοΰ  Πνεύματος  καί  δέν  έχει  καβωρι- 
σμένσν  χρόνον  τής  ήλικίσς  διά  νά  γίινπ.  δπως  τότε,  άλλά 
είναι  δυνατόν  νά  δεχ&ή  κανείς  τήν  Αχειροποίητον  αύτήν  πε¬ 
ριττήν  κα’:  είς  τήν  νηπιακήν  ηλικίαν,  καί  ε!ς  τήν  ώριμον 
καί  είς  τήν  γεροντικήν,  χωρίς  νά  ύπομείνη  πόνον,  άλλά  νά 
Απαλλαγή  άπό  τό  βάρος  τών  Αμαρτιών  καί  νά  εύρη  συγ- 
χώρηοιν  δλων  τών  πλημμελημάτων  πού  έχει  διαπράξει  είς 
τήν  ζωήν  του.  Ε  Επειδή,  λοιπόν,  εΐδεν  6  φιλάνθρωπος  θε¬ 
ός  τό  μέγεθος  τής  άσθενείας  μας  καί  βτΐ  εϊχομεν  Ανάγκην 
άπό  μεγάλην  θεραπείαν,  έπεϋδή  ή  άσθένειά  μας  ήτο  δοχεία 
τακτό  ττο  ιών  τήν  σωτηρίαν  μας,  μας  έχάρισε  τήν  δυνατό¬ 
τητα  νά  άνακαινισθώμεν  μέ  τό  λουτρόν  της  παλιγγενεσίας, 
ώστε,  άφου  άρνηθώμεν  τόν  παλα'όν  άνθρωπον,  δηλαδή  τάς 
πονηρός  μας  πράξεις,  νά  έΥδυθώμεν  τόν  νέσν  καί  νά  βαδί- 
ζωμεν  τόν  δρόμον  τής  ώρετής. 

Άλλά,  σάς  παρακαλώ,  νά  μή  γινώμεθα  χειρότεροι  ά- 
πά  τούς  άγνώμσνας  καί  άχαρίστους  Ιουδαίους.  ’Εκεϊνοι, 
δηλαδή,  6ταυ  άΒέχσντο  τό  γνώρισμα  αότό  τής  περιτρμής, 
410  Λ  είχαν  Ικανοποιητικήν  Ασφάλειαν,  ώστε  νά  μή  άναμι- 
γνύωνται  μέ  τά  άλλα  έθνη,  λόγψ  τής  έπικοινωνίας  μέ  <*ύ- 
τά,  ένφ,  καθ'  δ  μέρος  άφορςί  εις  τήν  εύσέδειαν,  πολλάς  φο¬ 
ράς  ξεπέροοσν  τούς  μή  Ιουδαίους,  έπειδή  άπεδείχθηοαν  ά- 
γνώμονες  πρός  τόν  θεόν.  Άλλ’  ήμείς,  άφού  μίαν  φοράν 
■έδέχθημεν  τήν  διά  τού  βαπτίσματος  περιτομήν,  δς  τακτό- 
ποιησωμευ  μέ  Ασφάλειαν  βτι  μδς  άφορςί.  Δέν  λέγω  νά  μή 
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^ΡΧ^μεθα  είς  έπο?φήν  μέ  τούς  είδωλολάτρας,  άλλά,  μένον- 
τες  σταθεροί  είς  τήν  άρετήν  μας  καί  ουνανασ τρεφόμενοι 
μέ  αύτούς,  νά  τούς  πρσσελκύωμεν  πρός  τήν  εύσέβειαν  καί 
μέ  τά  καλά  μας  έργα  νά  τούς  διδάσκωμεν  τρόπον  ζωής. 
Διότι  δι’  αύτό  6  Κσρ>ος  δλων  ρας  Β  έπέτρεψε  νά  ζιούν  μαζί 
οί  πονηροί  καί  σΐ  άγαθοί,  οΐ  ευσεβείς  καί  οΐ  άσε  δεις,  διά  ιά 
ώφελοόντα:  οΐ  πονηροί  άπό  τήν  διαγωγήν  τών  Αγαθών  καί 
έκεϊνοι,  πού  παροξύνουν  Ακόμη  αιχμάλωτοι  τής  άσεδείας, 
νά  άδηγούνται  είς  τήν  εύσέβεισν.  Διότι  τίποτε  δέν  έχει  τό¬ 
σην  σημασίαν  διά  τόν  Θεόν,  όσον  ή  σωτηρία  τής  ψυχής. 
Συνεπώς,  σας  παρακαλώ,  νά  μή  παραμελώμεν  ούτε  τούς 
έαυτούς  μας  ούτε  τούς  πλησίον  μας.  Τούς  έσυτοΰς  μέν 
μέ  τό  νά  τακτοποώμεν  δ,τι  άναφέρεται  είς  τήν  σωτηρίαν 
μος  κατά  τόν  τρόπον  πού  φαίνεται  καλόν  είς  τόν  θεόν, 
τούς  πλησίον  μας  δέ,  μέ  τό  νά  άκτινοδολώμεν  τόσον  μέ  τά 
έργα  τής  άρετής,  ώστε,  καί  δταν  ήμείς  δέν  όμιλώμεν,  νά 
παίρνουν  Ικανήν  διδασκαλίαν  δσοι  μας  παρακολουθούν. 
^Οπως  άκριδώς,  λοιπόν,  δταν  εϊμαθα  ένάρετοι,  θά  κερδίσω- 
μεν  πάρα  πολλά  καί  οί  Ιδιοι,  άλλά  καί  τους  άπίστοος  θά  ώ- 
φελήσωμεν,  καθ'  δμοιον  τρόπον,  €  έάν  Αδιαφορήσω  μίν 
καί  ο\  ΤδίΛΐ  θά  Οποστώμεν  μεγάλην  τιμωρίαν  καί  θά  γίνω- 
μεν  αίτία  νά  σκανδαλισθοΟν  καί  οί  άλλοι.  Πραγματικά,  δ- 
πως,  δταν  είμεθα  ένάρετοι,  θά  λάβωμεν  Αμοιβήν  διά  δύο 
λόγους,  δηλαδή  άφ’  ένός  μέν  διότι  άκολουθοΟμεν  τόν  δρό¬ 
μον  τής  Αρετής,  άφ’  έτέρου  δέ  διότι  προσελκύαμεν  καί 
τούς  συνανθρώπους  μας  είς  τήν  γνωριμίαν  τής  άρετής.  Κα¬ 
τά  τόν  ίδιον,  λοιπόν,  τρόπον"  καί  προκερμένου  περί  τής  κα¬ 
κίας  δέν  τιμωρούμεθα  μόνον  διά  τάς  Αμαρτίας  πού  έχομευ 
διαπράξει,  άλλά  καί  διότι  έγίναμεν  Αφορμή  νά  Αμαρτήσουν 
καί  άλλοι.  Άλλά,  μακάρι,  νά  μή  συμβή  κανένας,  άπό  5- 
σους  εύρίσκονται  ύδώ,  νά  δείξη  παρομοίον  συμπεριφοράν, 
άλλ’  δλοι  μας  νά  κανονίζωμεν  τήν  ζωήν  μας  κατά  τρόπον 
πού  συντελεί  εις  τήν  στήριξιν  καί  τήν  οικοδομήν  τών  συν- 
εΜθρώττων  μας,  ώστε  νά  ήμττορέσωμεν  μέ  παρρηοίαν  νά 
σταθώμεν  ένώπισν  τοΰ  βήματος  τοΰ  Χρχτποΰ,  Ο  καί  νά  κα- 
ταστώμεν  άξιοι  τών  άνεκφράστων  έκείνων  άγαθών,  τά  ό-. 
πόία  είθε  δλοι  μας  νά  έπιτύχωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φΐ' 
λανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ’ΙηοοΟ  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν 
όποιον  είς  τόν  Πατέρα  και  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  συγχρό¬ 
νως  άνή κει  ή  δόξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντο¬ 
τε  καί  εις  τούς  σίώ\«ς  τών  αίώνων.  Αμήν. 


ΕΙΣ  ΤΗΧ  ΓΕΚΕΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΗΑ’ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΗ  ΠΡΩΤΚ 


<10  Ε  «Ο  ΘΕΟΣ  ΠΑΡΟΠΊΑ39Η  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΑΒΡΑΑΜ  ΕΪΠΣΚΟΜΕΝΟΤΓ 
ΕΛΗ1Ι0Ν  ΤΗΣ  ΔΡΓ05  ΤΟΓ  ΗΑΜΒΡΗ  ΚΑΙ  ΚΑΘΗΜΕΝΟΝ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  9ΓΡΑΝ; 

ΤΗΣ  ΣΚΗΝΗΣ  ΤΟΓ  ΚΑΤΑ  ΤΗΝ  ΜΕΣΗΜΒΡΙΑΝ».* 

Διστάζω  καί  άποφεύγω  σήμερα  νά  Αρχίσω  τήν_  έρμη* 
νευτικήν  διδασκαλίαν.  Διότι,  δταν  σκεφθώ,  δτι  ένφ  κάθε 
ήμέραν  σάς  όμιλώ,  σάς  συμβουλεύω  καί  σάς  πσρσθέτω  Γ0 
ττνευιμηττικών  αύτό  τραπέζι,  έν  τούτσις  πολλοί,  πού  ήλθαν 
όδώ  καί  ήκουσαυ  τήν  πνευματικήν  αύτήν  διδασκαλίαν  Κ2Ϊ 
έλαβαν  μέρος  είς  τήν  φριχτήν  καί  φοβεράν  τράπεζαν  τής 
θείας  εύχαριστίας,  περνούν  τάς  ήμέρας  των  εις  τάς  Ιππο¬ 
δρομίας,  χωρίς  νά  Αποκομίσουν  καμμίαν  ώφέλειαν  άπό  τόν 
ί  δικόν  μου  ζήλον  διά  νά  τους  διδάξω,  άλλά,  σάν  νά  είναι 
δούλοι  είς  κάποιαν  συνήθειαν,  411  Α  μόλις  τούς  καλέση  ό 
διάβολος,  Αμέσως  τρέχουν  είς  χώ  παράνομα  έκεϊνα  θέατρα 
καί  καθιστούν  μέ  τήν  θέλησίν  των  τούς  έ αυτούς  των  αίχμα- 
λώτους  είς  τά  δίκτυα  τού  πονηρού  δαίμονας,  καί  ούτε  ή 
[δική  μου  νουθεσία,  ούτε  ή  πείρα  καί  τά  Ανώφελου  τής  έχει 
παραμονής  των  γίνεται  Αφορμή  νά  διδαχθούν.  Μέ  ποίαν, 
λοιπόν,  προθυμίαν  νά  έκθέσω  τήν  διδασκαλίαν  μου  πρός 
Φ,δρας,  οΐ  άποϊοι  δέν  θέλουν  τίποτε  νά  κερδίσουν  άπά  5- 
οα  τούς  λέγω;  Καί  μή  παραξενεύεσαι  δι’  αύτό.  Διότι  καί 
ά  γεωργός,  δταν  Ιδη  άτι  δστερα  άπό  πολλούς  κόπους  καί 
ταλαιπωρίας  ή  γή  παραμένει  άκαρπος,  χωρίς  νά  τού  δίδη 
παραγωγήν  άνταξίαν  των  κόπων  του,  γίνετα:  πλέον  πιά· 
διατακτικός  είς  τό  νά  σπείρη  τούς  σπόρους  Β  καί  δέν  έκ- 
τελεί  τάς  γεωργικάς  έργ-ασίας  μέ  τήν  ιδίαν  προθυμίαν.  Καί 
ά  Ιατρός,  έπίσης,  δταν  Γδη  δτι  δ  άρρωστος  δέν  ύπακούει 
είς  τάς  άδηγίας  του,  άλλά  κάθε  ήμέραν  προσπαθεί  νά  οιό- 
ξήση  τήν  άσθένειάν  του,  πολλάς  φοράς  τόν  άφήνει  νά  πα¬ 
ραμονή  Ασθενής,  διά  νά  τον  διδάξη  ή  Ιδία  ή  πείρα  ποιον 
είναι  τό  συμφέρον  του.  Καί  αύτοί  πού  διδάσκουν  τά  γράμ¬ 
ματα  είς  τά  παιδιά,  δταν  ϊδουν  δτι  ξεχνούν  τά  προηγούμε¬ 
να  μαθήματα  καί  ξεχνούν  δσα  ήδη  Εχουν  διδαχθή,  πολλάς. 


1.  Γέν.  18, 1. 
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φοράς  Επανέρχονται  μέ  έπίμονήν  καί  διορθώνουν  τήν  ά- 
κνηρίαν  των  καί  τούς  Εμπνέουν  μεγαλύτερου  ζήλον. 

€  Άλλ5  ό  μέν  γεωργός  είναι  φυσικόν  νά  καταλαμβά¬ 
νεται  πολλάκις  άπό  δισταγμόν  διά  τήν  έκτέλεσιν  τών  γε¬ 
ωργικών  Εργασιών,  έπεδή  γνωρίζει  δτι  ή  ζημία  πού  ύφί- 
σταται  γίνεται  μεγαλυτέρσ,  δταν  ύπσμένη  τόν  πόνον  καί 
ύποδάλλετσι  είς  τήν  δαπάνην  τής  σποράς,  ίνψ  παράλλη¬ 
λα  χάνει  τούς  καρπούς  του.  Καί  ό  Ιατρός,  πάλιν,  δχι  πα>- 
ράλογα  έγκαταιλείπει  πολλάς  φοράς  τάν  άσθενή,  διότι  τά 
θεραπευόμενου  είναι  σώμα  καί  διά  τούτο  τό  άφήνει,  ώστε 
ή  έπιδείνωσις  του  πόνου  νά  τόν  κάνη  νά  γνωρίση  τήν  ά- 
σθένειάν  που  κα4  ίτσι  νά  δεχθη  τήν  θεραπείαν  πού  συνιστφ 
ό  Ιατρός.  Καί  ό  διδάσκαλος  των  παιδιών  έξ  αΐτίας  τής  μι¬ 
κρός  των  ήλικίάς  πολλάς  φοράς  Επιτείνει  τάς  τιμωρίας  κα¬ 
τά  τρόπον  συμφέροντα.  Μά,  Εγώ,  σήμερα,  ύποσκελίζων  δ- 
λους  αύτούς,  έτ  οιμώζομαι  νά  δείξω  πατρικήν  ώγάπην  πρός 
αύτούς  πού  έπτα’σαυ  Τ>  καί  νά  τούς  διδάξω  δτι,  Εάν  Επιμέ¬ 
νουν  είς  τήν  Αδιαφορίαν  των,  τότε  αύτή  ή  συμπεριφορά 
των  θά  γίνη  αίτια  μεγαλυτέρας  των  καταδίκης.  Βέβαια,  6- 
γεωργός  δέν  σπείρη  τούς  σπόρους  μέ  τήν  ίδιαν  προθυ¬ 
μίαν,  δταν  άνπιληφθή  δτι  ή  δαπάνη  αύτή  γίνεται  μάταια 
καί  άσκοπα,  έγώ,  δμως,  είμαι  άπηλλαγμένος  Από  τήν  Α¬ 
γωνίαν  αύτήν.  Διότι  καί  όταν  Ακόμη,  ένψ  σπείρω  τόν  πνευ¬ 
ματικόν  αύτόν  σπόρον,  δέν  παίρνω  τόν  καρπόν  έξ  αιτίας 
τής  Αδιαφορίας  των  Ακροατών,  χοοί  είς  αύτήν  τήν  περίπτω- 
σιν  ό  μισθός  μου  θά  είναι  πλήρης,  καθ’  δσσν  καί  τό  άργύ- 
ριον,  τοΰ  όποίου  μοΰ  Εχει  άνατεθή  ή  διαχείρισις,  Ε  έξώ- 
δευσα,  καί  τήν  Εντολήν  τού  Κυρίου  έφήρμασα.  Συνεπώς,  οί 
άκροαταϊ  θά  δώσουν  λόγον  είς  έκείνσν,  ό  όποιος  πρόκειται 
νά  ζητήση  τά  προσφερθέντα  μέ  τόκον.  Άλλά  δέν  έξετά- 
ζω  αύτό,  τό  δτι,  δηλαδή,  έγώ  Απαλλάσσομαι  τής  τιμωρί¬ 
α;  καί  Εκανα  τό  ίδ.κόν  μου  χρέος, ^  άλλά  έπιθυμώ  καί  έσεΐς 
νά  πολλοπλαοιάσεται  δ, τι  σας  έδόθη,  διά  νά  μή  εΤσΘε  Ενο¬ 
χοι  Εκείνης  τής  τιμωρίας,  τήν  όποιαν  ύπέστη  έκεϊνος  πού 
Εχωσε  τό  τάλαντου  καί  τά  χρήματα  τοΰ  κυρίου  του  κσί  δ- 
χι  μόνον  δέν  τά  έπολλαπλασίασεν,  άλλά  κα!  τά  ΕΘαψεν.  412 
Α  Παρόμοιοι  είναι  δσοι  δέχονται  τόν  λόγον  τής  διδασκα¬ 
λίας,  (διότι  τάλαυτον  καί  Αργύριον  αύτήν  όνομάζει) ,  και 
δέν  προσπαθούν  νά  δώσουν  καρπούς  καί  νά  τόν  πολλα¬ 
πλασιάσουν. 

Μά,  είναι  ένδοχόμενον  νά  ίσχυρισθή  κάποιος  δτι  ή  πα¬ 
ραβολή  ο>ύτή  των  ταλάντων  έχει  λεχθή  διά  τούς  διδασκά¬ 
λους.  Καί  έγώ  τό  ίδιον  λέγω·  Έάν,  δμως,  τήν  Ερευνήσω- 
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μεν  μέ  Ακρίβειαν,  8ά  καταλάβετε  δτι  οί  μέν  διδάσκαλοι  είναι 
ύπεύθυνοι  διά  τήν  διδασκαλίαν  μόνον,  ένψ  έσεΐς  έχετε  τήν 
ύποχρέωσιν  δχι  μόνον  νά  φυλάξετε  αύτήν,  Αλλά  καί  *ά 
τι^ν  χρησιμοποιήσετε  κατάλληλα,  ώστε  νά  τήν  πολλα¬ 
πλασιάσετε.  Καί  διά  νά  πληροφορηθης  καλύτερα  αύτό,  εί¬ 
ναι  άνάγκη  νά  τήν  μελετήσωμεν  μαζί-  Λέγει,  λοιπόν  Κά¬ 
ποιος  κύριος  πού  πρόκειται  νά  τοξιδεύση,  όκάλεσε  τούς  δού 
λους  του  καί  είς  άλλον  μέν  έδωσε  πέντε  τάλαντα,  Β  είς  άλ- 
λον  δέ  δύο,  είς  άλλον  δέ  Ενα- "Υστερα  δέ  άπό  Αρκετόν  χρόνον 
ήλθεν  ό  κύριος  καί  ένεχιανίσθησαν  'ένώπιόν  του  οί  δούλοι. 
Καί  Αφού  προσήλθεν  αυτός  πού  άττήρε  τά  πέντε  τάλαντα 
λέγει-  Κύριε,  πέντε  τάλε^τα  μου  παρέδωσες,  ·1βού  άλλα 
πέντε  τάλαντα  έκέρδισα  μέ  αύτά.2  Μεγάλη  ή  εύγνωμοσύνη 
τοΰ  δούλου,  άλλά  πλουσία  καί  τού  Κυρίου  ή  φιλανθρωπία. 
Διότι  τΐ  άπαντα;  «Εύγε,  δούλε  άγαβέ  καί  πιστέ.  Είς  όλίγα 
ήσουν  πιστός,  είς  πολλά  θά  σέ  έγκαταστήσω.  *Έλα  μέ¬ 
σα  διά  νά  άπολαύσης  τήν  αύτήν  χαράν  μέ  τόν  Κύριόν 
σου».3  Επειδή,  λέγει,  έδειξες  μεγάλην  εύγνωμοσύνην  ε!ς  I- 
κεϊυα  πού  σσϋ  ένεπιστείβην,  είσαι  πλέον  άξιος  νά  σοΟ 
άνατεθή  ή  διαχείρισις  περιοσοτέρων  χρημάτων.  «Προσήλβ’ 
δέ  καί  έκεΐνος  πού  έπήρε  τά  δύο  τάλαντα  καί  είπε-  €  Κύ¬ 
ριε,  δύο  τάλαντα  δέν  μοϋ.  έδωσες;  Νά,  άλλα  δύο  τάλαντα 
έκέρδησ»  μέ  αύτά».4  Μεγάλη  ήτο  καί  αότοΟ  ή  φρσντίς  διά 
τά  χρήματα  τού  Κυρίου  του,  δι’  αύτό  καί  παίρνει  τήν  ιδί¬ 
αν  Αμοιβήν  μέ  τόν  προηγούμενου.  Καί  διά  ποιον  λόγον  τι- 
μάτου  όμοιοτρύπος  αύτός  πού  £φερε  τά  δύο  τάλαντα  μέ 
έκεΤνσν  πού  έφερε  τά  πέντε;  Αύτό  είναι  λογικόν.  Διότι  τά 
περισσότερα  η  τά  Αλιγώτερα  δέν  τά  Ιέδημιούργησεν  ούτε 
τοΰ  ένός  ό  ζήλος,  ούτε  τού  άλλου  ή  Αδιαφορία,  άλλά  τό 
πασόν  πού  τούς  ίνεπισπίύθη  ό  κύριός  των.  Ή  προθυμία, 
■δμως,  προσεφέρθη  καί  άπό  τούς  δύο  ή  Ιδία.  Δι’  αύτό  καί 
έπήραν  τήν  36  (σκι  Αμοιβήν. 

Ο  Ό  τρίτος,  δμως,  δέν  έκανε  τίποτε  παρόμοιον.  Άλ¬ 
λά  τ(  έκανεν;  Προσήλθε  καί  λέγει-  «Κύριε,  σέ  έγνώρισα  5- 
τι  είσαι  άνθρωπος  σκληρός,  πού  θερίζεις  έκεί  όπου  δέν  έ¬ 
σπειρες  καί  μαζεύεις  είς  τήν  Αποθήκην  σου  άπό  έκεϊ  δπου 
δέν  έ  σκόρπισες  καί  δέν  έλίχνισεςτόάλωνισμένον.Κα!  επειδή 
έφοβήθην,  έπήγα  κοίί  έκρυψα  τό  τάλαντών  σου  μέσα  είς  τήν 
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γην.  Νά,  έχεις  τά  ίδικόν  σου».&  "Ω  κακία  δούλου,  ώ  μέγε¬ 
θος  άγνωμοσύνης,  όχι  μόνον  διότι  δέν  εΐργάσθη  καθόλου· 
μέ  τό  τάλαντον  πού  τοΰ  έδόθη,  άλλά  καί  διότι,  άντί  νό 
πρασφέρη  τάλοαντον,  κατηγόρησε  τόν  κύριόν  του.  Πρα¬ 
γματικά,  αύτό  εϊναι_  τό  γνώρισμα  τής  πονηριάς.  Σκοτίζει 
τό  μυαλό  καί  άδηγεΐ  κατ’  εύθεΐαν  είς  τόν  κρημνόν  έκεϊνον· 
πού  μίαν  φοράν  παρεξετράπη  τής  εόθείας  όδοϋ.  "Ολα  αύ- 
τά  έλέχύησαν  διά  τούς  διδασκάλους,  διά  νά  μή  Αποκρύ¬ 
πτουν  τόν  θησαυρόν  πού  τούς  έχει  έμπιστευθή,  άλλά  μέ 
κάθε  προθυμίαν  νά  τόν  προσφέρουν  είς  τούς  μαθητάς  των,. 
Ε  Μά,  Ακούσε  δμως,  Αγαπητέ  μου,  άπό  τήν  άγανάκτησιν 
τοΰ  κυρίου  πρός  έκεϊνον  τόν  τρίτον  δοΰλον,  δτι  καί  οί  μα¬ 
βή  τα  I  είναι  ύπεύθυνοι  καί  δέν  θά  τούς  ζητηθούν  μόνον  δ,τν 
τούς  έδόθη  σαν,  άλλά  μέ  τόκον  θά  κάνουν  τήν  έξόφλησιν.. 
4,3  Α  Λοιπόν,  τί  είπε  πρός  αύτόν  ύ  κύριος;  «Δοϋλε  πονη¬ 
ρέ».  Φοβερά  ή  άγανάκτησις  καί  Ικανή  νά  προκαιλίση  κα- 
τά_πληξ:ν  ή  Απειλή.  Έάν  «έγνώριζες»,  λέγει,  «δτι  θερίζω  έ- 
κεϊ  δπου  δέν  έσπειρα,  καί  συνάγω  άπό  έκεί,  δπου  δέν  έ- 
σκόρπισα  είς  τό  Αλώνι  δ:ά  νά  λιχνισθή  είς  τόν  Αέρα,  έπρε¬ 
πε,  λοιπόν,  σύ  νά  κστσθέσης  τώ  χρήμά  σου  είς  τούς  τρα- 
πεζίτας  καί  όταν  θά  ήρχόμην  Ιγώ,  θά  έπαιρνα  μέ  τόκον 
αύτό  που  μοΰ  Ανήκει».4  "Οταν  λέγη  «Αργόριον»,  έννοεΐ  τά 
τίμια  λόγια,  έυφ  «τραττεζίτας»  όνομά ζει  έσδς,  πού  άκσύε- 
τε  καί  δέχεσθε  τούς  λόγους  αύτούς.  Ίδικόν  σου  κσθήχον 
ε Γνορ: ,  λέγει,  νά  καταδάλης,  ένψ  ίδικόν  μου  είναι  ν’  Απαιτή¬ 
σω  άπό  έκείνους  δχι  μόνον  τά-κατοδληθέντα,  άλλά  καί  τόν 
τάκον  πού  Οώ  άπέδιδον  αύτά. 

Βλέπετε,  Αγαπητοί  μου,  ότι  είναι  μεγάλος  ό  φόβος  ποϋ 
περικλείουν  τΑ  λεχθένπ®.  Τί  θά  ήμπορουσαν  νά  εΐπουν  αύ- 
τοί  πού  παραμελούν  καί  τήν  φύλαξιν  των  καταβληθέν- 
των,  Β  όταν  χρεώνονται  καιΐ  διά  τόν  τόκον  αύτών;  >Κα1  πρό¬ 
σεξε  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου.  Είς  μέν  τά  ύλικά  χρή¬ 
ματα  άπηγύρευσε  νά  λομδάνωμεν  τόκον.  Διά  ποϊον  λόγον 
καί  πρός  ποιον  σκοπόν;  Διότι  καί  6  δανειστής  καί  ό  δανει¬ 
ζόμενος  ύφίστανται  μεγάλην  ζημίον  Από  τήν  ύπόθεοίν  αύ- 
τήν.  Πραγματικά,  τού  τελευταίου  ή  πενία  χειροτερεύει,  ένφ 
6  πρώτος  μαζί  μέ  τήν  αΰξησιν  των  χρημάτων  φορτώνει  τόν 
έ αυτόν  του  μέ  πλήθος  Αμαρτιών,  Δι’  αύτό  άπό  τήν  Αρχήν 
καί  Από  τό  προοίμιον  Εθεσε  νόμον  είς  τούς  Ιουδαίους,  οί 
όποιοι  ήσαν  π;ό  σκληροί,  Αταν  εΤπεν  «Δέν  θά  τοκίσης  τά. 
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χρήματά  σου  είς  τόν  Αδελφόν  σου  καί  τόν  πλησίον  σου».? 
ΠσΙαν  Απολογίαν,  λοιπόν,  θά  έχουν  αύτοί  πού  φέρονται 
σκληρότερε#  καί  Από  τούς  Ιουδαίους  €  καί  ΰστερα  Από  τήν 
,χάριν  καί  τήν  τόσην  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  άποδεικνύ- 
ονται  κατώτεροι  Από  τούς  Ανθρώπους  πού  Εζων  σύμφωνα 
μέ  τόν  Νόμου  τοΰ  Μωυσέως,  μάλλον  δέ  καί  χειρότεροι  αυ¬ 
τών;  Είς  τά  πνευματικά  όμως  ζητήματα  ύπόσχεται  ότι  ό 
Τδιος  ·Θά  άπαιτήση  τούς  τόκους,  Διατί;  Διότι,  Εν  άντιθέ- 
στι  πρός  τά  Ολικά  χρήματα,  ό  τόκος  αώτός  είναι  πνευματι- 
κάς.  Πραγματικά,  Εκεί  ό  δανεισθείς  Αμέσως  καταντά  είς  έ 
σχάτην  πενίαν.  Ένψ  όδώ  ό  δανειζόμενος,  δταν  δε (ξη  μεγά- 
λην  ευγνωμοσύνην,  δοαν  περισσότερον  τόκον  θά  είσφέρη, 
τόσον  άφθονωτέρσν  θά  δεχθή  τήν  Εξ  ούρανοΰ  Αμοιβήν. 

Συνεπώς,  ά  καθένας  άπό  σάς  Αγαπητοί  μου,  δταν  Εγώ 
σάς  προσφέρω  β,τι  μοϋ  έχει  άνατεθή,  Ο  είναι  Υποχρεωμέ¬ 
νος  νά  κοπιάση  καί  νά  άγρυπνήοη  διπλά,  άφ’  ένός  μέν  διά 
νά  διαφυλάξη  τά  καταβληθέντα,  ώστε  νά  εϊναι  σταθερά, 
Αφ’  Ετέρου  δέ  νά  Εργαόθή,  ώστε  νά  τά  μεταβώση  καί  είς 
τούς  άλλους  καί  νά  όδηγήσΤϊ  πολλούς  είς  τόν  δρόμον  τής 
άρετής,  διά  νά  είναι  πάλ>ν  καί  τό  κέρδος  σας  διπλόν,  δη¬ 
λαδή,  καί  διά  τήν  Κ>ικήγ  σας  σωτηρίαν  καί  διά  τήν  ώφέλει- 
αν  τών  άλλων.  Ασφαλώς,  Εάν  κάνετε  αϋτό,  θά  καταστή¬ 
σετε  καί  Εμένα  πιά  εύτυχη,  διότι  λέγει"  «Εύτυχής  είναι  Ε¬ 
κείνος,  ό  όποιος  όμιλε!  πρός  Ανθρώπους  πού  Εχουν  τήν  δι- 
άβεσιν  νά  τόν  άκούσουν»,6  καί  θά  μοΰ  δώσετε  τέ^/  δύνσμιν, 
ώστε  νά  σάς  παραθέτω  πλουσιωτέραν  τήν  πνευματικήν 
αύτήν  τράπεζαν.  Ε  Μή  παραμελείτε,  λοιπόν,  τούς  Αδελ¬ 
φούς  σας,  οΰτε  νά  κοπάζετε  τό  Ιδικόν  σας  μόνον  συμφέ¬ 
ρον,  Αλλ"  ά  καθένας  σας  νά  φροντίζη  νά  γλυτών  η  τόν  πλη¬ 
σίον  του  άπό  τό  στόμα  τοΰ  διαβόλου  καί  άπό  τά  άμοβρτω·* 
λά  Εκείνα  θεΑμαται  καί  νά  τόν  έπαναφέρη  είς  τήν  Εκκλησί¬ 
αν,  ύποδεικνύοντες  είς  αύτόν  μέ  μεγάλην  Επιείκειαν  καί 
πραότητα  καί  τό  μέγεθος  τής  ζημίας  πού  ύφίσταται  άπό 
αύτά  καί  τήν  Αφθονίαν  τών  Αγαθών  πού  Εχσμεν  Εδώ.  414  Α 
Καί  αύτό  νά  μή  τό  κάνετε  μίαν  καί  δύο  φοράς,  Αλλ'  άβια- 
κόπως.  Διότι  καί  &ν  Ακόμη  δέν  πειοθή  σήμερα  είς  ά,τι  τοΰ 
λέγεις,  θά  πεισβή  αΟριον.  Καί  &ν  δέν  πεισθή  αύρίον,  όταν 
σέ  6  λ  έπη  νά  Επιμένης,  πιθανόν  νά  Εντροπή  καί  νά  σεδα- 
ο6ή  τήν  φροντίδα  σου  δι’  αότόν  καί  Ετσι  νά  άπομακρυνθή 
Από  τά  πράγματα  πού  τόν  βλάπτουν,  Είς  κεφιμίαν  δέ  πε- 
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ρίπτωσιν  νά  μή  λέγης  άτι  μίαν  καί  δύο  καί  τρεις  καί  πολ¬ 
λά  ς  φοράς  τοΰ  ώμίλησα,  καί  τίποτε  δέν  Επέτυχα.  Νά  μή 
παύσης  νά  τόν  συμβουλεύης.  Διότι  δσον  περισσότερον  Ε¬ 
πιμένεις,  τάσσυ  καί  ό  μισθός  σου  θά  αύξάνη.  Δέν  βλέπετε 
πόσην  μακροθυμίαν  δεικνύει  είς  ήμάς  6  θεός  τοΰ  σύμπαν- 
τος  Β  καί  άτι,  Ενφ  κάδε  ήμέραν  παράβαίνομεν  τάς  έντολάς 
του,  έν  τούτοις  δέν  παύει  νά  φροντίζη  δι’  ήμδς,  Αλλά  μάς 
χορηγεί  όλα  τά  Ιδιχά  του,  μέ  τό  νά  άνατέλλη  τόν  ήλιον, 
\ά  δΟδη  τάς  βρογάς  καί  6λα  τά  άλλα;  Κατά  τόν  ίδιον  λοι¬ 
πόν  τρόπον  καί  ημείς  Ας  φροντίζωμευ  διά  τούς  συνανθρώ¬ 
πους  μας  κοοί  νά  Αντιστρατευώμεθα  εις  τόν  πονηρόν  Εκεί¬ 
νον  δαίμονα,  ώστε  νά  ματαιώνωμεν  τά  τεχνάσματό  ταυ. 
ΠραγμΕτπκά,  Εάν  δ  καθένας  άπό  όσους  Ερχονται  Εδώ  κα- 
τορθώση  νά  κερδίση  Εστω  καί  Ενα  άλλον,  σκέψου  άτι  καί 
ή  Εκκλησία  8ά  δοκμάοη  μεγάλην  χαράν,  Επειδή  ηύξήθη- 
σαν  τά  παιδιά  της,  καί  ό  διάβολος  θά  έντρστιε#σθή  βταν 
!δη  δτι  τά  δίκτυά  του  είναι  στημένα  άσκοπα  καί  άνωφε· 
λα.  Ο  Έάν,  λοιπόν,  κάνετε  αύτό,  θά  Ακούσετε  καί  Εσείς  κα¬ 
τά  τήν  ήμέραν  Εκείνην  τό  «εύγε,  δούλε  άγαβέ  καί  πιστέ, 
■είς  όλίγα  ήσουν  πιστός,  εϊς  πολλά  θά  σέ  καταστήσω». 

Αλλά  είμαι  άπολυτως  βέβαιος  δτι  Θά  κάνετε  αύτό 
τό  πρ&γυα.  Διότι  βλέπω  τά  πρόσωπά  σας  καί  σκέπτομαι 
ότι  μέ  ευχαρίστησιν  ΕδέχΒητε  τήν  συμβουλήν  μου  καί  δι’ 
αύτό  Ελπίζω  δτι  θά  πράξετε  δ,τι  έξαρτάται  Από  σδς.  Συ¬ 
νεπώς,  σταματώ  Εδώ  τόν  λόγον  διά  τό  θέμα  αύτό.  θά  σάς 
παραθέσω  δέ  τώρα  τήν  πτωχήν  καί  Ασήμαντον  τράπεζαν, 
ώστε  Αφοϋ  Απολαύσετε  τήν  συνηθισμένην  διδασκαλίαν,  νά 
γυρίσετε  ύστερα  ©Ις  τά  σπίτια  σας. 

Είναι,  όμως,  Ανάγκη  καί  σήμερα  Π  νά  άσχοληθώμεν 
μέ  τόν  πατριάρχην  Αβραάμ,  6ιά  νά  μάθετε  ποιας  άμοιβάς 
Αδέχθη  άπό  τόν  θεόν  διά  τήν  φιλοξενίαν.  «Ό  θεός  παρου- 
σιάσβη»,  λέγει,  «είς  τόν  "Αβραάμ  εύρισκόμενον  πλησίον 
τής  δρυός  Μαμβρή  κςβΐ  καθήμενον  είς  τήν  θύραν  τής  σκηνής 
του  κ<ηά  τήν  μεσημβρίαν».  ”Ας  Εξετάσωμεν  κάθε  μίαν  λέ- 
ξιν  μέ  προσοχήν,  Ας  άνσπτόξωμεν  τόν  θησαυρόν  καί  δς 
γνωρίσωμεν  δλον  τόν  πλούτον  πού  κρύπτεται  είς  αώτάς , 
■κΠσρουσιάσίη»,  λέγει,  αό  θεός  ε!ς  σύτόν».  Διά  ποιον  λό¬ 
γον  ήρχισεν  Ετσι*  «Παρουσιάσθη  ό  θεός  είς  αύτόν»;  Κύττο 
ξί  τοΰ  Κυρίου  τήν  φλείνθρωπίαν  καί  πρόσεξε  τήν  εύννω- 
μοσύνηυ  του  δούλου.  Επειδή,  δηλαδή,  κατά  τό  παρελθόν 
Ενοφανίσθη  είς  αύτόν  καί  μαζί  μί  τά  άλλα  τοΰ  Εδωσε  καί 
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τήν  Εντολήν  διά  τήν  περιτομήν,  Ε  αύτός  δέ  δ  άξιοθαύμα- 
στος  πάντοτε  έσπευδε  νά  έφαρμόση  τάς  έντολάς  πού  τοΟ 
ίδιθεν  4  θεός,  δι’  αύτό  άμέσως,  χωρίς  τήν  παραμικρών  ά- 
να  βολή  ν_  καί  ό  ίδιος  περιετμήθη,  έκπληρών  τήν  προσταγήν 
τον  θεσΰ,  καί  τόν  Ισμαήλ  περιέτεμε  καί  όλους  τούς  είς  τάν 
οϊκόν  του  γεννηθέντας  δούλους  του,  καί  άπέδειξε  τήν  με- 
γάλην  του  ύπακοήν,  δι’  αύτό  καί  πάλιν  Εμφανίζεται  είς  αύ- 
τόν.  Διότι  τοιούτος  είναι  ό  Κύριός  μας,  δταν  18 η,  άπό  δσα 
ίχουν  γίνει,  &τη  είμεθα  εύγνώμουες,  χορηγεί  μέ  Αφθονίαν 
καί  δέν  παύει  ποτέ  νά  μάς  εύίργετρ,  άρείβων  έτσι  τήν  εύ- 
γνωμασυνην  έκείνων  πού  ύπακούουν.  Δι’  αύτύ,  λοιπόν,  έ- 
πειδή  ύπήκουσε,  λέγει  δτι  πάλιν  «παρουσιάοδη  εις  αότάν 
ύ  θεός».  415  Α  Δι’  αύτήν  τήν  αΙτίαν,  συνεπώς,  καί  ό  μα¬ 
κάριος  Μωύσής  ήρχισε  τήν  διήγησιν  λέγω  ν'  «Ό  θεός  πα- 
ρουσιάσθη  είς  αύτόν  εύρισκόμεναν  πλησίον  τής  δρυός 
Μαμβρή  καί  καθήμενον  ε!ς  τήν  θύραν  τής  σκηνής  του  κα¬ 
τά  τήν  μεσημβρίαν».  Είς  τό  σημεϊον  αύτό  κύτταξε,  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  τήν  άρετήν  του  δικαίου.  «Κσίθήμενον»,  λέγει,  «είς 
τήν  Θύραν  τής  σκηνής  του».  Τόσην  μεγάλη ν  σημασίαν  ά- 
πόδιδεν  είς  τήν  φιλοξενίαν,  ώστε  δέν  ήνείχετο  νά  έπιτρέψη 
είς  κανένα  άλλον  τήν  πρόσκλησιν  των  φιλσξενουμένων. 
Αλλά  μολονότι  είχε  τριακιοσίους  δέκα  όκτώ  δούλους  γεν- 
νηθέντας  είς  τό  σπίτι  του,  £ν  τσύτσις  ό  ίδιος,  άνθρωπος 
πρεσβύτης,  Β  φθάσας  είς  βαθύ  γήρας,  (διότι  ήτο  πλέον 
έκατάν  έτών) ,  έκάθητο  είς  τήν  6ύραν.  Καί  αύτός  μέν  αύτά 
τά  ίργον  έκανε,  χωρίς  νά  τόν  έμποδίζη  τό  γήρας,  χωρίς  νά 
άναπαύεται,  χωρίς  νά  εΐναι  έξσπλωιμέυας  είς  τό  κρεββάτι 
του,  άλλά  έκάθητο  είς  τήν  θύραν.  "Αλλοι,  δμως,  πολλάς 
φοράς  δχι  μόνον  δέν  δεικνύουν  αύτόν  τόν  ζήλον  διά  τήν 
φιλοξενίαν,  άλλά  καί  μέ  άντί Θετόν  τρόπον  σμμ περιφέρον¬ 
ται  καί  προσπαθούν  νά  άποφεύγουν  τάς  συναντήσεις  μέ 
τούς  ξένους,  μή  τυχόν  άναγκαοθούν  νά  τούς  φιλοξενήσουν 
χωρίς  νά  τό  Θέλουν.  Μά,  ό  δίκαιος  δέν  άμοιάζει  μέ  αύτούς, 
άλλά  «έκάθητο  είς  τήν  θύραν  τής  σκηνής  του  κατά  τήν 
μεσημβρίαν».  €  Πραγματικά,  τόσον  μεγάλη  ήτο  ή  Επιθυ¬ 
μία  του  νά  φιλόξενή  τούς  διερχομένους  καί  τόση  ήτσ  ή  ά- 
ρετή  του  δικαίου,  ώοτε  καί  κατά  τήν  μεσημβρίαν  έκανε 
τά  έργσν  αύτό.  Φυσικά,  άλλωστε.  Επειδή,  δηλαδή,  έγνωρι- 
ζεν  δτ:  δσθ:  είναι  Υποχρεωμένοι  νά  όδοιποροϋν  κατά  τήν 
ώραν  εκείνην  πρό  πάντων  είχαν  άνάγκην  άττό  έ  ξ  υπηρέτη - 
ο  ιν,  δι’  οώτό  καί  έδιάλεξεν  ώς  κοπάλληλον  ώραν  αύτήν  καί 
καθήμενος  προσεκάλει  τούς  διερχομένους,  θεωρών  σάν  I- 
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δικήν  του  άνάπαυσιν  τό  νά  έξυπηρετή  τούς  πεζοπόρους, 
φροντίζων  νά  είσάγη  είς  τό  σπίτι  του  τούς  βασανιζομέ- 
νους  άπά  τόν  καύσωνα,  χωρίς  νά  τούς  έρωτά  ποϊοι  είναι 
καί  που  πηγαίνουν,  ούτε  νά  έξετάζη,  έάν  τοϋ  ή  σαν  γνω¬ 
στοί  ή  άγνωστοι.  Διότι  δέν  ταιριάζει  είς  τόν  φιλοξενούν- 
τα  νά  έρευν$  τά  πράγματα  αύτά,  Ο  άλλά  νά  δεικνύη  τήν 
καλήν  του  διάθεσιν  είς  δλσυς  τούς  περαστικούς  άνθρώ- 
πους. 

Καί  άφοϋ,  λοιπόν,  έστησε  τό  δίκτυαν  διά  νά  συλλάβη 
διαβάτας  πρός  φιλοξενίαν,  έστάθη  άξιος  νά  ύποδεχθή  τόν 
Κύριον  τοϋ  κόσμου  μέ  τούς  άγγέλους  του.  Δι’  αύτό  καί  6 
Παύλος  έλεγε'  «Μή  ξεχνάτε  τήν  φιλοξενίαν,  διότι  μέ  αύτήν 
μερικοί,  χωρίς  νά  γνωρίζουν  ποίους  έδέχοντο,  έφιλοξένη- 
σαν  άγγέλους»,1®  Οπονοών  όπωσδήποτε  τόν  πατριάρχην. 
ΔΓ  αύτό  καί  6  Χριστός  £λεγεν  «όποιος  θά  Υποδεχθή  &ι*  £- 
μέ  καί  πρός  τιμήν  μου  ένα  άπ’  αύτούς  τούς  έλσχίστους, 
αύτός  εϊναι  σάν  νά  δέχεταιΐ  *καί  νά  *τιμ£  έμένα».1  *Ας  τά 
άκούωμεν  αύτά,  άγατπητοί  μου,  καί  δταν  πρόκειται  νά  φι¬ 
λόξενή  σωμ  εν  κάποιον  νά  μή  έρωτώμεν  ποτέ  ποίος  είναι  καί 
άπό  πού  έρχεται.  Διότι  έάν  6  πατριάρχης  είχε  κάνει  πα¬ 
ρόμοιας  Ερωτήσεις,  πιθανόν  νά  ήμάρτανεν.  Άλλά  άντελή- 
φθη,  λέγει,  τήν  άξίαν  των  ττροσερχομένων.  5 Από  πού  άπο- 
δεικνύεται  αύτό;  Καί  τότε  διοτί  έθεωρήθη  άξιος  θαυμα¬ 
σμού,  έπειδή  Ικανεν  αύτό;  Ε  Διότι  δέν  θά  ήτο  τόσον  άξιο- 
θαύμα  στ  ος,  έάν  είχεν  άντιληφίή  ποϊοι  ήσαν  οΐ  φιλοξενού¬ 
με  νσι,  δσον  εΤναι  τώρα,  πού  δέν  έννώριζε  ττοϊοι  ήσαν  οΐ 
προοερχόμενοι  καί  τούς  πλησιάζει  μέ  τόσην  προ^μίαν  καί 
τιμήμ,  δπως  ό  ύπηρέτης  τούς  κυρίους  τόυ,  σχεδόν  δεσμεύ- 
ων  αύτούς  μέ  τούς  ?νόγους  του  καί  παρακαλών  αύτούς  νά 
μή  άρνη&οΟν  τήν  φιλοξενίαν  του  καί  τού  προξενήσουν  ϋτσι 
μεγάλη  ν  οτεν  ουρίαν.  Αύτό,  δεβσια,  τό  Εκανε  μέ  τήν  θέ- 
λησίν  του.  Δι’  αύτό  καί  μέ  μεγάλην  προθυμίαν  καί  θερμήν 
διάΘεσιν  έξεδήλωνε  τήν  πρόθεσίν  του  νά  τούς  φιλοξενήοη. 
Άλλά  άς_άκούσωμεν  τά  Γδια  τά  λόγια  τοϋ  συγγραφέως 
τής  Γραφής,  41 6  Α  διά  νά  γνωρίσης  νεανικήν  προθυμίαν  είς 
τά  βάθειά  γεράμστα,  τόν  γέροντα  νά  φέρεται  σάν  νέος,  νά 
Υεμ&ζη«  σχεδόν,  άπό  χαράν  καί  νά  θεωρή  δτι  κάποιον  θη¬ 
σαυρόν  εύρήκε  μέ  τήν  παρουσίαν  τών  προσελθόντων  ξέ¬ 
νων.  «Ό  Αβραάμ»,  λέγει,  «σηκώσας  τά  βλέμματά  του  εί- 
δεν  αίφνης  τρεις  άνδρας  όρθιους  ένώπιόν  του  καί  άφοΰ  τούς 
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είδεν  έτρεξεν  άπό  τής  θύρας  της  σκηνής  -του  πρός  συνάν- 
τησίν  των»,18  Τρέχει  καί  πετφ  ό  γέρων,  διότι  είδε  τό  ©τρό¬ 
μο,  καί  δέν  σκέπτεται  καθόλου  τήν  Αδυναμίαν  του,  άλλά 
τρέχει  πρός  τό  θήραμα,  χωρίς  νά  τούς  προσκάλέση  Από 
μακριά,  ούτε  νά  διατάξη  κάποιον  Από  τούς  δαυλούς  του 
νά  πράξη  αύτό,  ούτε  νά  φερθή  μέ  σκληρότητα  καί  Αδιαφο¬ 
ρίαν,  άλλ’  ϋτρεξεν  ό  ίδιος,  σχεδόν  λίγων  Μοΰ  έτνχε  με¬ 
γάλος  Θησαυρός,  σπουδαιον  έμπόρευμα,  καί  πρέπει  ό  Ιδιος 
προσωτπκώς  νά  διαχειρκιθω  αυτό,  μή  τυχόν  καί  μοΟ  ςε- 
φύγη  τόσον  μεγάλο  κέρδος.13  Β  Καί  ό  δίκαιος  έκανεν  όλα 
αύτά,  νομίζων  δτι  Αποδέχεται  Αγνώστους  εις  αυτών  πεζό* 
ττόρους. 

"Ας  γνωρίσωμεν  καί  Ας  μιμηθώμεν  τήν  Αρετήν  τού  δι¬ 
καίου.  Διότι  έάν  πράττωμεν  αύτό,  είναι  φυσικόν  κάττοτε 
νά  μας  τύχη  κάποιο  παρόμοιον  Θήραμα.”  Μάλλον,  όμως, 
έών  Θέλωμεν,  συνεχώς  ΛμττοροΟμεν  νά  έπιτυγχάνωμεν  αύ- 
τήν  τήν  φιλοξενίαν.  Έξ  Αλλου  δι’  αύτό  6  φιλάνθρωπος  Κύ¬ 
ριος,  διά  νά  μή  διστάζωμεν  νά  έκδηλώνωμεν  παρομοίαν 
φιλοφροσύνην,  ούτε  νά  έξετάζωμεν  τούς  διερχομένους,  λέ- 
γεΓ  «όποιος  Θά  Αποδεχθή  δι’  έμέ  καί  πρός  τιμήν  μου  ένα 
Απ’  αύτούς  τούς  έλαχίστους,  αύτός  είναι  σάν  νά  δέχεται 
καί  νά  τιμΑ  άμένα,  €  Συνεπώς,  νά  μή  6 Ιδης  σημαίαν  «Ις  τήν 
ώσημότητα  τοΟ  προσερχομένου,  οδτε  νά  περιφρονήσης 
αότόν  Από  τήν  έξωτερικήν  του  έμφάνισιν,  Αλλά  σκέψου  δ- 
τι  διά  μέσου  αύτοϋ  ύποδέχεσαι  τόν  Κύριόν  σου.  Διότι  όταν 
πρτοσφέρης  τήν  φιλοξενίαν  σου  έξ  όνόματος  του  Κυρίου, 
σάν  νά  ύπεδέχθης  τόν  ίδιον,  ϊτσι  Θά  άμειφβης.  Καί  &ν  άκό- 
μη  είναι  Αδιάφορος  καί  Αμελής  αύτός  πού  δέχεται  τήν  φι¬ 
λοξενίαν  σου,  νά  μή  σέ  άπασχολή  καθόλου  τό  ζήτημά  αύ- 
τό,  διότι  6  μισθός  Θά  σού  προσφερθη  άκέραιος,  διότι  μέ 
τήν  πράξίν  οου  τμφς  τόν  Κύριον  καί  μιμήσαι  τήν  άρετήν 
τού  ποπριάρχου.  «Κοή  Αφού  τούς  εΤδεν»,  λέγει,  «Ετρεξεν  ά¬ 
πό  της  Θύρας  τής  σκηνής  του  πρός  συνάντησίν  των».  Τ> 
Πολύ  σωστά  χρησιμοποιεί  τό  «προσέδραμε»,  διά  νά  κατα- 
λάβης  δτι  ήσαν  Αγνωστοι  εις  τόν  "Αβραάμ  ο!  προοερχό- 
μενοι  καί  δέν  έπήγαν  είς  τήν  σκηνήν  του  μόνοι  των.  Δι* 
βότό,  λοιπόν,  διά  νά  νιή  χάση  τό  πνευματικόν  αύτό  κέρδος, 
6  γέρων,  6  Ασπρισμένος  άπό  τά  χρόνια,  ό  έκατονταέτης 
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τρέχει  κα4  μέ  τήν  ταχύτητά  του  άποδεικνώει  τήν  προθυμίαν 
του.  Καί  άφοϋ  τούς  είδεν  «προσεκύνησεν  αύτούς  μέχρι  τόΟ 
έδάφους  καί  εΤπεν  είς  τόν  πρώτον1·  Από  τούς  ξένους  αύ¬ 
τούς.  Κύριε,  έάν  έτυχον  χάριν  ένώπιόν  σου,  μή  τταρίδης 
τόν  δούλάν  σου.  "Ας  μου  έπιτραπή  λοιπόν  νά  πάρω  καί  νά 
σάς  φέρω  νερό,  νά  πλύνουν  οΐ  δοϋλοί  μου  τά  πόδιά  σας1* 
καί  νά  δροσισθήτε  κάτω  Από  τήν  δρΟν.  Έγώ  δέ  Θά  έτομά- 
σω  καί  θά  σας  φέρω  φαγητών,  Ε  Θά  φύγετε  καί  μετά  ταύτα 
Θά  συνεχίοετε  τόν  δρόμον  σας,  διότι  διά  τούτο  έπεράσατε 
Από  έμέ  τόν  δοΰλόν  σας,  διά  νά  μοϋ  δσθή  ή  τιμή  νά  σάς 
φιλοξενήσω».17  Μεγάλον  θαυμασμόν  προκαλουν  οί  λόγοι 
τοΟ  δικαίου.  Διότι  όχι  μόνον  τούς  ύπεδέχθη,  κορΙ  αύτό  είναι 
Αξιοθαύμαστος  ένέργεια  πηγώζουσα  άπό  τήν  προθυμίαν 
του,  Αλλά  τούς  ύπεδένθη  μέ  μεγάλην  εύχαρίστησιν,  χωρίς 
νά  τόν  έμποδίση  ή  ήλικία  του,  οδτε  νά  διστάση  διά  τούς 
ξένους,  (οί  όποιοι  Ασσαλώς  θά  τού  έδιδαν  τήν  έντύπωσιν 
ξένων  καί  Αγνώστων  ανθρώπων) ,  οδτε  πάλιν  νά  άρκεσθή 
εις  τήν  πρόσκλησιν  πού  τούς  Απηύθυνε  διά  τών  λόγων,  Αλ¬ 
λά  «προσεκόνησεν  αύτούς»,  λέγει,  «μέχρι  τού  έδάφους»,  δη¬ 
λαδή,  σχεδόν  τούς  Ικέτευε  κοΛ  μέ  θέρμην  τους  πρσσεκά- 
λει,  διά  νά  μή  νομισθή  ότι  ή  πρόσκλησίς  του  ήτο  έπιφα- 
νερακή  καί  τυπική.  417  Α  Διά  τούτο  καί  ή  θεία  Γροκρή  άττο- 
δεκνύουσα  τήν  πολλήν  καί  Ανέ κ,φραστ ον  Αρετήν  τού  δι¬ 
καίου  λέγει-  «Προοεκύνησεν  αύτούς  μέχρι  τοΟ  έδάφους», 
άιποδεικνύων  τήν  θερμότητα  τής  προσκλήσεώς  του  καί  μέ 
τάς  κινήσεις  καί  μέ  τούς  λόγους  του,  έπίσης  έφανέρωνε 
τήν  μεγάλην  του  ταπεινοφροσύνης,  τήν  μεγίστην  φιλοξενί¬ 
αν  του  καί  τό  όπερίγρ απτόν  ίυδιαφέρον  του. 

«Καί  Αφού  προσεκύνησεν,  λέγει,  «είττεν  εις  τόν  πρώ¬ 
τον  έξ  αότών  των  ξένων.  Κύριε,  έάν  τυχόν  εδρον  χάριν  έ¬ 
νώπιόν  σου,  μή  παρίΒης  τό/ δουλών  σου».  Τι  ήμπορεϊ  νά 
είπη  κανείς  Αντάξιον  τοΟ  δικαίου  αΰτού;  ”1-1  πώς  ήμπορεϊ 
κανείς  μέ  χίλια  στόματα  νά  τόν  έπαινέση;  Διότι  τό  νά  εί- 
πη  «Κύριε»,  εΤναι  κάπως  κατανοητόν,  άλλά  τό  νά  εϊπη,  «έ¬ 
άν  τυχόν  εδρον  χάριν  ένώπιόν  σου»,  αύτό  εΤναι  άπό  τά  πα¬ 
ράδοξα.  Β  Χάριν,  λέγει,  δίδεις,  δέν  παίρνεις,  δταν  φιλαξε- 
νήσαι.  Προίγματικά  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  φιλοξενία,  περισ- 


18.  ΆτΜοβώνι-αι  πρδς  τ4ν  Ινα  έξ  «Ιΐτών,  χδν  »βών. 
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σότερα  δηλαδή,  παίρνει  παρά  δίδει»  δττοιος  μέ  προθυμίαν 
έπιδίδεται  εϊς  αύτήν. 

Αλλά  κανείς  Από  όσους  Ακούουν  αύτά  νά  μή  μειώνη 
τήν  Αρετήν  του  δικαίου,  νομίζων  δτι  δ  δίκαιος  ϊλεγεν  αυ¬ 
τά,  έπειδή  έγνώριζε  ποιοι  ήσαν  οί  ξένοι.  Διότι  τότε,  δπως. 
πολλάς  φοράς  έλέχθη,  δέν  θά  είχε  καμμίαν  Αξίαν  τό  γε¬ 
γονός  αύτό,  έάν  ίλεγεν  αύτά,  γνωρίζων  τούς  ξένους.  Αλ¬ 
λά  τό  δξιον  θαυμασμού  καί  τό  παράδοξον  είναι  αύτό  Α¬ 
κριβώς,  δτι  ϋλεγεν  οώτά  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  Απευθύνεται 
πρός  Ανθρώπους,  Μή  οοϋ  κάνη  δέ  έντύπωσιν  τό  δτι,  ένζ> 
ύπόδέχετο  τρεις,  έν  τούτοις  ό  δίκαιος  σάν  νά  Αποτείνε¬ 
ται  προς  Ενα  πρόοωπον  λέγει  «Κύριε».  ^  Διότι  πιθανόν 
κάποιος  Από  τούς  προσελθάντας  νΑ  τοΟ  ίφάνη  μεγάλο- 
πρεπέστερος,  πρός  τόν  όποιον  Ακριβώς  Απευθύνει  καί  τήν 
παρΑκλησιν.  ΕΙς  τήν  συνέχειαν,  &μως,  Απευθύνει  λόγον 
καί  πρός  τούς  τρεις  κα4  λέγει·  «*Ας  μοϋ  έπιτραπρ,  λοι¬ 
πόν,  νΑ  πάρω  καί  νά  σάς  φέρω  νερό,  νΑ  πλύνουν  σί  δού¬ 
λο  [  μου  τά  πόδιά  σας»).  Καί  πάλιν  «Καί  νά  δροσισθήτε 
κάτω  Από  τήν  6ρΰν  καί  νά  φάγετε  φαγητόν  καί  μετά  ταΟ- 
τ<χ  νά  συνεχίσετε  τόν  δρόμον  σας,  διότι  διά  τούτο  ^περά¬ 
σατε  Από  ίμέ  τόν  δουλόν  σας,  διά  νΑ  μοΰ  δοθή  ή  τυμή 
νά  σας  φιλοξενήσω».  Βλέπεις  δτι  σάν  νά  μή  γνωρ[ζη  ποιοι 
είναι,  Ετσι  άμιλεΐ  πρός  αύτούς,  δηλαδή  σάν  νά  Απευθύνε¬ 
ται  πρός  Ανθρώπους  πού  τώρα  ήλθαν  καί  μίαν  καί  δυο 
φοράς  άνομάζει  τόν  έσυτόν  του  δοΰλόν  των;  Καί  πρόσε¬ 
ξε  Ακόμη  μέ  ποίον  τρόπον  προλέγει  τήν  Απλότητα  τής 
τραπέζης  του,  ή  μάλλον  τήν  πολυτέλειαν  αυτής.  Ο  «"Ας 
μοΟ  έπιτραπή  λοιπόν  νά  πάρω  καί  νά  σάς  φέρω  νερό»,  λέ¬ 
γει,  «νά  πλύνουν  οΐ  δσΰλοί  μου  τά  πόδιά  σας  καί  νά  δρο- 
σισθήτε  κάτω  Από  τήν  δρυν».  Επειδή,  βέβαια,  λέγει,  έ- 
κουράσθητε  καί  ύπσφέρατε  Από  τήν  μεγάλην  ζέστην 
δι’  αύτό  σάς  παρακαλώ  νΑ  μή  μέ  περιφρονήσετε.  Διότι  μή¬ 
πως  είναι  τίποτε  σπουδαίου  αύτό  που  κάνω  έγώ;  Νερό 
ήμττσρω  νά  σας  προσφέρω  μόνο  διά  νά  πλύθηκε  κάτω  Α¬ 
πό  τήν  σκιάν  του  δένδρου  καί  νά  ξεκουραοδητε  Από  τήν 
κοπιαστικήν  Αδοιπορίαν,  ^Επεηα  τούς  δίδει  κα)  τοΟ  φαγη¬ 
τού  τήν  εικόνα.  Μή  νομίσετε  δτι  θά  σάς  παροθέσω  κανέ¬ 
να  πολυτελές  τραπέζι  μέ  ποικιλίαν  καρυκευμάτων  καί  Α- 
φδσνίοιν  φορητών.  Ψωμί  6ά  φάτε  μόνον  καί  μετά  «θά  συ- 
νεχίσετε  τόν  δρόμον  σας,  διότι  διά  τούτο  έπεράσατε  άπό 
έμέ  τόν  δουλών  σας,  Ε  διά  νά  μου  δοθή  ή  τιμή  νά  σας  φι- 
φοξενήσω». 
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Είδες  δτι  χρησιμοποιεί  διαφόρους  τρόπους,  έπειδή  έ- 
πιθυμεϊ  νά  προλάβη  τούς  προσερχομένους  καί  θέλει  μέ 
τάς  κινήσεις,  μέ  τούς  λόγους  καί  μέ  δλα  νά  τούς  προσελ- 
κώση;  Πραγμοπτκά,  κατά  πρώτον,  λέγει,  τούς  προσεκύ- 
νησεν,  έπειτα  τούς  όνομάζει  κυρίους  αύτούς  κώ  τόν  έαυ- 
τόν  του  δοΰλόν  των.  Κοττόπιν,  Αναφέρει  τί  πρόκειται  νά 
τούς  προσψέρη,  έ-ξευτελίζων  αύτό  καί  άπαδεικνόων  δτι  δέν 
εΐναι  τίποτε  τό  σπουδαΐον.  Διότι,  λέγει,  νερό  έχω  νά  σάς 
προσφέρω,  πού  είναι  δωρεάν  δι5  δλους,  διά  νά  πλύνετε  τά 
πόδια  σας  καί  ψωμί  και  τήν  σκιάν  τής  δρυός.  41  δ  Α  Συνε¬ 
πώς,  νά  μή  ταπεινώσετε  τήν  σκηνήν  μου,  νά  μή  περιφρο- 
νήσετε  τά  γεράματά  μου,  νά  μή  άρνηθήτε  τήν  πρόσχλη- 
σίν  μου.  Γνωρίζω  καλά  πόσην  ταλαιπωρίαν  ύπεφέρστε, 
φαντάζομαι  τήν  ζέστην  τοΟ  καύσωνος  καί  δΓ  αύτό  θέλω 
νά  σάς  προσφέρω  μικράν  Ανακούφισή.  Ποιος  φιλόστορ¬ 
γος  πατέρας  θά  όδείκνυε  τόσην  μεγάλην  Αγάπην  πρός  τό 
παιδί  του,  δσην  έβειξεν  αύτός  πρός  τούς  Αγνώστους  καί 
τούς  ξένους,  τούς  όποίους  καθόλου  δέν  έγνώριζεν  έκ  τών 
προτέρων;  *Αλλ’  έπειδή  προσήλθε  μέ  προθυμίαν  καί  με- 
γάλην  θέρμην,  δι’  αύτό  έπέτυχε  τό  θήραμα  καί  κατώρθω- 
σε  νά  συλλάβη  μέ  τό  θίκτυου  τήν  λείαν.  «Κο>1  οί  Ανδρε ς 
Απήντησον»,  λέγει-  «έτσι  ΘΑ  κάνωμεν,  δπως  είπες».15  Καί 
ό  γέρων  έπήρε  ζωήν.  Β  *Έχω,  λέγει,  εϊς  τά  χέριά  μου  τόν 
θησαυρόν,  κστέκτησα  τόν  πλούτον,  συνεπώς  Αλησμόνη¬ 
σα  τά  γεράματα.  Καί  κύτΐαξε  αότόν  πόσον  χαίρεται  διά 
τό  γεγονός  καί  σχεδόν  σκιρώ  Από  Αγαλλίασιν  καί  τόσον 
εύχαρ ιστείται  σάν  νά  κρατή  τίς  τά  χέριά  του  Ανυπολόγι¬ 
στα  Αγαθά. 

«Καί  ίτρεξεν  δ  Αβραάμ»,  λέγει  ή  Γραφή,  «εϊς  τήν 
σκηνήν».19  "Οπως,  δηλαδή,  δταν  έσπευδε  διά  νά  προσκα- 
λέση  αύτούς,  έφανέρωαεν  ή  θεία  Γραφή  τήν  θέρμην  καί 
τήν  προθυμίαν  αύτοΟ,  μέ  τό  νά  εΐττη  Ατι  «έτρεξεν  πρός 
συνώντησιν  αώτων»,  ίτσι  καί  τώρα,  δταν  είδε  τούς  Ανδρας 
καί  έπέτυχεν  αύτό  πού  ήθελεν,  δέν  έξαντλεΐ  τήν  προθυμί-- 
οιν  του,  άλλά  έκδηλώνει  πάλιν  θερμότερον  τόν  πόθον  του, 
€  ούτε  γίνεται  Αδιάφορος  πλέον,  έπειδή  εύρίοκεται  εις  Α¬ 
σφάλειαν.  Αύτό,  τό  όποιον  πολλάς  φοράς  ήμεϊς  παθαίνο- 
μεν,  δηλαδή,  εΤς  τήν  Αρχήν  δεικνύομεν  μεγάλην  προθυμί¬ 
αν  κατά  περίπτωοιν,  δταν,  όμως,  έπιτύχωμεν  τό  έπκδιω- 


18.  -Ε.ά.  οτ.  5, 
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κόμενον,  τότε  δέν  καταβάλλομε ν  τήν  ίδίαν  προσπάθειαν.. 
Μά  ό  δίκαιος  δέν  συμπεριιφέρεται  τοιουτοτρόπως.  Αλλά 
τ(  κάνει;  Πάλιν  σπεύδει  καί  βιάζεται  καί  τρέχει  ό  γέοων  πρός, 
τήν  σκηνήν  του  «δπου  ήτο  ή  Σάρρα  καί  εΤπεν  είς  αύτήν. 
Τρέξε  καί  ζύμωσε  τρία  «μέτρα»9"  «σιμιγδάλι».91  Κύτταξβ- 
δτι  παίρνει  καί  τήιν  Σάρραν  βοηθόν  είς  τό  κυνήγι  καί  δτι 
έξεπαίδευσεν  αύτήν  νά  μιμήτται  τήν  άρετήν  του.  Πραγμα¬ 
τικά,  καί  έκείνην  τήν  συμβουλεύει  νά  μή  άντιμετωπίση  μέ 
Αδιαφορίαν  τό  εργον  αύτό,  Ο  άλλά  «τρέξε»,  λέγει.  Έπετυ- 
χαμεν  τήν  μεγάλην  εύκαιρίαν,  άς  μή  χάοωμεν  τόν  θησαυ¬ 
ρόν,  άλλά  «τρίξε  καί  ζύμωσε  τρία  «μέτρα»  σιμιγδάλι».  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  άντελήφθη  τό  μέγεθος  τοΟ  κατορθώματος, 
ήθελε  νά  έχη  κοινωνόν  των  μισθών  κσ!  των  Αμοιβών  κά\ 
αύτήν,  ή  όποία  ήτο  ή  σύντροφος  τής  ζωής  του.  Διότι  πές 
μου  σέ  παρακαλώ,  διατί  δέν  διέταξε  νά  κάνη  τήν  έργα- 
σίαν  σύτήν  μία  δούλη,  άλλ*  άπευθύνθη  πρός  τήν  γυναϊκά 
του  πού  ήτο  γηρασμέ νη ;  ΤΗτο  βέβαια  τότε  ένενήκοντα- 
έτών.  Καί  ή  Σάρρα  δέν  άντιδρρ  είς  τήν  έντολήν,  άλλά  καί 
αύτή  δεικνύει  τήν  Ιδίαν  προθυμίαν. 

*Ας  7ά  άκούουν  αύτά  οΐ  έΜ3ρες,  άς  τά  άκούουν  καί 
αΐ  γυναίκες.  Ε  01  μέν  βνδρες  διά  νά  έκπαιδεύουν  τοιουτο¬ 
τρόπως  τάς  συζύγους  των,  ώστε,  δταν  παρουσιασθη  κά¬ 
ποιο  έργον,  άπό  τό  όποιον  θά  προκύψη  πνευμοττική  ώφί- 
λεια,  νά  μ  ή  τό  έκ  τελούν  διά  μέσου  τών  δούλων,  άλλά  νά 
τά  φέρουν  όλα  αύτά  ε(ς  πέρας  μόνοι  των,  αί  δέ  γυναίκες, 
διά  νά  τρέχουν  πρόθυμα  νά  βοηθούν  τούς  δνδρας  είς  τά. 
παρόμοια  ϊργα,  χωρίς  νά  ά®ρφεόγουν  τήν  φιλοξενίαν  καί 
τήν  έξυπηρέτησιν  τών  φιλοξεν  θυμένων,  άλλά  νά  μιμούν¬ 
ται  τήν  ήλ:κιωμένην  Σάρραν,  ή  όποια  είς  τόσην  μεγάλην 
ήλικίαν  κοττεδέχετο  νά  έργάζεται  καί  νά  έκτελη  έργα  πού 
ταιριάζουν  είς  τάς  δούλας.  Άλλά  γνωρίζω  δτι  κανένας 
δέν  θά  άνεχθη  τά  δσα  σας  λέγω.  419  Α  Διότι  τώρα  δλαι 
φροντίζουν  νά  φερωνται  διαφορετικά  άπό  έκείνην  καί  με¬ 
γάλη  βλακεία  κατέχει  τάς  γυναίκας,  ώστε  νά  φροντίζουν 
διά  τά  πολυτελή  ένδύματα,  τά  κοσμήματα,  τά  περιδέ¬ 
ραια  καί  τόν  £ξωτερ·.κόν  έν  γένει  καλλωπισμόν,  χωρίς  νά 
ένδιαφέρωνται  καθόλου  διά  τήν  ψυχήν.  Καί  ούτε  6  Παύλος 
δέν  τάς  συγκινεϊ,  δταν  φωνάζη  καί  λέγη  αί  γυναίκες  νά 
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ρτολίζωνται  «βχι  μέ  φιλάρεσκα  πλεξίματα  τών  μαλλιών 
των  ή  μέ  χρυσά  ή  μαργαρ  ιτσρένισ  κοσμήματα  ή  μέ  πο¬ 
λυτελή  ρούχα».12  Κύτταξε  ότι  ή  ούρσνομήκης  αυτή  ψυχή 
δέν  έθεώρησεν  Ανάξιον  πρός  τόν  έαυτόν  της  νά  όμιλήορ 
δι’  αύτά  τά  πράγμοτα  καί  νά  συμβουλεύση  όκόμη  καί  διά 
τά  πλεξίματα  τών  μαλλιών.  Είναι,  βέβαια,  φυσικόν  αύτά. 
Διότι  όλη  του  ή  φροντίδα  άττέβλεπεν  ι^ς  τήν  έπυμέλειαν 
τής  ψυχής.  Β  Επειδή,  λοιπόν,  γνωρίζει  δτι  δλσ  αύτά  προ- 
καλουν  κυρίως  τήν  ψυχικήν  χαταοτρϋκρήν,  διά  τούτα  δέν 
παρέλειψε  τίποτε  άπό  δσσ  ήσοτν  κατάλληλα  διά  τήν  δι¬ 
δασκαλίαν  τών  γυναικών  έκείνων,  αί  όποια  ι  ένεφάνιζαν 
Αδυναμίαν  είς  τά  ζητήματα  αύτά.  Άλλά  λέγει,  έάν  θέλης 
νά  στολίζεσαι,  νά  στολίζεσαι  μέ  τά  άληθινά  στολίδια,  τά 
όποια  ταιριάζουν  είς  τάς  εύσεβεΐς  γυναίκας.  Δηλαδή,  νά 
στολίζεσαι  μέ  τά  άγαθά  έργα.  Αύτά  εΐνα:  τό  στολίδι  τής 
ψυχής,  αύτά  δέν  δέχονται  καμμίαν  κατηγορίαν  άπό  τούς 
άλλους  Ανθρώπους,  αύτά  δέν  ήμπορεϊ  κανείς  νά  τά  ά- 
φαιρέση,  αύτά  μένουν  άδαπάνητα  διαρκώς.  Αντίθετα,  ά¬ 
πό  τά  έξωτερικά  στολίδια  γεννώνται  άπειρα  κακά.  Καί 
δέν  κάνω  Ακόμη  λόγον  6ιά  τήν  ζημίαν  τής  ψυχής,  τήν  ά- 
λαζονείαν  πού  γεννατσι  άπό  αύτά,  €  τόν  έγωϊομόν  πού 
έκδηλώνομεν  πρός  τούς  συνανθρώπους  μας,  τήν  όνοησί- 
αν  τής  συμπεριφοράς,  τής  ψυχής  τήν  διαφθοράν,  τήν  Α¬ 
φθονίαν  τών  παρανόμων  ήδονών,  άλλά  λέγω  βτι  τά  στο¬ 
λίδια  αύτά  είναι  εύάλωτα  άπό  τάς  κακουργίας  τών  δού¬ 
λων,  τάς  έπιθέσεις  τών  ληστών,  τάς  σκευωρίας  τών  συκο¬ 
φαντών,  καί  6ά  ήμπορούσε  κανείς  νά  Αναφέρη  δτι  άπό  αύ¬ 
τά  προέρχονται  Ανυπολόγιστα  κακά  καί  συνεχείς  στενο- 
χωρίαι. 

Μά,  ή  Σάρρα  δέν  είχε  παρομοίας  όντιλήψεις,  άλλ*  Λ- 
το  στολισμένη  μέ  τά  Αληθινά  κοσμήματα.  ΔΓ  αύτό  καί  η- 
τθ  άνταξία  τού  πατριάρχου  σύζυγος  καί,  δπως  Ακριβώς, 
έκεΐνος  έσττευσε  καί  έτρεξε  πρός  τήν  σκηνήν,  έτσι  καί  έ- 
κείνη  μέ  προθυμίαν  έξετέλει  τήν  έντολήν  του  καί  όζύμωνε 
τρία  «μέτρα»  σιμιγδάλι.  ’Επειδή,  δηλαδή,  τρεις  ήσαν  οί  φι¬ 
λοξενούμενοι,  δι’  αύτό  διέταξε  νά  ζυμώση  τρία  «μέτρο»», 
ώστε  γρηγορώτερ»  νά  έτοιμασθή  τό  ψωμί.  Ο  Καί  Αφού  έ¬ 
δωσε  ο*>τήν  τήν  έντολήν,  6  ίδιος  δτρεξε  πάλιν  είς  τά  βό¬ 
δια  του.93  ”Ω  νεότης  τού  γέροντας,  ώ  προθυμία  τής  ψυ- 
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χης.  Τρέχει  είς  τά  βόδια  του  καί  δέν  Αφήνει  νά  πάη  κά¬ 
ποιος  ύτιηρέτης,  άποδεικνύων  μέ  κάθε  μέσον  είς  τούς  προ- 
σελθόντας  μέ  πόσην  χαράν  έγέμισε  καί  πόσον  σπουδαϊον 
γεγονός  θεωρεί  τήν  παρουσίαν  των  καί  άκόμη  ότι  τήν  ό» 
πόθεσιν  αύτήν  τήν  θεωρεί  ώς  θησαυρόν.  «Καί  έπήρε»,  λέ¬ 
γει,  μοσχάρι  ον  μικρόν  καί  τρυφερόν»."  Ό  ίδιος  προσωπι¬ 
κές  Εκανε  τήν  έκλογή^  καί  ΔφοΟ  έπήρε  τό  καλύτερον  άπό 
τά  ύπάρχοντο»,  τό  όδωσεν  είς  τόν  ύπηρέτην  διά  νά  τό  έ- 
το?μάση,  προτρέπω ν  καί  Κείνον  νά  μή  ,άμελήση,  Ε  άλλά 
νά  δείξη  μεγάλην  προθυμίαν. 

Κύτταξε  άτι  δλα  γίνονται  μέ  ταχύτητα,  μέ  θερμήν 
προθυμίαν,  μέ  φαιδρότήτα,  μέ  χαράν,  μέ  μεγάλην  Δγαλ- 
λίοβσιν.  «Καί  ό  «υπηρέτη  ς  Ιαπευσε  νά  τό  έτοιμάση»,,ί  λέ¬ 
γει.  Μά  6  γέρων  ούτδ^ότε  ήσύχαζεν,  άλλά  καί  πάλιν  κά¬ 
νει  τάς  Εργασίας  του  ύπηρέτου.  Καί  άφοϋ  έπήρε  »βθι>τυ- 
ρον,  γάλα  καί  τό  μοσχάρι,  τό  όποϊσν  Εψησεν  6  ύπηρέτης, 
τά  πάρέθεσεν  είς  τούς  ξένους».”  Ό  ίδιος  αύτοπροσώπως 
Εκανε  τά  πάντα  καί  ήτοίμασε  τό  τραπέζι.  Καί  δέν  έκρινε 
τόν  έαυτόν  του  άξιον  νά  καθίση  μαζί  μέ  αύτούς  είς  τό 
τραπέζι,  άλλά  ένψ  έκεΐνοι  Ετρωγον,  6  Ιδιος  ήτο  όρθιος 
πλησίον  οώτών  Οπό  τήν  δρΰν.  420  Α  ”£1  μέγεθος  φιλοξε¬ 
νίας,  ώ  δπερβολή  ταπεινοφροσύνης,  ώ  φιλσθέου  ψυχής  με- 
γαλεΐον.  'Ίστατο  πλησίον  των  ό  έκατονταέτης  αύτός  άν¬ 
θρωπος,  ένψ  αύτοί  Ετρωγαν.  Εγώ  νομίζω,  δτι  άπό  τόν  με- 
γάλον  πόθον  καί  τήν  προθυμίαν  διά  τήν  φιλοξενίαν  ύπερε- 
νίκησε  τότε  τήν  γεροντικήν  του  Αδυναμίαν  καί  άπέκτησε 
κάποιαν  μεγαλυτέραν  δύνσμιν.  Συνηθίζεται,  βέβαια,  πολ- 
λώς  φοράς  ή  προθυμία  της  ψυχής,  δτσν  είναι  δυνατή,  νά 
νικφ  τήγ  αδυναμίαν  τοϋ  σώματος.  'Ίστατο,  λοιπόν,  6  πα¬ 
τριάρχης  ^σάν  δούλος,  Επειδή  Εθεώρει  μεγίστην  τιμήν  τό 
νά  άξιωθή  νά  έξυπηρετήση  τούς  φιλοξεν  θυμένους  καί  νά 
άνακουφίση  τον  κόπον  τής  όδοιπορίας. 

Β  Είδες  πόση  είναι  ή  φιλοξενία  τού  6 ικαίου;  Βέβαια, 
μή  σκέπτεσαι  δτι  τούς  παρέθεσε  νά  φάνε  μόνον  ψωμί  καί 
τό  μοσχάρι,  άλλά  έκεϊνο  νά  συλλογίζεσαι,  μέ  πόσην,  δη¬ 
λαδή,  τιμήν  κα’ι  πόσην  ταπεινοφροσύνην  Εκανε  τήν  φιλο¬ 
ξενίαν.  Δέν  συμπεριεφέρθη,  βέβαια,  δπως  οι  πολλοί,  οΐ  ό¬ 
ποιο:,  δταν  κάνουν  κάποτε  κάποιαν  άνάλσγον  Ενέργειαν, 
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ύπερηφα-νεύονται  πρός  τούς  φιλοξενουμένους  καί  πολλάς 
φοράς  περιφρονοΟν  αύτούς  διά  τήν  Εξυπηρέτησιν  πού 
τούς  προσέφεραν.  Αύτή  δέ  ή  συμπεριφορά  όμοιάζει  μέ  τό 
νά  συγκέντρωση  κάποιος  πλούτη  καί  να  πετάξη  άπό  τά 
χέριά  του  τά  συγκεντρωθέντα,  Ενψ  Θά  τά  μεταφέρη.  Πρ<χ- 
γμοτπκά,  δποιος  κάνει  κάτι  μέ  άνόητον  διάθεσιν  καί  φι¬ 
λοξενεί  κάποιον  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  μάλλον  προσφέρει  παρά 
λαμβάνει,  δέν  γνωρίζει  ποιον  Εργον  έτπτελεϊ,  δι*  αύτό  καί 
χάνει  τήν  Αμοιβήν  πού  προέρχεται  άπ’  αύτό.  Ο  Μά  6  δί¬ 
καιος  αυτός,  Επειδή  ήξερε  τί  Εκα^ε,  μέ  δλα  ίσα  Επροπτεν 
ύφα νέρωνε  τήν  προθυμίαν  τής  ψυχής  του.  Καί  έπειδή  μέ 
Αφθονίαν  καί  μεγάλην  χορόν  Εσπειρε  τήν  φιλοξενίαν,  Αμέ¬ 
σως  άπό  πλουσιοπάροχαν  χέρι  έδέχετο  τά  δέματα  τής 
καρποφορίας.  "Οταν,  λοιπόν,  Εκανεν  δ,τι  έξηρτδτο  άπό 
αύτόν,  χωρίς  νά  παραλείψη  τίποτε,  άλλά  έτελείωσεν  ή  φι¬ 
λοξενία  καί  άποδείχθη  ή  άρετή  τοΟ  δικαίου,  τότε  πλέον, 
διά  νά  πληροφορηθη  ό  δίκαιος  ποίους  Εφιλσξένησε  καί 
ποίων  άγαθων  αίτία  Εγινε  δι’  αι>τόν  τό  γεγονός  αύτό  τής 
φιλοξενίας,  Β  άττσκαλύπτει  τόν  έαυτόν  του  ό  προσελθών" 
καί  σιγά -σιγά  φανερώνει  είς  τόν  δίκαιον  τό  μέγεθος  τής 
δυνάμεώς  του.  "Οταν,  δηλαδή,  είδε  τόν  δίκαιον  νά  Τστοτται 
κάτω  άπό  τήν  δρΰν  καί  μέ  τή(ν  στάσιν  του  ν*  άπαδειχνύη 
τήν  μεγάλην  του  τιμήν  καί  φροντίδα  δι’  αύτούς,  λέγει  πρός 
αύτόν,  «Που  είναι  ή  γυναΐκά  σου  Σάρρα;».**  ’  Αμέσως  μέ 
τήν  Ερώτησιν  τοΰ  Εκανεν  άραινιγμόν,  ύποδε'.κνύων  είς  αύ¬ 
τόν  δτι  δέν  ήτο  κάποιος  τυχαίος  ό  προσεΧθώ  ν,  άφοΰ  βέ¬ 
βαια  Εγνώριζε  καί  τό  όνομα  τής  γυναικός  του.  Ό  δέ  Α¬ 
βραάμ  άπήντησεν*  «Νά,  εόρίοκεται  έντός  τής  σκηνής»,** 
Καί  Επειδή,  λοιπόν,  ό  θεός  έσκόπευε  νά  ύποσχεθή  είς  αύ¬ 
τόν  πράγματα  ύπέρ  φύσιν,  βι’  αύτό  καί  μέ  τό  νά  εΓπρ  τό 
δνομα  τής  Σάρρας  έφανέρωνεν  εϊς  αύτόν  δτι  ήτο  πάνω 
άπό  άνθρωπον  αύτός  Ε  πού  ήλιθεν  είς  τήν  σκηνήν  του. 
Πραγματικά  λέγει  ό  ξένος*  «δταν  έπιστρέφων  Ελθω  πρός 
σέ  κατά  τό  Επόμενον  Ετος50  καί  τήν  αύτήν  έποχήν  θά 
ΕχΠ  υΙόν  ή  γυναικά  σου  Σάρρσ»,*1  Νά,  λοιπόν,  οί  καρποί 
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τής  φιλοξενίας,  νά,  ό  μιοβός  τής  μεγάλης  ττροθυμίας,  νά, 
αΐ  ΑμοιβαΙ  των  κόπων  τής  Σάρρας.  «Καί  ή  Σάρρα»,  λέγει,, 
«ήκουσεν  αύτά  εΰρισκομένη  είς  τήν  θύραν  της  σκηνής  ό¬ 
πισθεν  τού  Αβραάμ»”  Καί  δταν  ήκουσε  αύτό,  «ένέλασε 
καθ’  έαικτήν  λέγουσα.  Μέχρι  τώρα  δέν  άπέκτησα  υίόν.  Ό 
δέ  σύζυγός  μου  είναι  γέρων».39  Καί  διά  νά  δικαιολογήση  ή 
θεία  Γραφή  τήν  Αμφιβολίαν  τής  Σάρρας,  Επρόφβασε  καί  έ- 
οημείωσεν  δτι  «ό  Αβραάμ  καί  ή  Σάρρα  ήσ^ν  γέροντες  προ¬ 
χωρημένοι  εΙς  τήν  ήΛίκίαν».*4  Καί  δέν  έστάθη  είς  αύτό  τό 
σημεϊον,  Αλλά  προσθέτει"  42 '  Α  «είς  τήν  Σάρραν  Επαυσαν 
νά  υπάρχουν  τά  γυναικεία  Εμμηνα  συμπτώματα  καί  έπο 
μένως  ητο  Ανίκανος  πρός  τεκνοποίησιν».36  “Έχει  ξηραθή, 
Λέγει,  ή  πηγή,  £χει  τυφλωθή  δ  άφβαλμός,  τά  ιίοιον  τά  έρ- 
γαστήριον  είναι  κατεστραμμένου  πλέον 38  Δι’  αύτό  καί  ^ 
Σάρρα,  άιτοβλέπσυσα  είς  τά  γεγονός  αύτό,  συνελογίζετο 
καθ’  Ιαυτήν  καί  τήν  ΐδ:κήν  της  ήλικίαν  καί  τά  γήρας  τοΟ 
ποτριάρχον.  Άλλ’  ένψ  Εκείνη  εύρυσκομένη  είς  τήν  σκηνήν· 
Εκανεν  αυτός  τάς  σκέψεις,  αύτός  πού  γνωρίζει  τάς  Από¬ 
κρυφους  σκέψεις,  Επειδή  ήθελε  ν’  Απόδειξη  καί  τής  Ιδικής 
του  δυνάμεως  τά  μέγεθος  καί  άτι  δέν  τσϋ  διαφεύγει  κανέ¬ 
να  Από  τά  Απόρρητα,  λέγει  προς  τόν  Αβραάμ .  «Διατί  έ- 
γέλοσεν  ή  Σάρρα  καθ’  έαυτήν  λέγουσα,  «πραγματικά  Θά 
γεννήσω;  έγώ  Εχω  γηράσει».”  Διότι  έκείνη  έσκέπτετο 
καθ’  έαυτήν.  «Μήπως»,  λέγει,  «είναι  τίποτε  Αδύνατον  διά 
τάν  θεόν;»38  Β  Νά  πού  άπεκάλυψεν  έξ  όλοκλήρου  τόν  Ε¬ 
αυτόν  του.  Δέν  γνωρίζετε,  λέγει,  δτι,  άφσΟ  είμαι  Κύριος 
τής  ψύσεως,  ήμπορώ  νά  φέρω  είς  πέρας  δ, τι  θελήσω,  καί 
άκόμη  νά  δώσω  ζωήμ  είς  τήν  νεκρωμένην  μήτραν  καί  νά 
τήν  καταστήσω  κατάλληλον  πρός  τεκνογονίαν;  Μήπως 
ύπ  άρχει,  λέγει,  τίποτε  Αδύνατον  διά  τόν  θεόν;  Μήπως 
δέν  δημιουργώ  καί  δέν  Αλλάσσω  τά  πάντα;  Μήπως  δέν 
εΐμα:  Κύριος  τής  ζωής  καί  του  θανάτου;  Υπάρχει  τίποτε 
Αδύνατον  διά  τόν  θεόν;  Δέν  σας  ύττεοχέθην,  λοιπόν,  αύ- 
τό  έκ  των  προτέρων;  Μήπως  είναι  ποτέ  δυνατόν  νά  μή 
πραγματοποιηθή  δ, τι  είπα;  *  Ακούσε,  λοιπόν"  «Να»,  θά  έ- 
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π  ιατρέψω  πρός  σέ  κεττά  τό  Επόμενον  Ετος  καί  κατά  τήν 
αύτήν  Εποχήν  καί  θά  Εχη  ή  Σάρρα  υίόν».5®  Ο  "Όταν  θά  έπα- 
νέλθω  κατά  τό  έπόμενσν  Ετος,  τότε  Θά  καταλάβη  άπό  τά 
γεγονότα  ή  Σάρρα  Ατι  δέν  Θά  στσ&ή  έμπόδιον  είς  αύτήν 
ούτε  τό  γήρας  ούτε  ή  στείρωσις.  ’Αλλά  ή  Ιδική  μου  ύπό- 
σχεσις  Θά  έποτληθεύση  καί  η  γέννησις  τοΟ  υΙού  θα  τής  δεί- 
ξη  τήν  δύναμιν  των  δσων  έγω  λέγω. 

Έν  συνεχείς»  ή  Σάρρα,  όταν  άντελήφθη  δτι  δέν  διίφυ- 
γαν  τής  προσοχής  τοϋ  φιλοξενουμένου  καί  αΐ  σκέψεις  της 
άχάμη,  «ήρνήθη  λίγουσσ,  δέν  έγέλασα».411  Διότι  6  φόβος 
της  Εφερε  σύγχυοιν.  Δΐ’  αύτά  κ®1  ή  Γραφή,  Απβδί&συσ»  τό 
παν  είς  τήν  Αδυναμίαν  της,  λέγει"  «Τό  είπεν  αύτό  ή  Σάρ¬ 
ρα,  διότι  έφοδήθη».41  ’Αλλ’  ό  πατριάρχης  λέγει  πρός  αύ- 
τήν’  «"Οχι,  άλλά  έγέλασες».43  Μή  νομίσης,  λέγει,  δτι  ήμ- 
ποροΟσες  νά  ξεγελάσης  τήν  δύναμιν  τοϋ  φιλοξενημένου, 
ϋ  Επειδή  τάς  σκέψεις  αύτάς  τάς  Εκανες  μέσα  σου  καί  κρυ¬ 
φά  έγέλαοες.  Συνεπώς,  μή  άρνήσαι  τό  γεγονός  καί  μή  αύ- 
ςάνπς  τό  άμάρτημα.  Διότι  σήμερα  θά  μας  δοθούν  μεγάλα 
άγαθά,  Αφορμή  6έ  όλων  αύτών  θά  γίνη  ή  φιλοξενία  αύτή. 

Αύτάν,  λοιπόν,  άς  μιμηθώμεν  δλοι  καί  &ς  δείξωμεν  με- 
γάλην  προθυμίαν  διά  τήν  φιλοξενίαν,  δχι,  βέβαια,  διά  νά 
λάβω  μεν  ώς  Αμοιδήν  τά  πρόοκαιρα  καί  φθαρτά  Επίγειο 
όγαθά,  άλλά  διά  νά  Αποταμιεύσω  μεν  διά  τούς  έαυτούς 
μας  τήν  άπόλαυσιν  τών  Αθανάτων  Αγαθών.  Πραγματικά, 
έάν  πράττωμεν  αύτό,  καί  ήμεϊς  έδώ  θά  ύποδεχθώμεν  τόν 
Χριστόν  καί  ό  Χριστός  θά  ]1δς  ύποδεχθή  εις  τάς  ούρανί- 
ους  μονάς,  Ε  πού  Εχουν  έτοιμασθή  δι*  δσους  Αγαπούν  αύ- 
τόν,  καί  θά  άκούοωμεν  άπό  τόν  Ιδιον.  «Ελάτε  σείς  πού 
εΤσθε  εύλογημένοι  άπό  τόν  Πατέρα  μου,  λάβετε  ώς  κλη¬ 
ρονομιάν  τήν  βασιλείαν,  πού  -Εχει  έτοιμασθή  διά  σας  άφ’ 
δτου  έθομελιώνετο  6  κόσμος».1^  Χάριν  ποιου  καί  διατί; 
«Σας  άνήκει  ή  κληρονομία  αύτή,  διότι  έπείνασο  καί  μοϋ 
όδώσατε  νά  φάγω,  ήμουν  διψασμένος  καί  μέ  έποτίσατε, 
ξένος  ήμουν  καί  δέν  είχα  ποΰ  νά  μείνω  καί  μέ  έστεγάσατε 
είς  τά  σπίτι  σας,  μέσα  εΐς  τήν  φυλακήν  ήμουν  καί  ήλθατε 
νά  μέ  Ιδήτε  κα>1  νά  μέ  παρηγορήσετε».44  Ποιον  πράγμα  εϊ- 
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ναι  εύκολώτ ερον  άπό  αύτά;  Διότι  μήπως  μάς  διέταξεν  δ 
Κύριος  νά  πφ^ργαζώμεθα  καί  νά  έςετάζωμεν  σχολαστι¬ 
κά  422  Α  αύτούς  πού  πρόκειται  νά  φιλσξενήσωμεν  κοΛ  νά 
έξσιτηρετήσωμεν;  Σό,  λέγει,  κάνε  τό  καθήκόν  σου,  εϊ*τε  εΤ· 
ναι  εύτελής,  είτε  άσήμαντος  φαινομενικά  σύτός  πού  θά 
περιττό ιηθής,  διότι  δ,τι  προσφέρεις  είς  αύτούς,  τά  παίρνω 
όγώ.  Δι’  αύτό  καί  προσόθεσεν'  «Κάθε  τι  πού  έκάματε  είς 
βνα  άπό  τούς  πτωχούς  αύτούς  άδελφούς  μου,  πού  έφαί- 
νοντο  άσημοι  καί  πολύ  μικροί,  τό  έκάματί  είς  έμέ»" 

"Ας  μή  περιφρονήσωμεν,  λοιπόν,  τό  μεγάλο  κέρδος 
πού  προέρχεται  άπό  τήν  φιλοξενίαν,  άλλά  κάθε  ήμέραν 
άς  διεξάγωμεν  μέ  ζήλον  τό  καλόν  αύτό  έμπόριον,  γνωρί« 
ζοντες  δτι  ό  Κύριός  μας  άπαιτεί  άφδονίαν  τής  προθυμίας 
καί  όχι  όγκον  φαγητών,  δχι  τράπεζαν  πολυτελή,  άλλά  ψυ¬ 
χήν  άγαβήν,  όχι  περιποίησιν  άπλως  μέ  τά  λόγια  μόνον,  Β 
άλλά  άγάπην  πού  προέρχεται  άπό  τήν  καρδίαν  καί  τήν 
είλικρινή  διάνοιαν.  Δι’  αύτό  καί  κάποιος  σοφός  Ελεγε· 
«Περισσότερον  άξίζει  λόγος  άγάπης,  παρά  ή  προσφορά 
άλικων  άγσθών».4*  Πραγματικά,  πολλάς  φοράς  Ενας  λό¬ 
γος  παρηγορητικός  προσέφερε  π  ιό  πολλά  είς  τό  Εχοντσ 
άνάγκην  άπό  τήν  ύλικήν  προσφοράν.  “Έχοντες,  λοιπόν, 
ύπ1  δψει  μας  αύτά,  δς  μή  φερώμε&α  ποτέ  μέ  σκληρότητα 
πρός  τούς  προ σερχομέ νους  ξένους.  Άλλά,  έάν  μέν  ήμπο- 
ρέσωμσν  νά  άνακουφίσωμεν  τήν  πενίαν  αϋτών,  δς  τό  κά* 
νωμεν  αύτό  μέ  χαράν  καί  μεγάλην  εύχαρίστησιν,  μέ  τήν 
Ιδέαν  δτ:  6έν  προσφέρομεν,  άλλά  τά  μέγιστα  κερδίζομεν, 
Έάν,  όμως,  δέν  ήμποροϋμεν,  δς  μή  τούς  φίρώμεθα  μέ 
σκληρότητα,  άλλά  δς  τούς  προσφέρωμεν  τήν  περιποίη- 
σιν  έστω  καί  διά  του  λόγου  καί  δς  τούς  άπαντώμεν  μέ  ί- 
πιείκειαν.  €  Διά  ποιον  λόγον,  δμως,  φέρεσαι  σκληρά  πρός 
αυτόν;  Μήπως  σέ  άνσγκάζει  νά  τόν  δεχιθής;  Μήπως  σέ 
βιάζπ;  Σέ  έκλιπαρεί,  σέ  Ικετεύει,  σέ  πσρακαλεΐ.  Καί  ό¬ 
ποιος  κάνει  αύτά,  δέν  είναι  άξιος  περιφρονήσεις.  Μά,  τί  λέ¬ 
γω  σέ  έκλιπσρίΐ  καί  σέ  παρακαλεΐ;  Χίλια ς  εύιχάς  σοϋ  κά¬ 
νει.  Καί  όλα  ο#3τά  διά  νά  λά6η  ένα  άδολόν  καί  ούτε  αύτόυ 
δέν  δίδομεν.  Ποίαν  όμως  συγγνώμην  6ά  εύρωμεν;  Ποίαν 
άττολογίαν  θά  Εχωμεν,  δταν  ήμεΐς  κάθε  ήμέραν  παραθέ- 
τωμεν  διά  τόν  έαυτόν  μας  τόσον  πλουσίαν  τράπεζαν  καί 
πολλάς  φοράς  τρώγομεν  περισσότφον  άπό  τό  άπαραίτη- 


τον  φαγητών,  ένφ  είς  τούς  Εχοντας  άνάγχην  δέν  δίδομεν  ού¬ 
τε  κάτι  ασήμαντον,  δταν  μάλιστα  μέ  τήν  προσφοράν  μας 
αύτήν  άποκτώμεν  άνυπολόγιστα  Αγαθά;  β  Άλλά,  ώ  τής 
μεγάλης  μας  Αδιαφορίας  μας.  Πόσα,  βέβαια,  κακά  ύφιστά- 
μεθα  έξ  αίτιας  αύτής;  Καί  πόσον  κέρδος  χάνορε ν  μέσα  ά¬ 
πό  τά  χέριά  μας;  “Ακόμη,  άποδιώκομεν  τήν  ευκαιρίαν  τής 
σωτηρίας  μας  πού  μας  προσέφερεν  δ  Θεός,  χωρίς  νά  έν- 
νοώμεν  οΟτε  νά  σκεπτώμεθα  τήν  μηδαμινήν  άξίαν  των  δι¬ 
δόμενων  ούτε  τό  μέγεθος  τών  άμοιβών  πού  θά  λάβωμεν 
€ι’  αύτά.  Άλλά  όλα  τά  άγαθά  μας  τά  κλείομεν  εις  τά  χρη¬ 
ματοκιβώτια  καί  έπιτρέπεμεν  νά  «πατρώγη  ή  σκουριά 
τά  χρήματά  μας,  ή  μάλλον  τά  προσφέρομεν  είς  τά  χέρια 
τών  κλεπτών,  τά  δέ  ποικίλα  ένδύματά  μας  τά  άφήνομεν 
νά  τά  τρώγη  6  σκόρος  καί  δέν  άνεχόμεθα  νά  χρησιμ ο- 
πο  ιήσωμεν  δπως  πρέπει  δσα  παραμένουν  άχρησιμοπο [ή¬ 
τα,  ώστε  πάλιν  νά  διοφυλάττωνται  πρός  χάριν  μας  Ε  καί 
διά  μέσου  αύτών  νά  κατορθώσωμεν  νά  άποκτήσωμεν  τά 
άπόρρητα  άγαθά,  τά  όπσΤα,  μακάρι,  νά  έπιτύχωμεν  δλοι 
μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  “Ιη¬ 
σού  Χρίστου  μαζί  μέ  τόν  όποιον  εϊς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τό 
"Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος  καί 
ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αίώνας  τών  α(ώ- 
νων.  “Αμήν. 
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